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IMPORTANT: Read carefully and keep for future reference. Your childs safety may be affected if you
do not follow these instructions.
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Handlebar

Canopy

Canopy Extension

Harness Pads and Buckle Pad
Harness Buckle
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Swivel/Lock

Front Wheel

Handlebar Fold Release Button
Handlebar Fold Button

Parking Brake

Rear Wheel Release Button
Front Wheel Release Button

Auto-lock
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AWARNING

IMPORTANT - Read carefully and keep for
future reference.

Your childs safety may be affected if you
do not follow these instructions.

WARNING

Never leave the child unattended.
Always use the restraint system.

This product is not suitable for running or
skating

Ensure that all the locking devices are
engaged before use

To avoid injury, ensure that the child is
kept away when unfolding and folding
this product.

Do not let the child play with this
product.

Check that the pram body or seat unit or
car seat attachment devices are correctly
engaged before use

ADDITIONAL SAFETY INFORMATION
e Each seat unit is suitable for one child

from birth up to 15 kg.

« Total weight load recommmended for this

stroller is 35 kg. 15 kg in each seat, and
5 kg in the basket. Excessive weight may
cause a hazardous unstable condition to
exist.

Parcels or accessory items, or both,
placed on the unit may cause the unit to
become unstable.

o Any load attached to the handle and/

or on the back of the backrest and/or
on the sides of the vehicle will affect the
stability of the vehicle.

For new born babies we recormmend
always to use the most reclined seat
position.

Lock the brakes before loading and
unloading your child and whenever the
stroller is not moving.

Ensure that the brake is properly
engaged by moving the stroller slightly
back and forth.

Stroller is not meant to be used for
transporting children up or down stairs or
escalators. Damage resulting to stroller
will not be covered under warranty.

This stroller does not replace a cot or

a bed. Should your child need to sleep,
then it should be placed in a suitable
pram body, cot, or bed.

Accessories which are not approved by
Baby Jogger shall not be used.

Watch out for cars - never assume that a
driver can see you and your child.

The passenger shall remain seated (no
standing in the stroller).

Use only replacement parts supplied or
approved by Baby Jogger.
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FRAME

1 Unpack the stroller frame from the
box and set the wheels aside.
Unlock the stroller by pulling the
auto-lock lever.

2 Lift the footwell and seat away
from the lower frame. Then lift the
handlebar away from the seat. The
stroller will lock into place and you
will hear a click.

5 Place the stroller in the upright
position.

A WARNING: Ensure that all the
locking devices are engaged before
use.

FRONT WHEEL

4 Installation
« Attach front wheels by sliding

them into the front wheel mount
until it clicks. Gently pull on the
front wheel to make sure it is
properly attached.

5 Removal
» While pressing the front wheel

release button, gently slide the
front wheel out of the front wheel
rmount.

SWIVEL FEATURE

6 Push the swivel lock button up
to lock the front wheel to a fixed
position.

7 Press the swivel lock button down
to allow the front wheel assembly to
swivel.

A WARNING: When loading and
unloading child, lock the front wheel
in a fixed position. Although the
front wheel of your stroller locks, it is
not intended for jogging or exercise
purposes.

REAR WHEELS
8 Installation
* Align the rear wheel axle with the
wheel mount on the stroller frame
and insert it into the wheel mount
until it locks into place. You will
hear a click.

 Gently pull on the rear wheel to
make sure it is properly attached.

9 Removal
 While pressing down on the wheel

release button, gently slide the rear
wheel out of the wheel mount.

BRAKE

10 To lock the brakes: push the brake
lever down to engage the brakes.

11 To release the brakes: lift the brake
lever up.

A\ WARNING: Lock the brakes before
loading and unloading your child and
whenever the stroller is not moving.

CANOPY

12 Pull forward to open canopy, push
backwards to close canopy.

13 To use the canopy extension: Pull
the extension out from under the
canopy until it snaps into place,
push the extension under the main
canopy to hide.

ADJUSTING SHOULDER STRAPS

14 From the back of the seat, undo the
fastening strip and open the pocket
to locate the plastic square stopper.
Turn stopper and pass through the
openings in the Plastic board and
seat fabric.

15 Reinsert stopper at seat opening
closest to childs shoulders. Pass
back through seat fabric and plastic
board. Tug on strap to ensure
stopper is locked. Repeat on both
sides.

A\ WARNING: Avoid serious injury from
falling or sliding out. Always properly
adjust and fasten safety harness.

10



A WARNING: Always use the crotch
strap in combination with the
shoulder straps and waist belt.

16 Slide the harness pads up to access
plastic guide on strap.

1/ Hold the plastic guide and pull strap
to tighten or loosen.

USING SAFETY HARNESS

18 Insert side strap buckle into harness
buckle on both sides.

19 Insert connected harness and side
strap buckles into the sides of the
crotch buckle.

20 Press button on crotch buckle to
release.

RECLINE THE BACKREST

21 Pinch the clamp behind the
backrest, and slide it down to
desired position.

22 Pull backrest down on both sides to
match the clamp position. Reverse
steps to return to the upright
position.

A WARNING: When making
adjustments to the stroller seat,
make sure childs head, arms, and
legs are clear of moving seat parts
and stroller frame.

LEG SUPPORT INCLINE

23 Lift the leg support up in order to

raise it

24 To lower the leg support, pull the

release bar underneath it and push it

down.

BASKET REMOVAL

25 At the rear of the stroller, push up
on the hanging clips to remove
them from the stroller frame.

26 From underneath the stroller,
unfasten the four snaps on the
basket near the rear of the stroller

2/ Unfasten the snap on the basket
near the center of the stroller

28 From the sides of the stroller, unloop

the snaps on the basket near the
front of the stroller.

29 From under the front of the stroller,
unfasten and unloop the two snaps.

30 Then unfasten and unwrap the
snap in the center of the stroller to
remove the basket.

FOLDING

* Remove your child from the seat.

» Remove all attachments and all
iterns from basket.

51 Slide the handlebar fold release
button and hold it, then squeeze the
fold button on the handle bar and
fold the handlebar forward

52 Fold the upper stroller frame down
to the lower stroller frame.

35 Pull up on the straps on both seats
and let the frame collapse.

34 Make sure the auto-lock lever clicks
into place.

REMOVING THE FOOT WELL

35 From the front of the stroller,
pull the center of the foot well to
unfasten the two snaps underneath
the leg support.

36 Pull the footwell fabric out of the
channels in the footwell

REMOVING THE SEAT FABRIC

57 From the underside of the seat,
unfasten the two hook-and-loops
and slide the strap through the
D-rings.

38 Unfasten and unloop the four snaps
underneath the seat.

39 Undo the fastening strip underneath
both footrests.

40 Undo the six fastening strips on the
back of each seat. There are twelve
strips total

47 At the top of the seat, pull the seat
fabric out of the channels in the
frame.

A WARNING: Make sure that all

fasteners are properly closed when
re-attaching the seat fabric.
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CARE AND MAINTENANCE

To preserve the longevity of your stroller,
it is important to perform simple, reqular

maintenance. From time to time, make sure

that the joints and folding areas are still in
good condition. If you hear any squeaking
or feel tension, you can take your stroller

to a local bike shop for added lubrication.

All repairs should only be carried out by an

authorized dealer.

WASHING

Seat Fabric

 You can machine wash your stroller's
seat in cold water with a mild detergent.

 Be sure to remove the metal frame
and Plastic boards from the seat before
washing.

» Do not use solvents, caustic or abrasive
cleaning materials.

 To minimize shrinkage, simply reattach
the seat to the frame to dry.

e Do not press, iron, dry clean, tumble dry
or wring the fabric.

« [f the seat covers need to be replaced,
only use parts from a Baby Jogger
Authorized Dealer. They are the only
ones that are guaranteed to have been
safety tested and designed to fit this
seat.

Plastic/Metal Parts

» Wipe clean using a mild soap and warm

water.

 You must not remove, dismantle or alter
any part of the seat folding mechanism
or brakes.

Wheel Care

o The wheels can be cleaned using a
damp cloth. They will need to be dried
completely with a soft towel or cloth.
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STORING

e Sunshine can fade seat fabric and dry
out tires, so storing your stroller indoors
will prolong its good looks.

« DO NOT store outside.

» Ensure that the stroller is dry before
storing for prolonged periods.

o Always store the stroller in a dry
environment.

« Store the stroller in a safe place when
not in use (i.e. where children cannot
play with it).

« DO NOT place heavy objects on top of
the stroller.

e DO NOT store the stroller near a direct
heat source such as a radiator or fire.
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Baby Jogger’s Limited Lifetime Warranty:

Baby Jogger warrants that the frame is free of manufacturer defects for the lifetime of
the product. Manufacturer's defects include but are not limited to the breaking of welds
and frame tube damage. Textile or soft side materials and all other components shall be
warranted for one year from the date of purchase (except for tubes and tires). Proof of
purchase is required to make a warranty claim and the warranty is only extended to the
original purchaser.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER:

e Normal wear and tear

« Corrosion or rust

* Incorrect assembly, or the installation of third party parts or accessories not compatible
with the original design

« Accidental or intentional damage, abuse or neglect, or use on stairs or escalators.

e Commercial use

« Improper storage/care of the unit

This warranty specifically excludes claims for indirect, incidental, or consequential
darmages. The implied warranties of merchantability and fitness for a particular purpose
is according to the specific warranty period for this model unit at time of purchase. Some
states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so
the above limitations or exclusions may not apply to you. This warranty gives you specific
legal rights, and you may also have other rights which vary from state to state. To know
what your legal rights are in your state, consult your local or state consumer affairs office
or your State's Attorney General

If your stroller was purchased outside of the United States, please contact the distributor in
the country nearest you. Their contact information can be found on our website at http://

www.babyjogger.com/retailers/#international. Claims for warranty outside of the country

in which the product was purchased may incur shipping charges.

NOTE: When contacting Baby Jogger distributor regarding your stroller,
please have your stroller's serial number and model number ready.
They can be found on the inside of the rear leg.
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Guidon
Capote

Extension de capote

Coussinets de harnais et coussinet de boucle
Boucle de harnais

Roue arriere

Panier de rangement

Repose-pieds

Espace-pieds
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Bouton de déverrouillage de repliage
de quidon

Bouton de repliage de guidon

Frein de stationnement

Bouton de déblocage de roue arriere
Bouton de déblocage de roue avant

Auto-verrouillage



A AVERTISSEMENTS

Important - A lire attentivement et a « Toute charge attachée a la poignée et/

conserver pour référence ultérieure.

La sécurité de votre enfant risque détre
affectée si vous ne suivez pas ces
instructions

AVERTISSEMENTS

e Ne jamais laisser un enfant sans
surveillance

e Toujours utiliser le systeme de retenue.

» Ce produit ne convient pas pour faire du
jogging ou des promenades en rollers.

e Sensurer que tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés avant
utilisation.

e Pour éviter toute blessure, maintenir
lenfant a [écart lors du dépliage et du
pliage du produit.

e Ne pas laisser un enfant jouer avec ce
produit.

« \erifier que les dispositifs de fixation de
la nacelle, du siege ou du siege-auto
sont correctement enclenchés avant
utilisation.

CONSIGNES DE SECURITE

ADDITIONNELLES

e Chaque unité de siege convient a un
enfant & partir de la naissance jusqu'a
un poids de 15 kg

e Lacharge de poids totale recormmandée
pour cette poussette est de 35 kg. 15 kg
dans le siege et 5 kg dans le panier. Un
poids excessif peut entrainer lexistence
dune condition instable et dangereuse.

e [ es paquets ou accessoires, ou les deux,
placés sur lunité peuvent rendre lunité
instable.

ou sur larriére du dossier et/ou sur les
cotés du véhicule affectera la stabilité du
véhicule

Pour les nouveau-nés, nous
recommandons de toujours utiliser la
position de siege la plus inclinée
Verrouillez les freins avant de mettre
lenfant dans ou de le sortir de la
poussette et lorsque la poussette ne
bouge pas.

Assurez-vous que le frein est
correctement enclenché en déplacant

la poussette [égerement en avant et en
arriere.

La poussette n'est pas destinée a étre
utilisée pour transporter les enfants
dans les escaliers ou les escalators. Les
dommages résultant sur la poussette ne
seront pas couverts par la garantie.
Cette poussette ne remplace pas un
berceau ou un lit. Si votre enfant a besoin
de dormir, il doit étre placé dans un
landau, berceau ou lit approprié.

* L es accessoires qui ne sont pas

approuvés par Baby Jogger ne devront
pas étre utilisés.

» Faites attention aux voitures - ne

sUpposez jamais qu'un conducteur peut
VOUS VOir, vous et votre enfant.

« Le passager devra rester assis (pas de

position debout dans la poussette).

« Utilisez uniquement les pieces de
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rechange fournies ou approuvées par
Baby Jogger.




CADRE
1 Déballez le cadre de poussette du
carton et mettez les roues de coté
Déverrouillez la poussette en tirant sur
le levier dauto-verrouillage.
2 Soulevez le espace-pieds en [écartant
du cadre inférieur. Ensuite, soulevez
le quidon en lécartant du siege. La
poussette se verrouillera en place et un
déclic retentira
A\ AVERTISSEMENT : \rifiez que tous
les dispositifs de verrouillage sont bien
enclenchés avant toute utilisation
ROUE AVANT
4 Installation
« Attachez les roues avant en les faisant
glisser dans la monture de roue avant
jusqua ce quelle senclenche. Tirez
délicatement sur la roue avant pour
vous assurer qu'elle est correctement
attachée
5 Dépose
« Tout en appuyant sur le bouton de
déblocage de la roue avant, faites
délicaterment glisser la roue avant hors
de la monture de roue avant.
FONCTION PIVOTANTE
6 Appuyez sur le bouton de verrou pivot
vers le haut pour verrouiller la roue
avant en position fixe
7 Appuyez sur le bouton de verrou
pivot vers le bas pour permettre a
lensemble de roue avant de pivoter.
A AVERTISSEMENT : Pour mettre
lenfant dans la poussette ou le faire
sortir, verrouillez la roue avant en
position fixe. Bien que la roue avant de
votre poussette se verrouille, elle nest
pas prévue pour faire du jogging ou
des exercices.
ROUES ARRIERE
8 Installation
« Alignez lessieu de roue arriére sur
la monture de roue sur le cadre de
la poussette et insérez-le dans la
rnonture de roue jusqua ce quil se

» Tirez délicaterent sur la roue
arriere pour vous assurer qu'elle est
correcternent attachée

9 Dépose

« Jout en appuyant sur le bouton
de déblocage de la roue, faites
délicaterment glisser la roue arriere
hors de la monture de roue

FREIN

10 Pour verrouiller les freins : appuyez sur
le levier de frein pour enclencher les
freins.

11 Pour déverrouiller les freins : relevez le
levier de frein.

A\ AVERTISSEMENT * Verrouillez les

freins avant de mettre lenfant dans ou
de le sortir de la poussette, et lorsque la
poussette ne bouge pas.

CAPQTE

12 Poussez vers lavant pour ouvrir la
capote, poussez vers larriere pour la
fermer.

13 Pour utlliser lextension de capote
tirez lextension en la sortant de sous
la capote jusqua ce quelle senclenche
en place enfoncez lextension sous la

_ capote principale pour la dissimuler.

REGLAGE DES SANGLES D'EPAULE

14 A partir de larriere du siege, détachez
la bande de fixation et ouvrez la poche
pour localiser lobturateur carré en
plastique. Faites tourner lobturateur et
passez-le a travers les ouvertures dans
le panneau en polyéthylene et le tissu
du siege

15 Réinsérez lobturateur a louverture
du siege le plus pres des épaules de
lenfant. Faites repasser per le tissu du
siege et le panneau en polyéthylene.
Tirez sur la sangle pour vous assurer
que lobturateur est verrouillé. Répétez
des deux cotés.

A\ AVERTISSEMENT : Evitez les risques

daccidents graves dus & une chute ou
a une glissade hors du siege. Réglez et
fixez toujours correcternent le harnais

verrouille en place. Un déclic retentira. de sécurité.
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A\ AVERTISSEMENT : Utilisez toujours la
sangle de lentre-jambe en association
avec les sangles des épaules et la
ceinture

16 Faites glisser les coussinets de harnais
vers le haut pour accéder au quide en
plastique sur la sangle.

17 Tenez le quide en plastique et tirez la
sangle pour serrer ou desserrer

UTILISATION DU HARNAIS DE
SECURITE

18 Insérez la boucle de sangle latérale
dans la boucle du harnais des deux
cotes.

19 Insérez les boucles du harnais et de
la sangle latérale connectées dans les
cotés de la boucle dentre-jambe.

20 Appuyez sur le bouton sur la boucle
dentre-jambe pour debloguer.

INCLINAISON DU SIEGE

21 Pincez la pince derriére le siege et
faites-la glisser vers le bas a linclinaison
souhaitée,

22 Tirez le siege vers le bas des deux
cotés pour correspondre a la position
de la pince. Inverser les étapes pour
revenir en position verticale

A AVERTISSEMENT: Pour ajuster le siege
de la poussette, veillez a ce que la téte
les bras et les jambes de lenfant se
trouvent & [écart des pieces du siege
en mouvement et du cadre de la
poussette.

INCLINAISON DU REPOSE-PIEDS

25 Relevez le repose-pieds pour lincliner

24 Pour abaisser le repose-pieds, tirez
sur la barre de déverrouillage sous
le repose-pieds tout en abaissant le
repose-pieds.

DEPOSE DU PANIER

25 A larriere de la poussette, poussez les
clips de suspension vers le haut pour
les retirer du cadre de la poussette.

26 Depuis le dessous de la poussette,
détachez les quatre boutons-pression
sur le panier pres de larriere de la
poussette

27 Détachez le bouton-pression sur le
panier pres du centre de la poussette.
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28 Depuis les cotés de la poussette,
débouclez les boutons-pression sur le
panier pres de lavant de la poussette

29 Depuis le dessous de lavant de la
poussette, détachez et débouclez les
deux boutons-pression.

30 Ensuite, détachez et déroulez le
bouton-pression dans le centre de la
poussette pour retirer le panier.

PLIAGE

o Retirez lenfant du siege

» Retirez tous les accessoires et tous les
articles du panier.

31 Faites glisser le bouton de
déverrouillage de repliage du guidon
tout en appuyant sur le bouton de
repliage sur le quidon et repliez le
quidon vers lavant.

32 Repliez le cadre de poussette supérieur
vers le bas sur le cadre de poussette
inférieur.

33 Tirez sur les sangles sur les deux sieges
et laissez le cadre se replier

34 Veillez a ce que le levier dauto-
verrouillage senclenche en place.

DEPOSE DU REPOSE-PIEDS

35 Depuis le devant de la poussette,
tirez le centre du repose-pieds pour
détacher les deux boutons-pression
sous le support des jambes.

36 Faites sortir le tissu du repose-pieds
des canaux dans le repose-pieds.

DEPOSE DU TISSU DE SIEGE

37 A partir du dessous du siege, détachez
les deux bandes Velcro et faites glisser
la bande dans les anneaux en D

38 Dégrafez et débouclez les quatre
boutons-pression sous le siége

39 Défaites la bande de fixation sous les
deux repose-pieds.

40 Détachez les six bandes de fixation sur
le dos de chaque siege. Il y a un total
de douze bandes.

41 Sur le dessus du siege, faites sortir
le tissu de siege des canaux dans le
cadre

A\ AVERTISSEMENT : Velllez a ce que
toutes les fixations soient correctement
fermeées lors de la fixation du tissu de
siege.




ENTRETIEN ET

Pour préserver la longévité de votre
poussette, il est important deffectuer une
maintenance simple et périodique. De
temps a autre, assurez-vous que les joints
et zones de pliage sont toujours en bon
état. Si vous entendez un grincement ou
sentez une certaine tension, vous pouvez
emporter votre poussette au revendeur
local de vélos pour une lubrification
additionnelle. Toutes les réparations

ne doivent étre effectuées que par un
concessionnaire agree

LAVAGE

Tissu du siége

* L e siege de la poussette peut étre lavé en
machine & leau froide avec un détergent
doux.

« \eillez & retirer le cadre en métal et les
panneaux en polyéthyléne du siége avant
de le laver

« N'utilisez ni solvants, ni matériaux de
nettoyage caustiques ou abrasifs.

* Pour minimiser le rétrécissement, il suffit
de rattacher e siege au cadre pour le
faire sécher

 Ne pressez ni repassez, nettoyez a sec,
séchez au séchoir ni essorez le tissu.

» Si la housse du siege a besoin détre
remplacée, utilisez uniquement des pieces
dun revendeur agréé Baby Jogger Elles
sont les seules & étre garanties pour avoir
été testées pour securité et concues pour
convenir a ce siege.

Piéces en plastique / métal

e Essuyez a laide dun savon doux et deau
chaude

« \Vous ne devez ni retirer ni démonter ni
modifier quelque piece que ce soit du
mécanisme de pliage du siége ou des
freins.

MAINTENANCE

18

Entretien des roues

* Les roues peuvent étre nettoyées a
laide dun chiffon humide. Elles devront
étre compléetement séchées avec une
serviette ou un chiffon doux.

ENTREPOSAGE

e | e soleil peut décolorer le tissu du
siege et dessécher les pneus, il est donc
important dentreposer votre poussette 4
lintérieur pour prolonger son bel aspect

e N'entreposez PAS la poussette a
lextérieur.

e \eillez & ce que la poussette soit bien
seche avant de lentreposer pour de
longues durées.

« Entreposez toujours la poussette dans un
milieu sec.

e Entreposez la poussette dans un lieu sOr
lorsquelle n'est pas utilisée (c'est-a-dire oU
les enfants ne peuvent pas jouer avec)

« NE placez PAS dobjets lourds sur le
dessus de la poussette.

» N'entreposez PAS la poussette a
proximité dune source de chaleur directe
telle qu'un radiateur ou un feu.



GARANTIE A VIE LIMITEE DE BABY JOGGER

Baby Jogger garantit que le cadre est exempt de défauts de fabrication pour la durée
de vie du produit. Les défauts de fabrication incluent, mais sans sy limiter, la cassure des
soudures et les dommages des tubes du cadre. Les matériaux en textile ou souples et
tous les autres composants seront garantis pendant un an a compter de la date dachat
(a lexception des tubes et des pneus). Une preuve dachat est exigée pour effectuer une
réclamation de garantie et la garantie n'est étendue qu'a lacheteur original.

LA PRESENTE GARANTIE NE COUVRE PAS CE QUI SUIT :

e 'usure normale

« La corrosion ou la rouille

 Un assemblage incorrect ou linstallation de pieces ou daccessoires tiers incompatibles
avec le modele dorigine

» Dommage accidentel ou intentionnel, abus ou négligence, ou utilisations sur des
escaliers ou escalators.

« Un usage commercial

« Un rangement/entretien incorrect du dispositif

Cette garantie exclut spécifiquement les réclamations pour dommages indirects,
accessoires ou consécutifs. Les garanties tacites de qualité marchande et dadaptation a
un usage particulier sont conformes & la période de garantie spécifique pour ce modele
au moment de lachat. Certains Etats ne permettant pas lexclusion ou la limitation de
dommages accessoires ou consécutifs, les limitations ou exclusions ci-dessus peuvent

ne pas sappliquer a votre cas. La présente garantie vous donne des droits juridiques
spécifiques et vous pouvez également disposer dautres droits qui varient dune juridiction
& une autre. Pour savoir quels sont vos droits juridiques dans votre Etat, consultez votre
bureau des affaires de consommateurs local ou de [Etat ou le procureur général de votre
Etat.

Si votre poussette a été achetée en-dehors des Etats-Unis, veuillez contacter le distributeur
dans le pays le plus proche de vous. Ses coordonnées figurent sur notre site Web a
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Les recours en garantie en-dehors
du pays dans lequel le produit a été acheté peuvent entrainer des frais dexpédition

REMARQUE : Lorsque que vous contactez le distributeur Baby Jogger
au sujet de votre poussette, veuillez avoir le numéro de série et le
numéro de modele de la poussette a votre disposition. Ils se trouvent
a lintérieur du pied arriére.
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A ADVERTENCIA

Importante - Leer detenidamente y
mantenerlas para futuras consultas.

La seguridad del nifo puede verse
afectada si no sigue estas instrucciones.

ADVERTENCIA

« No dejar nunca al nifo desatendido.

e Usar siempre el sistema de retencion.

e Este producto no es adecuado para
correr o patinar.

e Asequrarse de que todos los dispositivos
de cierre estan engranados antes del uso

e Para evitar lesiones, aseqUrese de que
el nifo se mantiene alejado durante
el desplegado y el plegado de este
producto

« No permita que el nifio juegue con este
producto

e Comprobar que los dispositivos de
sujecion del capazo, del asiento o de
la silla de cache estan correctamente
engranados antes del uso.

INFORMACION DE SEGURIDAD

ADICIONAL

e Cada unidad de asiento es apta para
un nifio desde el nacimiento hasta que
alcance un peso de 15 ka.

e | a carga de peso total recomendada
para este carrito es de 35 kg. 15 kg en
cada asiento y 5 kg en la cesta. Un peso
excesivo puede provocar la existencia de
una condicién inestable peligrosa.

e |a colocacion de paquetes o articulos
accesorios, 0 de ambos, en la unidad
puede provocar la inestabilidad de esta.

« Cualquier carga acoplada al manillar y/o
en la parte posterior del respaldo y/o en
los laterales del vehiculo afectard a la
estabilidad del vehiculo

» Para bebés recién nacidos,
recomendamos que utilice siempre la
posicién de asiento més reclinada

« Bloquee los frenos antes de colocar o
sacar a su hijo y siempre que el carrito
esté parado

» Asequrese de que el freno esté
correctamente acoplado desplazando el
carrito ligeramente hacia delante y hacia
atras

e £l carrito no debe utilizarse para
transportar a nifos al subir o bajar
escaleras o escaleras mecéanicas Los
dafos provocados al carrito no estaran
cubiertos por la garantia.

e Este carrito no sustituye a una cuna o a
una cama. Si su hijo tiene que dormir,
deberé colocarlo en una cama, una cuna
0 en un capazo apropiado,

» No deberan usarse accesorios que no
estén aprobados por Baby Jogger.

» Cuidado con los coches, no asuma nunca
que un conductor puede verles a usted
y a su hijo.

« £l pasajero permanecera sentado (y no
de pie en el carrito)

« Utilice solamente piezas de recambio
suministradas o aprobadas por Baby
Jogger
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BASTIDOR

1 Desembale el bastidor del carrito de la
caja y aparte las ruedas.

Desbloquee el carrito tirando de la
palanca de bloqueo automatico.

2 Levante el hueco para los pies y la
silla alejandolos del bastidor inferior
A continuacién, levante el manillar
alejandolo de la silla. Oira un chasquido
cuando el carrito encaje en su sitio

3 Cologue el carrito en posicién vertical.

A ADVERTENCIA: Antes de usarla,
asequrese de que todos los dispositivos
de bloqueo estén acoplados,

RUEDA DELANTERA

4 Instalacion

« Acople las ruedas delanteras
deslizandolas hacia el soporte de la
rueda delantera hasta ofr un chasquido
Tire suavemente de la rueda
delantera para asequrarse de que esté
correctamente acoplada

5 Desmontaje

e Deslice con cuidado la rueda delantera
para extraerla del soporte de la rueda
delantera al tierpo que presiona el
botén de desbloqueo de la rueda
delantera.

CARACTERISTICA DE GIRO

6 Empuje el boton de bloqueo de giro
hacia arriba para bloquear la rueda
delantera en una posicion fije.

7 Presione el botdn de blogueo de giro
hacia abajo para permitir el giro del
conjunto de rueda delantera.

A\ ADVERTENCIA: Al colocar v sacar al
nifo, bloquee la rueda delantera en una
posicion fija. Si bien la rueda delantera
de su carrito se bloquea, no ha sido
disefiado para correr o hacer ejercicio
con él

RUEDAS TRASERAS

8 Instalacion

* Alinee el eje de las ruedas traseras con
el soporte de la rueda en el bastidor
del carrito e insértelo en el soporte de
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la rueda hasta que encaje en su sitio.
Oird un chasquido.

e [ire con suavidad de la rueda trasera
para asegurarse de que esté
correctamente acoplada.

9 Desmontaje

» Deslice con cuidado la rueda trasera
para extraerla del soporte de la rueda
al tiemnpo que presiona el botén de
desbloqueo de la rueda

FRENO

10 Para bloguear los frenos: empuje hacia
abajo la palanca del freno para acoplar
los frenos

11 Para desbloquear los frenos: levante la
palanca del freno.

A\ ADVERTENCIA: Bloguee los frenos

antes de colocar o sacar a su hijoy
siempre que el carrito esté parado.

CAPOTA

12 Empuje hacia delante para abrir la
capota, empuje hacia atras para cerrar
la capota.

13 Uso de la extension de la capota: tire
de la extension situada debajo de la
capota hasta que encaje en su sitio,
empuje la extension bajo la capota
principal para ocultarla.

AJUSTE DE LAS CORREAS PARA EL
HOMBRO

14 Desde el respaldo de la silla, suelte la
tira de fijacion v abra el bolsillo para
localizar el tope cuadrado de pléstico.
Gire el tope y paselo a través de las
aberturas del tablero de polietileno y la
tela de la silla.

15 Vuelva a insertar el tope en la abertura
de la silla que se encuentra mas cerca
de los hombros del nifio. Pésela a
través de la tela de la silla y el tablero
de polietileno. Tire de la correa para
asequrarse de que el tope esté
bloqueado. Repita a ambos lados.

A\ ADVERTENCIA: Evite lesiones graves

provocadas por caldas o resbalones.
Ajuste y abroche siempre de manera
correcta el amnés de sequridad



A\ ADVERTENCIA: Utilice siempre
la correa de la entrepierna en
combinacion con las correas del
hormbro y el cinturén para la cintura.

16 Deslice las almohedillas del arnés
hacia arriba para acceder a la quia de
pléstico en la correa.

17 Sostenga la guia de plastico y tire de la
correa para apretarla o aflojarla.

USO DEL ARNES DE SEGURIDAD

18 Inserte la hebilla de la correa lateral en
la hebilla del arnés a ambos lados.

19 Inserte el arnés conectado vy las
hebillas de las correas laterales en los
laterales de la hebilla de la entrepierna.

20 Presione el botén de la hebilla de la
entrepierna para soltarlo

RECLINE LA SILLA

21 Pellizque la abrazadera situada detrés
de la silla y deslice hacia abajo hasta
lograr la reclinacion deseada.

22 Empuje el asiento hacia abajo a ambos
lados hasta alcanzar la posicion de la
abrazadera. Invierta los pasos para
regresar a la posicion vertical.

A ADVERTENCIA: Al realizar ajustes en
la silla del carrito, asegUrese de que
la cabeza, los brazos v las piernas
del nifo estén alejados de las piezas
maviles de la silla'y del bastidor del
carrito. .

INCLINACION DEL REPOSAPIES

23 Levante el reposapiés para inclinarlo

24 Para bajar el reposapiés, tire de la barra
de desbloqueo que hay debajo del
reposapiés mientras baja el reposapiés.

RETIRADA DE LA CESTA

25 En la parte trasera del carrito, empuje
hacia arriba los clips que cuelgan para
retirarlos del bastidor del carrito,

26 Debajo del carrito, desabroche los
cuatro broches de la cesta cerca de la
parte trasera del carrito

27 Desabroche el broche de la cesta cerca
del centro del carrito

28 En los laterales del carrito, suelte los
broches de la cesta cerca de la parte
delantera del carrito,

29 Debajo de la parte delantera del carrito,
desabroche y suelte los dos broches.

30 A continuacion, suelte y desenrolle el
broche en el centro del carrito para
quitar la cesta.

PLEGADO

* Saque al nifo de la silla.

* Retire todas las fijaciones y todos los
articulos de la cesta

31 Deslice el botén de desbloqueo de
plegado del manillar mientras aprieta
el botén de plegado en el manillar y
pliegue el manillar hacia delante.

32 Pliegue el bastidor superior del carrito
hacia el bastidor inferior del carrito.

353 Tire hacia arriba de las correas en
ambos asientos hasta que el bastidor
se pliegue.

34 AsegUrese de que la palanca de
bloqueo automético encaje en su sitio,
oiré un chasquido.

EXTRACCION DEL HUECO PARA LOS
PIES

35 En la parte delantera del carrito, tire
del centro del hueco para los pies para
desabrochar los dos broches que hay
debajo del soporte para las piernas.

36 Retire la tela del hueco para los pies de
los canales del hueco para los pies.

RETIRADA DE LA TELA DE LA SILLA

37 Desabroche los dos ganchos y bucles
situados en la parte inferior del asiento
y deslice la correa a través de las
anillas en forma de D

38 Desabroche v suelte los cuatro broches
situados debajo del asiento.

39 Suelte la tira de fijacion situada debajo
de ambos reposapiés.

40 Suelte las seis tiras de fijacion situadas
en la parte posterior de cada asiento.
Hay doce tiras en total

41 Retire la tela de la silla de los canales
del bastidor situada en la parte
superior de la silla.

A\ ADVERTENCIA: Asegurese de que
todos los cierres estén correctamente
cerrados al volver a acoplar la tela de
la silla
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

A fin de mantener la vida Util de su carrito, ALMACENAMIENTO

es importante realizar un mantenimiento e L a luz del sol puede decolorar la tela de
periédico sencillo. Asegurese de comprobar  la silla y secar los neuméticos por lo que
de vez en cuando que las uniones y guardar el carrito en el interior prolongaré
las &reas de plegado sigan estando en su buen aspecto
buen estado. Si oye cualquier chirrido « NO lo guarde en un espacio al aire libre.
0 siente tension, puede llevar el carrito e Antes de guardar el carrito durante
a una tienda de bicicletas local para su periodos prolongados, asegurese de que
lubricacion. Todas las reparaciones deben esté seco.
ser realizadas solo por un distribuidor e Guarde siempre el carrito en un lugar
autorizado. seco.
e Guarde el carrito en un sitio sequro
LAVADO cuando no vaya a tilizarlo (es decir,
Tela de la silla donde los nifios no puedan jugar con él).
* Puede lavar a méaquina la silla del carrito  « NO coloque objetos pesados sobre la
en agua fria con un detergente suave silla
 Antes de lavarla, asegurese de retirar « NO guarde el carrito cerca de una fuente
el bastidor metélico y el tablero de de calor directa como por ejemplo un
polietileno de la silla radiador o cerca del fuego.

« No utilice disolventes ni materiales de
limpieza céusticos o abrasivos

« Para evitar que encoja, tan solo tiene que
volver a montar la silla en el bastidor para
que se seque

* No presione, planche, limpie en seco,
seque en secadora ni retuerza la tela

« Si fuera necesario sustituir las fundas de
la silla utilice solo componentes de un
distribuidor autorizado de Baby Jogger.
Son las Unicas con garantia de que
cuentan con seguridad comprobada y
disefiadas para ajustarse a esta silla.

Piezas de pléstico/metal

e Limpie con un jabon suave y agua
templada.

 No debe retirar, desmontar ni modificar
ninguna pieza de los frenos ni del
mecanismo de plegado de la silla.

Cuidado de las ruedas

* L as ruedas pueden limpiarse con un
pafo mojado. Tendré que secarlas por
completo con un pafio o con una toalla
suaves
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Garantia limitada de por vida de Baby Jogger

Baby Jogger garantiza que el bastidor esté libre de defectos del fabricante durante la vida
util del producto. Los defectos del fabricante incluyen, a titulo enunciativo, la ruptura de las
soldaduras y dafos al tubo del bastidor. Los materiales laterales suaves o textiles y todos
los demés componentes estarén garantizados durante un afio desde la fecha de compra
(salvo los tubos y neumaticos). Se necesita el comprobante de compra para realizar una
reclamacion de garantia y la garantia solo se extiende al comprador original

ESTA GARANTIA NO CUBRE:

* Desgaste normal

e Corrosion u 6xido

« Montaje incorrecto o la instalacion de piezas o accesorios de terceras que no sean
compatibles con el disefio original

« Dafio, abuso o negligencia accidentales o intencionados, o el uso en escaleras o
escaleras mecénicas.

« Uso comercial

* Almacenamiento o cuidado inadecuados de la unidad

Esta garantia excluye especificamente las reclamaciones por dafios indirectos, incidentales
0 consecuenciales. Las garantias implicitas de comerciabilidad e idoneidad para un fin en
particular son para el periodo de garantia especifico para esta unidad de modelo en el
momento de la compra. Algunos estados no permiten la exclusion o limitacion de dafios
incidentales o consecuentes, por lo que las limitaciones o exclusiones podrfan no ser
aplicables a su caso. Esta garantia le ofrece derechos legales especificos v podria tener
otros derechos que varfan de un estado a otro. Para conocer cuéles son sus derechos
legales en su estado, consulte con su oficina de consumo estatal o con el Fiscal General
de su estado

Si compro su carrito fuera de Estados Unidos, péngase en contacto con el distribuidor del
pais mas cercano. Podra encontrar su informacion de contacto en nuestra pagina web en
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Las reclamaciones de garantia fuera
del pais donde se compré el producto podrian generar gastos de envio

NOTA: Cuando se ponga en contacto con su distribuidor de Baby
Jogger en relacién con su carrito, tenga a mano el numero de serie
y el nimero de modelo de su carrito. Se pueden encontrar estos
numeros en el interior de la pata trasera.
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A ATTENZIONE

IMPORTANTE - Leggere attentamente e
conservare per futuro riferimento

Il mancato rispetto di queste istruzioni
potrebbe compromettere la sicurezza del
bambino.

ATTENZIONE

e Non lasciare mai il bambino incustodito.

e Utilizzare sempre la cintura di sicurezza.

e Questo prodotto non & adatto per
correre o pattinare.

e Prima dell uso assicurarsi che tutti
I meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati

« Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi
che il bambino sia a debita distanza
durante le operazioni di apertura e
chiusura del prodotto.

e Non lasciare che il bambino giochi con
questo prodotto.

e Prima dell uso controllare che i
meccanismi di aggancio della seduta,
della navicella o del seggiolino auto siano
correttamente agganciati

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE SULLA

SICUREZZA

« Ciascun sedile & adatto per un bambino
che non superi 15 kg,

max 15 kg

« || peso totale raccomandato per questo
passeggino & 35 kg 15 kg in ciascun
sedile e 5 kg nel cestino. Un peso
eccessivo potrebbe provocare una
pericolosa instabilita.

 Pacchetti o accessori, 0 entrambi, collocati
sul passeggino potrebbero provocarne
linstabilita.

« Qualsiasi carico appeso al manubrio e/o
alla parte posteriore dello schienale e/o
ai lati del passeggino ne compromettera
la stabilita.

» Per i neonati, si raccomanda di utilizzare
sempre la posizione di seduta piu
reclinata

e Bloccare i freni prima di collocare il
bambino nel passeggino o di estrarlo da
esso, nonché ogni volta che il passeggino
non e in movimento

« Verificare che il freno sia correttamente
inserito spostando leggermente il
passeggino avanti e indietro,

« |l passeggino non é destinato al trasporto
di bambini su scale o scale mobili
Eventuali danni al passeggino non
saranno coperti dalla garanzia.

» Questo passeggino non sostituisce un
lettino o un letto. Se il bambino ha
bisogno di dormire, deve essere spostato
in una carrozzina, un lettino o un letto
adatti.

« £ vietato [Uso di accessori non approvati
da Baby Jogger.

« Attenzione alle auto - evitare di supporre
che un guidatore possa vedere voi e il
bambino

« || bambino deve restare seduto (mai in
piedi nel passeggino).

e Utilizzare soltanto parti di ricambio fornite
0 approvate da Baby Jogger
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TELAIO

1 Disimbellare il telaio del passeggino e
mettere da parte le ruote
Sbloccare il passeggino tirando la leva
di blocco automatico,

2 Sollevare il vano gambe e il sedile
allontanandoli dal telaio inferiore
In sequito, sollevare il manubrio
allontanandolo dal sedile. Il passeggino
si blocchera in posizione e si sentira uno
scatto.

3 Collocare il passeggino in posizione
eretta

A AVERTENZA Prima delluso, verificare

che tutti i dispositivi di blocco siano
inseriti.

RUOTA ANTERIORE

4 Installazione

« Inserire le ruote anteriori facendole
scorrere nellapposito attacco finché
non scattano in posizione. Tirare
delicatamente la ruota anteriore per
assicurarsi che sia fissata correttamente

5 Rimozione

« Premere il pulsante di rilascio della
ruota anteriore e, al contempo, estrarre
delicatamente la ruota dallapposito
attacco.

FUNZIONE DI ROTAZIONE

6 Sollevare il pulsante di perno girevole/
blocco per bloccare la ruota anteriore in
posizione fissa.

7 Premere il pulsante di perno girevole/
blocco per permettere la rotazione al
Qruppo ruota anteriore.

A AVWERTENZA: Quando il bambino

viene collocato nel passeggino o
ne viene estratto, bloccare la ruota
anteriore in posizione fissa. Sebbene la
ruota anteriore del passeggino possa
essere bloccata, cid non e inteso per
fare jogging o esercizio fisico
RUOTE POSTERIORI
8 Installazione
* Allineare lasse delle ruote posteriori
con lattacco ruote sul telaio del
passeggino e inserirlo in tale attacco
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finché non si blocca in posizione. Si
sentira uno scatto
* Tirare delicatamente la ruota
posteriore per assicurarsi che sia
fissata correttamente.
9 Rimozione
* Premere il pulsante di rilascio ruote e
al contempo, estrarre delicatamente la
ruota posteriore dallapposito attacco.
FRENO
10 Per bloccare i freni premere la leva del
freni per innestare i freni stessi.
11 Per sbloccare i freni: sollevare la leva dei
freni.

A\ AVVERTENZA Bloccare i freni prima di

collocare il bambino nel passeggino o di
estrarlo da esso, nonché ogni volta che |l
passeggino non & in movimento

CAPOTTINA

12 Tirare in avanti per aprire la capotting;
spingere indietro per chiudere la
capottina.

13 Per utilizzare la prolunga della
capottina: estrarre la prolunga da
sotto la capottina finché non scatta in
posizione; spingere la prolunga sotto
la capottina principale per reinserirla
nella posizione originaria.

REGOLAZIONE DELLE CINTURE

14 Dallo schienale del sedile, allentare
la strip di fissaggio e aprire la tasca
per individuare il fermo quadrato di
plastica. Ruotare il fermo e passare
attraverso le aperture nel pannello in
plastica e nel tessuto del sedile

15 Reinserire il fermo nellapertura
piU vicina alle spalle del bambino.
Ripassare attraverso il tessuto del
sedile e il pannello in plestica. Tirare
la strip per assicurarsi che il fermo
sia bloccato. Ripetere loperazione su
entrambi i lati

A AVVERTENZA Evitare di incorrere

in lesioni gravi in caso di caduta o
scivolamento. Regolare e tendere
sempre correttamente la cintura  di
sicurezza.



A\ AVERTENZA Utilizzare sempre la
fascetta delle bretelle abbinata aqli
spallacci e alla cintura in vita.

16 Far scorrere verso lalto limbottitura
deqli spallacci per accedere alla quida
sulla fascetta.

17 Tenere la quida in plastica e tirare la

fascetta per stringerla o allentarla.

USO DELLA CINTURA DI SICUREZZA

18 Inserire la cinghia delle fascette laterall
nella cinghia della cintura su entrambi |
lati

19 Inserire le cinghie collegate di cintura e
fascette laterali nei lati della fibbia per
le bretelle

20 Premere il pulsante sulla fibbia per le
bretelle per rilasciare

PER RECLINARE IL SEDILE

21 Premere il morsetto dietro il sedile e
farlo scivolare fino alla posizione
desiderata

22 Abbassare il sedile su entrambi | lati
per farlo reclinare nella posizione del
morsetto. Eseguire queste operazion
in ordine inverso per tornare alla
posizione eretta.

A\ AVVERTENZA: Durante le regolazioni
sul sedile del passeggino, assicurarsi
che la testa, le braccia e le gambe
del bambino siano lontane dalle parti
del sedile in movimento e dal telaio
del passeqggino.

PER INCLINARE IL POGGIAPIEDI

23 Sollevare il poggiapiedi in modo da

inclinarlo

24 Per abbassare il poggiapiedi, tirare

la barra di rilascio sotto di esso e
contermporaneamente abbassarlo.

RIMOZIONE DEL CESTINO

25 Sulla parte posteriore del passeggino,

spingere verso lalto le clip per estrarle
dal telaio

26 Sotto il passeggino, sganciare i quattro

fermagli sul cestino vicino alla parte
posteriore del passeggino stesso

27 Sganciare i fermagli sul cestino vicino

alla parte centrale del passeggino
stesso

28 Sui lati del passeggino, sganciare |
fermagli sul cestino vicino alla parte
anteriore del passeggino stesso.

29 Sotto la parte anteriore del passeggino,
allentare e sganciare i due fermagli.

30 In sequito, sganciare e aprire il
fermaglio al centro del passeggino per
rimnuovere il cestino.

CHIUSURA DEL PASSEGGINO

o Estrarre il bambino dal passeggino.

» Rimuovere tutti gli accessori e gli
elementi dal cestino

31 Far scorrere il pulsante di rilascio che
serve a ripiegare il manubrio e premere
conternporaneamente il pulsante di
ripiegamento sul manubrio stesso,
quindi ripiegare il manubrio in avanti.

32 Ripiegare i telaio superiore sul telaio
inferiore del passeggino.

33 Tirare verso lalto | fermagli su entrambi
i sedili e lasciare che il telaio si ripieghi

34 Assicurarsi che la leva di blocco

automatico scatti in posizione

RIMOZIONE DEL VANO GAMBE

35 Nella parte anteriore del passeggino,
premere il centro del vano gambe
per sganciare | due fermagli sotto il
supporto per gambe

36 Estrarre il tessuto del vano gambe dai
canali nel vano gambe stesso

RIMOZIONE DEL TESSUTO DE SEDILE

37 Dalla parte inferiore del sedile, slacciare
i due ganci-occhielli e far scorrere la
fascetta attraverso gli anellia D

38 Allentare e sganciare i quattro fermaall
sotto il sedile

39 Sganciare la strip di fissaggio sotto
entrambi i poggiapiedi

40 Sganciare le sei strip di fissaggio
sullo schienale di ciascun sedile. Sono
presenti dodici strip in totale

471 Sulla parte superiore del sedile, estrarre
il tessuto del sedile dai canali nel telaio,

A AVVERTENZA: Assicurarsi che tutti

i dispositivi di fissaggio siano chiusi
correttamente quando viene reinstallato
il tessuto del sedile




CURA E MANUTENZIONE

Per preservare la durata del passeggino,
& importante esequire alcune semplici
operazioni di manutenzione a intervalli
regolari. Di quando in quando, assicurarsi
che i giunti e le aree interessate quando
viene chiuso il seggiolino siano ancora

in buone condizioni. Nel caso vengano
uditi cigolii o scricchiolii 0 venga avvertita
tensione, portare il seggiolino in un
negozio di biciclette per farlo lubrificare.
Tutte le riparazioni devono essere
esequite esclusivamente da un rivenditore
autorizzato

LAVAGGIO

Tessuto del sedile

s £ possibile lavare in lavatrice il sedile
del passeqggino in acqua fredda con un
detersivo delicato.

» Assicurarsi di rimuovere il telaio metallico
e i pannelli in plastica dal sedile prima del
lavaggio.

« Non utilizzare solventi né materiali di
pulizia caustici o abrasivi

« Per ridurre il possibile restringimento,
limitarsi a reinserire il sedile sul telaio e
lasciarlo asciugare,

« Evitare di stirare, asciugare a secco,
centrifugare o strizzare il tessuto

* Se la copertura del sedile deve essere
sostituita, utilizzare esclusivamente pezzi
di ricambio di un rivenditore autorizzato
Baby Jogger. Sono gli unici garantiti come
collaudati con sicurezza e appositamente
progettati per questo sedile

Parti in plastica/metallo

« Pulire strofinando con un sapone delicato
e acqua calda.

« £ vietato rimuovere, smontare o alterare
qualsiasi pezzo del meccanismo di
chiusura del sedile o i freni.

Manutenzione delle ruote

* |e ruote possono essere pulite utilizzando
un panno umido. Le ruote dovranno
essere asciugate completamente con un
panno o un asciugamano morbidi.

CONSERVAZIONE

e |a luce del sole puo far scolorire il tessuto
e far seccare le gomme delle ruote, percio
conservando il passeqggino al chiuso verra
mantenuto laspetto originale.

« NON conservare allaperto.

« Assicurarsi che il passeggino sia asciutto
prima di riporlo per periodi prolungati.

» Conservare sempre il passeggino in un
ambiente asciutto,

» Conservare il passeggino in un luogo
sicuro quando non viene utilizzato (cioé
dove i bambini non possano giocare con
ess0).

* NON collocare oggetti pesanti sopra il
passeqqino.

« NON conservare il passeggino nelle
vicinanze di una fonte di calore diretto, ad
esempio un termosifone o un camino.



Garanzia limitata a vita di Baby Jogger

Baby Jogger garantisce che il telaio e esente da difetti di produzione per lintera durata
del prodotto. | difetti di produzione includono - ma non sono limitati a - rottura delle
saldature e danni delle tubazioni del telaio. | materiali laterali tessili o morbidi e tutti gli altri
componenti saranno garantiti per un anno dalla data dacquisto (ad eccezione di tubi e
gomme delle ruote). E richiesta la prova dacquisto in caso di reclami sulla garanzia e la
garanzia e estesa esclusivamente allacquirente originale.

QUESTA GARANZIA NON COPRE QUANTO SEGUE:

 Normale usura

« Corrosione o ruggine

» Montaggio non corretto, oppure installazione di pezzi o accessori di terzi non compatibili
con il design originale

* Danno, abuso o negligenza accidentali o intenzionali, oppure uso su scale o scale mobili.

* Uso commerciale

» Conservazione/cura non corrette del prodotto

Questa garanzia esclude specificamente reclami per danni indiretti, incidentali o
consequenziali. Le garanzie implicite di commerciabilita e idoneita per uno scopo
particolare si intendono in conformita al periodo di garanzia specifico per questo modello
al momento dellacquisto. Alcuni stati non consentono lesclusione o la limitazione

dei danni incidentali o consequenziali, percio le limitazioni o esclusioni sopra descritte
potrebbero non applicarsi in tutti | casi. Questa garanzia conferisce allutilizzatore diritti
legali specifici, nonché eventuali altri diritti che potrebbero variare da stato a stato. Per
conoscere | diritti legali in vigore nel proprio stato, consultare [ufficio clienti locale o statale
oppure il procuratore generale dello stato.

Se il passeggino non e stato acquistato negli Stati Uniti, contattare il distributore del paese
piv vicino. Le loro informazioni di contatto sono reperibili sul nostro sito allindirizzo http://
www.babyjogger.com/retailers/#international. | reclami per la garanzia allesterno del
paese in cui il prodotto e stato acquistato potrebbero implicare spese di spedizione.

NOTA: Quando viene contattato il distributore Baby Jogger, tenere
a portata di mano il numero di serie e il numero di modello del
passeqgino. Tali dati sono reperibili allinterno della gamba posteriore.
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Schiebergriff
Verdeck

Verdeckverlangerung

Gurtpolster und Gurtschlosspolster
Gurtschloss

Hinterrad

Aufbewahrungskorb

FukstUtze

Fukraum
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Vorderrad drehbar/fest

Vorderrad

Entriegelungshebel fur Schiebergriff-Faltknopf
Schiebergriff-Faltknopf

Parkbremse
Hinterrad-Freigabeknopf
Vorderrad-Freigabeknopf

Autormatische Verriegelung
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A WARNUNG

Wichtig - Sorgfaltig lesen und fur spateres
Nachschlagen aufbewahren.

Die Sicherheit lhres Kindes kann
beeintrachtigt werden, wenn Sie diese
Anleitung nicht befolgen.

WARNUNG

e Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

» Verwenden Sie immer das
Ruckhaltesystem.

e Dieses Produkt ist nicht zum Joggen
oder Skaten geeignet.

e Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass
alle Verriegelungen eingerastet sind

e \ergewissern Sie sich, dass
das Kind beim Aufklappen und
Zusammenklappen des Wagens aulker
Reichweite ist, um Verletzungen zu
vermeiden.

» Lassen Sie das Kind nicht mit dem
Produkt spielen.

» Vergewissern Sie sich vor
der Verwendung, dass der
Kinderwagenaufsatz oder der Sitzeinheit
oder die Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet sind.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSINFORMATIONEN

e Jeder Sitz ist fur ein Kind von der Geburt
bis zu einem Korpergewicht von 15 kg

geeignet.
max 15 kg

« Das fur diesen Buggy empfohlene
Gesamtgewicht ist 35 kg. 15 kg in jedem
Sitz und 5 kg im Korb. Eine zu groke
Gewichtsbelastung kann zu einem
gefahrlichen instabilen Zustand fuhren.

» Auf das Produkt gelegte Pakete oder
Zubehorartikel oder beides konnen
bewirken, dass das Produkt instabil wird

e Jede Last am Griff und/oder an der
Hinterseite der Ruckenlehne und/oder
seitlich am Buggy beeintrachtigt die
Stabilitat des Buggys.

» Wie empfehlen, fur Neugeborene stets
die flachste Liegesitzeinstellung zu
verwenden.

« Stellen Sie die Bremsen fest, bevor Sie |hr
Kind ein- und aussteigen lassen, sowie
immer dann, wenn der Buggy sich nicht
bewegt.

« \ergewissern Sie sich, dass die Bremse
richtig eingerastet ist, indem Sie den
Bugay leicht vor und zurick bewegen

« Der Buggy ist nicht dafur gedacht, Kinder
Treppen hinauf oder hinunter oder auf
Rolltreppen zu transportieren. Daraus
entstehende Schaden am Buggy fallen
nicht unter die Garantie

« Dieser Buggy ersetzt weder Wiege noch
Bett. Wenn Ihr Kind schlafen muss, sollte
es in einen geeigneten Kinderwagen,
in ein geeignetes Gitterbett oder in ein
geeignetes Bett gelegt werden.

e £s darf nur von Baby Jogger
zugelassenes Zubehor verwendet
werden

» Achten Sie auf Autos - gehen Sie niemals
davon aus, dass der Fahrer Sie und Ihr
Kind sieht

e Das Kind muss stets sitzen (darf nicht
stehend im Buggy mitfahren).

« \erwenden Sie ausschlieRlich von Baby
Jogger gelieferte oder genehmigte
Ersatzteile.
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GESTELL

1 Nehmen Sie den das Buggy-Gestell
aus der Verpackung und legen Sie die
Rader beiseite.
Entriegeln Sie den Buggy, indem
Sie an dem automatischen
Verriegelungshebel ziehen.

2 Heben Sie den FuRbereich und den
Sitz vorn Rahmen-Unterteil weg,
Heben Sie dann den Schiebergriff vom

9 Abnehmen
* Ziehen Sie das Hinterrad bei nach
unten gedrucktem Rad-Freigabeknopf
sanft aus der Radhalterung.
PARKBREMSE
10 So stellen Sie die Bremsen fest:
Drucken Sie den Bremshebel nach
unten, um die Bremsen anzuziehen.
11So losen Sie die Bremsen: Heben Sie
den Bremshebel nach oben an.

Sitz weg. Der Buggy rastet ein und Sie 4\ WARNUNG: Stellen Sie die Bremsen

horen ein Klicken
3 Stellen Sie den Buggy aufrecht.

A WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor

Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

VORDERRAD

4 Montage

« Befestigen Sie die Vorderrader, indem
Sie sie auf die Vorderradaufhangung
schieben, bis sie einrasten. Ziehen
Sie sanft am Vorderrad, um sich zu
vergewissern, dass es ordnungsgemak
angebracht wurde

5 Abnehmen

« Ziehen Sie das Vorderrad bei
gedrucktem Vorderrad-Freigabeknopf
sanft aus der Vorderradaufhangung.

SCHWENKRAD-FUNKTION

6 Drucken Sie den
Schwenkverriegelungsknopf nach
oben, um die Vorderrader festzustellen

7 Drucken Sie den
Schwenkverriegelungsknopf nach
unten, um die Vorderrader schwenkbar
7U machen

A WARNUNG: Stellen Sie das Vorderrad

zum Ein- und Aussteigen des Kindes
fest. Das Vorderrad Ihres Buggys kann
zwar festgestellt werden, aber er ist
nicht zum Joggen oder fur sportliche
/wecke gedacht
HINTERRADER
8 Montage
« Halten Sie die Hinterradachse so,
dass sie mit der Radhalterung am
Buggyrahmen fluchtet, und stecken
Sie sie auf die Radhalterung, bis sie
einrastet. Sie horen ein Klicken.
e Ziehen Sie sanft am Hinderrad,
um sich zu vergewissern, dass es
ordnungsgemak angebracht wurde.

fest, bevor Sie |hr Kind ein- und
aussteigen lassen, sowie immer dann,
wenn der Buggy sich nicht bewegt.
VERDECK
12 Nach vorne ziehen, um das Verdeck
zu offnen. Nach hinten drUcken, um
das Verdeck zu schlieken
13 So benutzen Sie die
Verdeckverlangerung: Ziehen Sie
die Verlangerung aus dem Verdeck
heraus, bis sie einrastet. Schieben
Sie die Verlangerung unter das
Hauptverdeck, um sie zu verbergen
EINSTELLEN DER SCHULTERGURTE
14 Losen Sie den Befestigungsstreifen
auf der Ruckseite der Ruckenlehne
und offnen Sie die Tasche um an die
rechteckigen Kunststoff-Stopper zu
gelangen. Drehen Sie den Stopper
und schieben Sie ihn durch die
Offnungen in der Kunststoffplatte und
durch den Sitzbezug
15 Fuhren Sie den Stopper dann
durch die Offnung im Sitz, die den
Schultern Ihres Kindes am nachsten
liegt. Schieben Sie ihn wieder
durch den Sitzbezug und durch die
Kunststoffplatte. Ziehen Sie ruckartig
am Gurt, um zu gewahrleisten, dass
der Stopper fest sitzt. Auf beiden
Seiten wiederholen.

A WARNUNG: Vermeiden Sie ernsthafte

Verletzungen durch Herausfallen oder
rutschen. Der Sicherheitsgurt muss
stets richtig eingestellt und angelegt
sein.

A WARNUNG: Den Schrittqurt immer in

Kombination mit den Schultergurten
und dem Beckengurt verwenden.
16 Schieben Sie die Gurtpolster hoch,
um die Kunststoff-Fuhrung am Gurt
freizulegen.



17Halten Sie die Kunststoff-Fuhrung und
ziehen Sie am Gurt, um ihn enger oder
weiter zu stellen.

GEBRAUCH DES SICHERHEITSGURTS

18 Stecken Sie die Gurtschlossteile der
Beckengurte auf beiden Seiten auf die
der Schultergurte.

19 Stecken Sie die zusammengesteckten
Gurtschlossteile der Becken- und
Schultergurte seitlich in das Schlossteil
des Schrittqurtes.

20 Zum Losen drucken Sie den Knopf

am Schrittqurtschloss.

SITZLEHNE NEIGEN

21 Drucken Sie die Klammer hinter dem
Sitz zusammen und schieben Sie sie
nach unten bis zum gewunschten
Neigungswinkel.

22 Ziehen Sie den Sitz auf beiden Seiten
nach unten bis zur Position der
Klammer. Gehen Sie in umgekehrter
Reihenfolge vor, um die Sitzlehne
wieder aufrecht zu stellen.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass
der Kopf, die Arme und die Beine
Ihres Kindes ausreichend Abstand
von sich bewegenden Sitzteilen und
vom Buggyrahmen haben, wenn
Sie Einstellungen am Buggysitz
vornehmen. .

VERSTELLUNG DER FUSSSTUTZE

23 Zum Aufrichten heben Sie die
FuRstutze an.

24 7um Absenken ziehen Sie am
Entriegelungshebel unter der FuRstitze
und drucken diese nach unten.

KORB ABNEHMEN

25 Drucken Sie die Hangeclips an der
Ruckseite des Buggys nach oben, um
sie vom Rahmen des Buggys zu losen.

26 Losen Sie unten am Buggy die vier
Druckknopfe am Korb in der Nahe des
Hecks des Buggys.

27 Losen Sie den Druckknopf am Korb in
der Nahe der Mitte des Buggys.

28 Nehmen Sie an den Seiten des
Buggys die Druckknopf-Bander am
Korb in der Nahe der Front des Buggys

an.

29 Losen Sie die zwei Druckknopf-
Bander unter der Front des Bugays
und nehmen Sie sie ab.

DE

30 Losen Sie dann das Druckknopf-Band
in der Mitte des Buggys und wickeln
Sie es ab, um den Korb abzunehmen

ZUSAMMENKLAPPEN

e Nehmen Sie Ihr Kind aus dem Sitz.

 Entfernen Sie alle befestigten
Zubehorteile und alle Gegenstande aus
dem Korb.

31 Schieben Sie den Entriegelungshebel
fur Schieberqgriff-Faltknopf nach
links, halten ihn in dieser Stellung,
dann drucken Sie den Faltknopf und
schieben den Schiebergriff nach vorne.

32 Klappen Sie das Schieberoberteil
nach vorne auf den Rahmen

33 Ziehen Sie die Gurte an beiden Sitzen
nach oben und lassen Sie den Rahmen
zuklappen.

34 Achten Sie darauf, dass der
automatische Verriegelungshebel
einrastet.

FUSSRAUM ABNEHMEN

35 Ziehen Sie vorne am Buggy an der
Mitte des Fulkraums, um die zwei
Druckknopfe unter der Beinablage zu
losen.

36 Ziehen Sie den Fukraum-Stoff aus
den Nuten am Fukraum.

DEN SITZBEZUG ABNEHMEN

37 Losen Sie die beiden Klettverschlusse
von der Unterseite des Sitzes und
schieben Sie den Gurt durch die
D-Ringe.

38 Losen Sie die vier Druckknopf-Bander
unter dem Sitz und wickeln Sie sie ab.

39 Losen Sie die Befestigung unter
beiden Fukablagen.

40 Losen Sie die sechs
Befestigungsbander an der Ruckseite
jedes Sitzes. Es gibt insgesamt zwolf
Befestigungsbander.

41 Ziehen Sie oben am Sitz den
Sitzbezug aus den Fuhrungskanalen
am Rahmen.

A WARNUNG: Achten Sie darauf dass

35

alle Befestigungen ordnungsgemafk
geschlossen sind, wenn Sie den
Sitzbezug wieder anbringen.




WARTUNG UND PFLEGE

Damit Sie lange Freude an |hrem Buggy
haben, ist es wichtig, einige einfache
Hinweise zur regelmaRigen Pflege zu
beachten. Vergewissern Sie sich von
Zeit zu Zeit, dass die Gelenke und
Klappbereiche in gutern Zustand sind
Falls Sie Quietschgerausche horen oder
Widerstande spuren, konnen Sie Ihren
Bugay in einem Fehrradgeschaft olen
lassen. Reparaturen sollten nur von einem
Vertragshandler durchgefuhrt werden.

WASCHHINWEISE

Sitzbezug

« Sie konnen den Sitz lhres Buggys in
der Waschmaschine kalt und mit einem
Feinwaschmittel waschen.

 Achten Sie vor dem Waschen darauf, den
Metallrahmen und die Kunststoffplatten
vom Sitz abzunehmen.

« Keine Losungsmittel, atzende oder
scheuernde Reinigungsmittel verwenden

» Befestigen Sie den Sitz zum Trocknen
einfach am Rahmen, damit er so wenig
wie moglich einlauft

« Den Stoff weder mangeln noch bugeln,
chemisch reinigen, in den Waschetrockner
geben oder auswringen.

» Falls der Sitzbezug ausgetauscht werden
muss, durfen ausschlieklich Teile von
einem Baby-Jogger-Vertragshandler
verwendet werden. Diese sind die
einzigen, die garantiert sicherheitsgetestet
und fur diesen Sitz passend sind.

Kunststoff-/Metallteile

 Mit einer milden Seife und warmem
Wasser sauberwischen.

» Teile des Zusammenklappmechanismus
des Sitzes oder der Bremsen durfen
nicht entfernt, demontiert oder verandert
werden.

Pflege der Rader

* Die Rader konnen mit einem feuchten
Lappen abgewischt werden. Sie mussen
mit einem weichen Handtuch oder
Lappen vollstandig getrocknet werden.

AUFBEWAHRUNG

» Sonnenlicht kann den Sitzbezug
ausbleichen und die Reifen sprode
machen. Ihr Buggy sollte daher nicht
im Freien aufgewahrt werden, damit er
[&nger gut aussieht

* NICHT im Freien aufoewahren.

e Achten Sie darauf, dass der Buggy
trocken ist, bevor Sie ihn Uber einen
[&ngeren Zeitraum einlagern.

» Bewahren Sie den Buggy stets an einem
trockenen Ort auf.

» Bewahren Sie den Buggy an einem
sicheren Ort auf, wenn er nicht in
Gebrauch ist (d. h. wo Kinder nicht mit
ihm spielen kénnen).

« KEINE schweren Gegenstande auf dem
Buggy ablegen.

e Den Buggy NICHT in der Nahe direkter
Warmequellen wie z. B. Heizungen oder
Feuer aufbewahren
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Eingeschrankte lebenslange Garantie
von Baby Jogger:

Baby Jogger garantiert Uber die gesamte Lebensdauer des Produkts, dass der Rahmen
frel von Herstellermangeln ist. Herstellermangel sind, ohne darauf beschrankt zu sein, der
Bruch von Schweiknahten und Schaden an den Rohren des Rahmens. Fur Textilien und
weiche Materialien sowie alle anderen Komponenten gilt eine einjghrige Gewahrleistung
ab Kaufdatum (auRer fur Rohre und Reifen). Zur Geltendmachung von Ansprichen im
Rahmen der Garantie ist ein Kaufnachweis erforderlich und die Garantie gilt nur fUr den
Erstbesitzer

DIESE GARANTIE GILT NICHT FUR:

 Normalen Verschlei

« Korrosion oder Rost

» Falsche Montage oder die Installation von Teilen oder Zubehor von Fremdherstellern,
das mit der Original-Bauart inkompatibel ist

« Zufallige oder vorsatzliche Schaden, Missbrauch oder Fahrlassigkeit oder der Gebrauch
auf Treppen oder Rolltreppen

» Gewerblicher Gebrauch

e Falsche Lagerung/Pflege des Produkts

Diese Garantie schlieRt Schadensersatzanspriche fur indirekte, Neben- oder Folgeschaden
ausdrucklich aus. Die impliziten Garantien der Verkehrsublichkeit und Eignung fur einen
bestimmten Zweck bemessen sich nach dem spezifischen Garantiezeitraum fur dieses
Modell zum Kaufzeitpunkt. In einigen Landern durfen damit einher gehende oder
Folgeschaden nicht ausgeschlossen oder eingeschrankt werden, sodass die obigen
Einschrankungen bzw. Ausschlusse fur Sie moglicherweise nicht gelten. Diese Garantie
gibt Ihnen bestimmte Rechte und Sie konnten daruber hinaus noch weitere Rechte haben,
die von Land zu Land unterschiedlich sind. Wenn Sie erfahren mochten, welche Rechte Sie
in lhrem Land haben, fragen Sie beim Verbraucherschutz oder bei der Staatsanwaltschaft
lhres Landes nach

Falls Ihr Buggy aukerhalb der Vereinigten Staaten gekauft wurde, wenden Sie sich bitte
an den Vertreiber in dem Land, das Ihnen am nachsten liegt. Dessen Kontaktdaten finden
Sie auf unserer Website unter http://www.babyjogger.com/retailers/#international Wenn
Garantieanspruche aukerhalb des Landes geltend gemacht werden, in dem das Produkt
gekauft wurde, konnen Versandgebuhren anfallen.

HINWEIS: Bitte halten Sie die Seriennummer und die Modellnummer
Ihres Buggys bereit, wenn Sie sich mit dem Baby-Jogger-Handler
bezUglich Ihres Buggys in Verbindung setzen. Sie finden diese
Angaben an der Innenseite der Hinterradaufhangung.
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Rukojet

Klenba

Nastavec klenby

Polstry postroje a polstr spony
Spona postroje

Zadnf kolo

Ulozny kosik

Opérky nohou

Kryt nohou
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Vil

Aretace oto¢ného kolecka
Predni kolo

Uvolrovact tlacitko slozenf rukojeti

Sklédacf tlacitko rukojeti
Parkovaci brzda

Tlacitko uvolnéni zadniho kola
Tla¢itko uvolnént predniho kola

Packa auto-lock
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A UPOZORNENI

Dolezitél Pokyny si pozorné prectéte a
uschovejte pro pozdéjsi pouzitf

Pokud se nebudete fidit ndvodem, ohrozite
tim bezpeci svého ditéte

o /&té7 zavésend na rukojet opérku zad
nebo po stranédch kocéarku, ovlivni stabilitu
kocarku.

« Pro novorozence doporucujeme vzdy

UPOZORNENI

Nikdy nenechévejte dité bez dozoru.
VZdy pouzivejte zadrzny systém.

Tento vyrobek nenf vhodny pro béhani
nebo jizdu na bruslich

Pred pouzitim si ovérte, Ze jsou viechny
zajistovaci prvky zaklesnuty.

Pri skladani a rozkladani tohoto vyrobku
zajistéte, aby dité nebylo v kocéarku ani
pobliz a nemohlo dojit k poranénf ditéte.
Tento vyrobek nenf hracka. Nedovolte
ditéti, aby si s timto vyrobkem hrélo.
Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou
pripevnovaci zarizeni [0Zka nebo sedacky
nebo autosedacky sprévne zaklesnuta.

pouzivat Uplné sklopenou polohu
sedacky.

e Pred vkladanim nebo vyjiméanim ditéte,

nebo kdykoliv se kocarek nepohybuje,
zajistéte brzdy.

« Zkontrolujte, Ze je kocérek radné

zabrzdény (zkuste jim pohnout dopredu
a dozadu).

 Kocéarek neni uréen pro prevézeni déti

nahoru nebo dold po schodech nebo
eskalatorech. Na vzniklé poskozeni
kocéarku se nevztahuje zéruka.

 Kocéarek nenahrazuje détskou postylku

nebo [07ko. Pokud cheete, aby dité
spalo, uloZte jej do vhodného hlubokého

kocérku, detské postylky nebo [G7ka

» Nepouzivejte prislusenstvi, kterd nejsou
schvélena spolec¢nosti Baby Jogger.

« Pozor na auta - nikdy nepredpokladeite,
ze ridi¢ vidi vas a vase dité.

e Pasazér musf zOstat sedét (v koc¢arku se
nestoji).

« PouZivejte pouze néhradni dily dodané
nebo schvélené spolec¢nosti Baby Jogger.

DALSI BEZPECNOSTNI INFORMACE
» Kazdé sedacka je urcena pro jedno dité
od narozeni do hmotnosti 15 kg.

» Doporucené celkové zatizeni kocéarku je
35 kg 15 kg v kazdé sedacce a 5 kg v
kosiku. Nadmeérné zatizeni mdze zpdsobit
nebezpeci a nestabilitu.

» Naklad nebo prislusenstvi (nebo oboji) v
kocarku mdze zpUsobit jeho nestabilitu
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RAM

1 Vybalte rém kocérku z krabice a
poloZte kola na stranu.
Zatazenim za packu auto-lock
kocéarek odemknéte.

2 Zdvihnéte kryt nohou a sedatko
smérem od spodniho rému. Poté
zdvihnéte rukojet smérem od
sedétka. Kocarek se zacvakne do
pozice a uslysite cvaknutf.

3 Postavte kocarek do vzprimené
polohy.

* Jemné za zadni kolo zatahnéte a
ujistéte, ze je pripevneno spravne.
9 Vyjmuti
* Kolo vyjmete soucasnym stlacenim
tlacitka uvolnéni zadniho kola a
vytazenim zadniho kola z drzéku.
BRZDA
10 Zajistént brzdy: brzdy zajistite
stlac¢enim brzdové paky smérem
dold.
11 Uvolnéni brzdy: brzdovou péku
zdvihnéte nahoru.

A VAROVANI: Pred pouzitim se ujistéte, £h VAROVANI: Brzdy by mély byt

Ze vdechny zamykaci ¢asti jsou
zajisteny.

PREDNI KOLO

4 Instalace

« Pripojte predni kola tak, 7e je

nasunete na Uchyt prednino kola, az s
cvaknutim zapadnou na misto. Lehce

zatdhnéte za predni kolo, abyste se
ujistili, ze je dobre pripevnéné

5 Vyjmuti

» Kolo vyjmete soucasnym stlacenim
tlacitka uvolnéni predniho kola a
vytazenim drzéku predniho kola

FUNKCE OTOCNEHO KOLECKA

6 Aretaci pfedniho kola provedete
zatlacenim tlacitka otocného cepu
smérem nahoru.

7 Otocné kolecko uvolnite stisknutim
tlacitka aretace smérem dold.

A\ VAROVANI: Predni kolo by mélo byt

v pevné poloze pfi vkladani nebo

zabrzdéné pred vkladanim nebo
vyjiméanim dftéte, nebo kdykoliv se
kocérek nepohybuje.
KLENBA
12 Klenbu vysunete zatazenim
dopredu, zatlacenim zpét ji zaviete.
13 Pouzitl nastavce klenby: Néastavec
vytédhnéte z prostoru pod klenbou,
dokud nezacvakne na misto a
zatlaCte néstavec pod hlavni klenbu,
aby byl schovany.
UPRAVA RAMENNICH POPRUHU
14 Ze zadni strany sedétka, povolte
upevnovacl pasky a oteviete
kapsu, kde se nachézi plastova
Ctvercové zardzka. Otocte zardzku
a protahnéte ji skrz otvor v plastova
desce a latce sedaku.
15 Znovu vlozte zarazku do otvoru
co nejblize k ramendm ditéte.
Prostrcte ji zpét skrz latku sedatka a

plastova desku. Zatdhnéte za pasek
a ujistéte se, ze je spravne upevnen.
Opakujte na obou stranach.

vyjimant ditéte. | kdyZ mé predni kolo
funkci aretace otocného kolecka, nenf
urc¢eno na jogging nebo pohybové

aktivity A VAROVANI Vyhnéte se vaznym
ZADNI| KOLA zranénim pri vypadnut! nebo
8 Instalace vyklouznuti. VZdy sprévné nastavte a

» Osu zadniho kola srovnejte s
drzakem kola na rému kocérku a
kolo vloZte do drzéku kola, dokud
nezacvakne Uslysite cvaknuti.

zapinejte bezpecnostni postro.

A VAROVANI Vzdy pouzivejte popruh

v rozkroku v kombinaci s ramennimi
popruhy a bedernim péasem.



16 Posunte podlozky postroje nahoru k
plastovym voditk@m na popruhu
1/Drzte plastové voditko a zatazenim za

pasek utdhnete nebo povolte.

POUZIVANI BEZPECNOSTNIHO

POSTROJE

18 Vlozte prezky boc¢niho popruhu do
prezek postroje na obou stranéch.

19 VloZte spojené prezky postroje a
bocnich popruh® do stran prezky
rozkroku.

20 Uvolnite zatlacenim tlacitka na
prezce rozkroku.

SKLOPENI SEDATKA

21 Sevrete sponu za sedatkem
a posunte sedatko dold na
pozadované naklonén.

22 Sedatko na obou stranéch stahnéte
dold na Urover spony. Zpét do
vzpfimené pozice kroky opakujte.

A VAROVANI: Ve chvili, kdy upravujete
nastaveni sedétka kocarku, se uUjistéte,
7e hlavicka, ruce a nohy ditéte jsou
mimo pohyblivé ¢asti sedatka a ramu

~kocarku

UPRAVA SKLONU OPERKY NOHOU

25 Pokud chcete upravit sklon opérky

nohou, opérku nadzvednéte.

24 Dold ji sklopite tak, 7e zatdhnete

za uvolnovaci ty¢ pod opérkou pfi
soucasnem stlaceni opérky dold.

VYJMUTI KOSIKU

25 Na zadni strané koc¢arku vystréte

visicl ¢ast spon smérem nahoru, aby
se uvolnily z rdmu kocarku.

26 Na zadni strané kocarku zespodu

rozepnéte Ctyfi spony na kosiku

27 Uprostred kocarku rozepnéte sponu

na kosiku.

28 Na stranach kocarku témeér vepredu

zespodu rozepnéte spony na kosiku.

29 Na predni strané koc¢arku zespodu

rozepnéte a vyhaknéte dvé spony.

30 Poté rozepnéte a vyhaknéte sponu

uprostred kocarku a vyjmeéte kostk.

CS

SLOZENI

« Vyjméte dité ze sedacky.

« Sundejte veskeré prislusenstvi a z
kosiku vyjméte vSechny véci.

31 Posunte uvolhovaci tlacitko slozent
rukojeti a pritom stlacte sklédact
tlacitko na rukojeti a slozte rukojet
dopredu.

32 Slozte hornf ¢ast ramu na dolni ¢ast
ramu.

33 Zatéhnéte za pasky na obou
sedatkach a nechte rém, aby se slozil.

34 Ujistéte se, 7e paka auto-lock

zacvakne na své misto

SEJMUTI ODDILU RO NOHY

35 Zepredu kocarku zatdhnéte za stred
oddilu pro nohy, aby se rozepnuly dvé
spony pod podnozkou.

36 Vytahnéte latku oddilu pro nohy z
kanélkd na oddilu pro nohy.

SEJMUTI POTAHU SEDATKA

37 Pod sedatkem rozepnéte dva Uchyty
a provléknéte pasek drzaky ve tvaru
D

38 Rozepnéte a odpojte Ctyri spony
pod sedétkem.

39 Rozepnéte upeviovaci pasek pod
obéma opérkami nohou.

40 Rozepnéte Sest upevriovacich paskd
na zadni strané kazdého sedatka.
Celkem 12 pasko.

41 Na hornf strané sedéku vytédhnéte
l4tku potahu ven z vodicich kanalkd
na ramu.

A VAROVANI: PFi naviékant potahu

zpét na sedatko dbejte, aby vSechny
upeviovaci prvky byly fédné
uzavieny.
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PECE A UDRZBA

Aby byla zachovana Zivotnost kocéarku, je
dilezité provadét jednoduchou, pravidelnou
Udrzbu. Cas od ¢asu se ujistéte, ze klouby
a skladdaci oblasti jsou stéle v dobrém

stavu. Pokud uslysite jakékoliv vrzéni nebo
ucitite napéti, vezméte kocarek do mistniho
cykloservisu, aby ho promazali. Veskeré
opravy by mél provadét pouze autorizovany
prodejce.

CISTENI

Potah sedéku

» Sedék kocarku mizete prét v pracce ve
studené vodeé s jemnym pracim praskem

* Pred pranim ze sedétka odstrante kovovy
rém a plastové desky.

 Nepouzivejte rozpoustédla, agresivni nebo
abrazivnf ¢isticl prostredky.

 Pro minimalizaci srézenf jednoduse znovu
pripojit sedék k rému, aby uschnul.

o 4tku nemandlujte, nezehlete, necistéte
chemicky, nesuste v susicce a nezdimejte.

 Pokud je potreba potahy vymeénit,
pouzivejte pouze dily od autorizovaného
prodejce Baby Jogger. Pouze naty se
poskytuje zaruka, Ze byly testovény z
hlediska bezpecnosti a navrzeny tak, aby
na sedék pasovaly.

Plastové / kovové dily

« Otrete hadftkem namocenym ve vlazné
vodé s jemnym saponatem.

» Nesmite odstranit, demontovat nebo
upravovat jakoukoli ¢ast mechanismu
skladaciho sedadla nebo brzd.

Udrzba kolecek

« Kolecka lze Cistit vihkym haditkem. Je
tfeba je zcela vysusit mékkou utérkou
nebo haditkem

42

SKLADOVAN|

« Slunecnf zéfenl mdze zpUsobit vyblednuti
tkaniny sedétka a vyschnuti pneumatik.
Proto uklédanim kocarku vevnitt
prodlouzite jeho dobry vzhled.

o NESKLADUJTE venku.

e Pred skladovanim na delsi dobu se
ujistéte, Zze je kocarek suchy,

« Kocéarek vzdy skladujte v suchém
prostredi.

» Pokud kocéarek nepouzivate, skladujte jgj
na bezpec¢ném misté (napf. tam, kde si s
nim nemohou hréat déti).

o NEPOKLADEJTE na kocarek t&zké
predmeéty.

e Kocarek NESKLADUJTE v blizkosti
primého zdroje tepla, napr. radigtoru nebo
krbu.
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Omezena doZivotni zaruka spole¢nosti
Baby Jogger:

Spolec¢nost Baby Jogger zarucuje, Zze rém bude po celou dobu Zivotnosti vyrobku bez
vyrobnich vad. Viyrobnf vady zahrnuji kromé jiného zlomeni svard a poskozenf trubky
réamu. Textil nebo meékké materiély a vSechny ostatni soucasti jsou kryty zarukou po dobu
jednoho roku od data nakupu (s vyjimkou trubek a pneumatik). Pri reklamaci je poZzadovan
doklad o koupi a zéruka se vztahuje pouze na pdvodniho kupujiciho.

ZARUKA SE NEVZTAHUJE NA:

 BéZné opotrebent

* Korozi a rez

» Chybnou montaz, nebo instalaci soucasti nebo prislusenstvi tretich stran, které nejsou
kompatibilnf s origin&lnim designem

» Nahodné nebo Umyslné poskozeni, zneuzivani nebo zanedbévani, nebo pouZiti na
schodech nebo eskalatorech

o Komercnf vyuzitf

» Nespravné skladovani / péci o vyrobek

Tato zéruka vyslovné vylucuje néroky na nepiimé, ndhodné nebo nasledné skody.
Predpokladané zaruky obchodovatelnosti a vhodnosti pro konkrétni Ucel, v zavislosti na
konkrétni zaruc¢ni dobé pro tento model v dobé nékupu. Nekteré staty nedovoluji vyloucent
nebo omezeni ndhodnych nebo néslednych skod, takze vyse uvedend omezeni nebo
vylouceni se na vas nemusf vztahovat. Tato zéruka vam poskytuje specificka zékonnéa
prava a mUzete mit také dalsf prava, které se lisf stét od statu. Cheete-li vedét, jaké jsou
vase zakonna préva ve vasem statu, obratte se na mistnf nebo statnf Urad pro zéleZitosti
spotrebiteld nebo statniho zastupce vaseho statu.

Pokud byl vas kocarek zakoupen mimo Uzemf Spojenych stétd, obratte se prosim na
distributora v nejblizsi zemi. Jejich kontaktni informace naleznete na nasich webovych
strénkach http://www.babyjogger.com/retailers/#international U zérucnich nérokd mimo
zemi, ve které byl vyrobek zakoupen, mohou byt Uctovany poplatky za dopravu.

POZNAMKA: PFi kontaktu s distributorem spole¢nosti Baby Jogger
ohledné vaseho kocarku méjte prosim pripraveno sériové ¢islo a ¢islo
modelu kocarku. Najdete je na vnitini strané zadni nohy kocarku.
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Styr

Kaleche

Kalecheforlaenger
Selepuder og spaendepude
Selespaende

Baghjul

Opbevaringskurv
Fodstatten

Fodrum
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Drejeled/l8s

Forhjul

Foldningsudlaserknap pa styret
Foldningsudlaserknap pa styret
Parkeringsbremse
Udlaserknap til baghjul
Udlaserknap til forhjul

Automatisk (&s



A ADVARSEL

Vigtigt - Lees omhyggeligt og gem til
senere brug

Dit barns sikkerhed kan péavirkes, hvis du
ikke felger disse instruktioner.

ADVARSEL

e Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

e Brug altid selen

e Dette produkt er ikke egnet til lab eller
rulleskajtelab

e Sikre at alle [seanordninger er &st for
brug

e Hold barnet veek fra dette produkt
under udfoldning og sammenklapning,
for at undgd at barnet kormer til skade.

e Lad ikke barnet lege med dette produkt.

e Tjek at barnevognskassens eller
klapvognsseedets eller autostolens
fastgerelsesmekanisme er korrekt
aktiveret, far brug

YDERLIGERE SIKKERHEDSOPLYSNINGER
« Hver saedeenhed er beregnet til et barn
fra fedslen op til 15 kg,

» Samlet anbefalet veegtbelastning for
denne klapvogn er 35 kg. 15 kg i hvert
seede og 5 kg i kurven. Overveegt kan
forérsage en farlig ustabil situation

e Pakker eller tilbeharsprodukter, eller
begge dele, der er anbragt p& enheden,
kan medfare, at enheden bliver ustabil

 Enhver belastning, der er fastgjort til styret
og/eller p& bagsiden af rygleenet og/
eller p& karetgjets sider, vil pavirke bilens
stabilitet

« For nyfedte babyer anbefaler vi altid
at bruge den mest tilbageleenede
seedeposition

e | .&s bremserne, for barnet seettes | og
tages ud, samt nér som helst klapvognen
ikke er i beveegelse

« Sgrg for, at bremsen er géet korrekt i
indgreb ved at flytte klapvognen lidt frem
0g tilbage.

« Klapvognen er ikke beregnet til at
transportere barn op eller ned ad trapper
eller rulletrapper. Hvis klapvognen
skades som felge heraf, vil den ikke veere
deskket af garantien.

 Denne klapvogn erstatter ikke en babylift
eller en seng. Har dit barn brug for at
sove, bar det placeres i en passende
barnevognskasse, babylift eller seng

e Tilbehar, der ikke er godkendt af Baby
Jogger, mé ikke anvendes

« Pas pa biler - antag aldrig, at en bilist kan
se dig og dit bamn

« Passageren skal forbliver siddende (méa
ikke sté& i klapvognen).

« Brug kun reservedele, der leveres eller
anbefales af Baby Jogger
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RAMME

1 Tag klapvognens ramme ud af
boksen og saet hjulene til side.
Las klapvognen op ved at traekke |
det automatiske (&sehdndtag

2 Left vognbunden og saedet veek fra
den nederste ramme. Laft derefter
styret veek fra seedet. Klapvognen
[&ses pé plads og du vil hare et klik.

3 Placer klapvognen i oprejst position.

A\ ADVARSEL: Sorg for, at alle de

|&sende enheder er i indgreb far brug.

FORHJUL
4 |nstallation

» Fastger forhjulene ved at skubbe dem

ind i forhjulsmonteringen, indtil det
klikker. Treek forsigtigt i forhjulet for at
sikre, at det er fastgjort korrekt

5 Fjernelse

o |det der trykkes pé forhjulets
udlaserknap, skal du forsigtigt
lade forhjulet glide ud af
forhjulsmonteringen.

DREJELEDETS FUNKTION

6 Skub knappen til drejeleddets 18s op
for at [&se forhjulet til en fast position.

7 Tryk knappen til drejeleddets 18s ned
for at tillade at forhjulets samling kan
dreje.

A\ ADVARSEL Nér et barn tages ud og

indsaettes, skal forhjulet l&ses i en fast
position. Selvom din klapvogns forhjul

|&ser, er klapvognen ikke beregnet til
jogging eller motionsformal
BAGHJUL
8 Installation
* Juster baghjulets aksel med
hjulmonteringen pa klapvognens
ramme og indseet den |
hjulmonteringen, indtil den &ser pa
plads. Du vil hare et klik.

« Treek forsigtigt pa baghjulet for at
sikre, at det er korrekt fastgjort.

9 Fjernelse

e |det du trykker ned pa hjulets
udlaserknap, skal baghjulet
forsigtigt skubbes ud af
hjulmonteringen.

BREMSE

10 Sédan l&ses bremserne: Skub
bremsehandtaget ned for at koble
bremserne til

11S&dan frigives bremserne: Laft

bremsehandtaget op.

A\ ADVARSEL: L&s bremserne far du
indseetter dit barn og tager det ud,
0g nar som helst klapvognen ikke
bevaeger sig.

KALECHE

12 Treek fremad for at dbne kalechen,
treek bagud for at lukke kalechen.

13 Sadan bruges kalecheforlaengeren:
Treek forleengeren ud nedenunder
kalechen, indtil den klikker pa
plads; skub forleengeren under
hovedkalechen for at skjule den.

SADAN JUSTERES
SKULDERREMMENE

14 Fra bagsiden af seedet, lasnes
fastgarelsesstrimlen og lommen
&bnes for at finde den firkantede
plastikprop. Drej proppen og lad den
passere gennem abningerne i PE-
breettet 0g seedets betraek.

15 Seet proppen pa plads igen i
&bningen teettest pd barnets
skuldre. Far den tilbage gennem
seedets betreek og PE-bresttet. Traek
i remmen for at sikre, at proppen er
l&st. Gentag pé begge sider.

A ADVARSEL Undgs alvorlig
personskade fra fald eller udglidning.
Sikkerhedsselen skal altid justeres og
fastgeres korrekt.

A A\DVARSEL Brug altid skridtremnmen
i kombination med skulderremmene

46 09 hoftebeeltet.



16 Lad selepuderne glide op for at f&
adgang til plastikindfaringen pé
remmen.

1/Hold plastikindferingen og treek |

remmen for at stramme eller lasne.

BRUG AF SIKKERHEDSSELE

18 Indseet sideremmens spaende i
selespeendet pd begge sider.

19 Seet det tilsluttede seletgj og
sideremsspeenderne ind |
skridtspaendets sider.

20 Tryk pd knappen pé skridtspaendet
for at frigive.

LAN SADET TILBAGE

21 Tryk klemmen bag seedet sammen,

0g glid ned til den gnskede
tilbageleening.

22 Treek seedet ned i begge sider for
at matche klemmens position. Falg
trinene i omvendt reekkefalge for at
03 tilbage til oprejst position.

A\ ADVARSEL: N&r du foretager
justeringer til klapvognens seede,
skal du kontrollere, at barnets hoved,
arme og ben er veek fra seedets
beveegelige dele og klapvognens
ramme.

HALDNING AF FODST@TTE

25 Loft fodstetten op for at heelde
fodstatten.

24 For at seenke fodstatten skal du
treekke frigerelsesarmen under
fodstatten, mens du seenker
fodstatten.

FJERNELSE AF KURVEN

25 P& bagsiden af klapvognen skal du

trykke pa de heengende klermmer for

at flerne dem fra klapvognsrammen.

26 Under klapvognen lasner du de
fire trykknapper p& kurven naer
klapvognens bagside.

27 P& kurven lasner du trykknappen
neer klapvognens midte.

28 Fra klapvognens sider tager du

29 Lasn og tag stroppen af de to

trykknapper under klapvognens front.

30 Derefter skal du lzsne og
tag stroppen af trykknappen i
klapvognens midte for at flerne
kurven.

FOLDNING

e Tag dit barn ud af seedet.

 Fjern alt tilbehar og alle ting fra
kurven.

31 Skub styrets udlaserknap til foldning,

mens du klemmer foldknappen pa
styret og fold styret fremad.

32 Fold klapvognens gverste ramme
ned til klapvognens nederste ramme.

33 Treek op i remmene péd begge
saeder og lad rammen klappe
sammen.

34 Serg for, at det automatiske
_ l&sehandtag klikker pa plads.

SADAN FJERNES FODRUMMET

35 Fra klapvognens forside treekker du
midten af fodrummet for at lasne de
to trykknapper under benstatten.

36 Treek fodrummets betreek ud af
kanalerne i fodrummet.

AFTAGNING AF SADETS BETRAK

57 Fra seedets underside lasnes de to
kroge og lokker og remmen skubbes
gennem D-ringene.

38 Lasn og tag stroppen af de fire
trykknapper nedenunder seedet.

39 Tag fastgarelsesstrimlerne af
nedenunder begge fodstatter.

40 Tag de seks fastgarelsesstrimler af
hvert seedes bagside. Der er i alt tolv
strimler.

41 Dverst pd seedet skal seedets
betresk traekkes ud af kanalerne i
rammen.

A\ ADVARSEL: Sorg for, at alle

fastgerelseselementer er lukket
korrekt, ndr du seetter stoffet pd igen.

stroppen af trykknapperne pé kurven
neer klapvognens forside. 47
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

For at bevare din klapvogn leengt muligt, er
det vigtigt at udfare enkel og regelmaessig
vedligeholdelse. Fra tid til anden skal du
sgrge for, at leddene og foldeomréder
stadig er i god stand. Hvis du harer knirken
eller faler speending, kan du tage din
klapvogn til en lokal cykelbutik for ekstra
smering. Alle reparationer skal udferes af
en autoriseret forhandler.

VASK

Saedets betraek

 Du kan maskinvaske din klapvogns
seede i koldt vand med et mildt
rengaringsmiddel.

* Sgrg for at flerne metalrammen og PE-
breettene fra saedet far vask

* Brug ikke oplasningsmidler, kaustiske eller
slibende rengaringsmaterialer

« For at minimere krympning, skal seedet
blot fastgeres til rammen igen for at tarre.

» Undlad at trykke pa, stryge, tarrense,
tarretumble eller vride betraekket.

o Hvis saedebetraekket skal udskiftes, skal
du kun bruge dele fra en autoriseret Baby
Jogger-forhandler. Disse dele er de eneste,
der er garanteret sikkerhedstestet og
designet til at passe til dette seede.

Plastik-/metaldele

e Tgr dem rene ved hjezlp af mild seebe og
varmt vand

» Du ma ikke fierne, demontere eller aendre
nogen del af seedets foldemekanisme
eller bremser.

Pleje af hjulet

« Hjulene kan rengares med en fugtig
klud De skal tarres helt med et bladt
handkleede eller klud

OPBEVARING

« Solen kan falme seedets betraek og
udtarre daekkene, s& hvis du opbevarer
din klapvogn indendars vil det forleenge
dens gode udseende.

e Den ma IKKE opbevares udendars.

« Sarg for, at klapvognen er tar inden
opbevaring i leengere perioder.

e Opbevar altid klapvognen i et tart milja

» Opbevar klapvognen et sikkert sted, nar
den ikke er i brug (dvs. hvor barn ikke kan
lege med den).

e Der ma IKKE placeres tunge objekter
oven pa klapvognen.

« Klapvognen mé IKKE opbevares i
neerheden af en direkte varmekilde,
sadsom en radiator eller ild.



DA

Baby Joggers begraensede levetidsgaranti

Baby Jogger garanterer, at rammen er fri for produktfejl i produktets levetid. Produktfe)l
inkluderer, men er ikke begreenset til, brud pa svejsninger og skader p& rammens raret.
Stof eller bladt sidemateriale og alle andre komponenter skal veere garanteret i et ar fra
kabsdatoen (med undtagelse af rar og daek). Der kraeves kvittering for at indsende et
garantikrav, og garantien deekker kun den oprindelige kaber.

DENNE GARANTI DAKKER IKKE:

» Normal slid og eelde

« Korrosion eller rust

« Ukorrekt samling eller installation af tredjepartsdele eller tilbeher er ikke forenelige med
det oprindelige design

» Utilsigtet eller forseetlig skade, misbrug eller neglichering eller brug pé trapper eller
rulletrapper

» Kommerciel brug

» Ukorrekt opbevaring/pleje af enheden

Denne garanti, der specifikt udelukker krav vedr. indirekte, heendelige eller falgeskader
Stiltiende garantier for salgbarhed og egnethed til et bestemt formal geelder ifalge den
specifikke garantiperiode for denne modelenhed pa kabstidspunktet Nogle lande tillader
ikke udelukkelse eller begreensning af heendelige eller falgeskader, s& ovennaevnte
begreensninger eller fraskrivelser geelder muligvis ikke for dig. Denne garanti giver dig
specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogsa have andre rettigheder, som varierer fra
land til land. Hvis du vil vide, hvad dine juridiske rettigheder er i dit land, skal du radfare
dig med dit lokale eller statslige kontor for forbrugeranliggender eller dit lands offentlige
anklagemyndighed

Hvis din klapvogn blev kebt uden for USA, skal du kontakte distributeren i det land, der
er teettest p& dig. Deres kontaktoplysninger kan findes pé vores hjemmeside pé http://
www.babyjogger.com/retailers/#international. Krav om garanti uden for det land, hvor
produktet blev kabt kan padrage forsendelsesomkostninger.

BEMARK: Nér du kontakter Baby Joggers distributer vedrarende
din klapvogn, bedes du have din klapvogns serienummer og
modelnummer klar. De ses pd indersiden af det bageste ben.
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AVAROITUS

Tarkeaa - Lue huolellisesti ja sailyta
vastaisuuden varalle.

Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et
noudata naita ohjeita

VAROITUS

o Ala koskaan j&ta lasta ilman valvontaa.

e Kayta aina turvavaljaita.

e Tama tuote ei sovellu tyonnettavaksi
juosten tai rullaluistellen.

e Tarkasta ennen kayttog, etta kaikki
lukituslaitteet on lukittu

e Pida lapsi poissa tuotteen luota, kun
tuote taitetaan kasaan tai laitetaan
kayttokuntoon, jotta lapsi el loukkaannu.

e Alg anna lapsen leikkia talla tuotteella

e Tarkasta ennen kayttog, etta vaunukopan,

ratasistuimen tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA

LISATIETOJA

« Kumpikin istuinyksikko on tarkoitettu
yhdelle lapselle syntymasta 15 kgn

painoon asti.
max 15 kg

» Naiden rattaiden suositeltu
kokonaiskuormitus on enintaan 35 kg:
15 kg kullakin istuimella ja 5 kg korissa.
Liiallinen paino voi tehda rattaista
epavakaat ja aiheuttaa vaaratilanteen.

« Rattaisiin asetetut paketit ja lisdvarusteet
voivat tehda siita epavakaan
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e Kaikki rattaiden kadensijaan, selkéanojan
taakse tai rattaiden sivuille asetetut
kuormat vaikuttavat rattaiden vakauteen.

« Suosittelernme, etta vastasyntyneilla
kaytettaessa istuin on aina
kallistetuimmmassa asennossa.

e [Lukitse jarrut aina ennen kuin asetat
lapsen rattaisiin tai otat hanet pois
rattaista ja aina kun rattaat eivat ole
likkeessa.

« \armista, etta jarrut ovat kytkeytyneet
kunnolla, likuttamalla rattaita hiernan
edestakaisin

« Rattaita el ole tarkoitettu kuljettamaan
lapsia ylos tai alas portaita tai
liukuportaita. Takuu el kata lastenrattaille
aiheutuneita vahinkoja.

» Nama lastenrattaat eivat korvaa
kantokoppaa tai sankya. Jos lapsen
taytyy nukkua, lapsi tulee asettaa
sopivaan koppaan tai sankyyn.

e Lisavarusteita, joita Baby Jogger ei ole
hyvaksynyt, ei saa kayttaa.

e \aro autoja - ala koskaan oleta, etta
kuljettaja voi nahda sinut ja lapsesi

« Rattaissa olevan lapsen taytyy pysya
istumassa (rattaissa ei saa seisoa).

 Kayta vain Baby Joggerin toimittamia tai
hyvaksymia varaosia.




RUNKO

1 Ota lastenrattaiden runko laatikosta ja
aseta pyorat sivuun.

Avaa rattaiden lukitus vetamalla
automaattilukon vivusta.

2 Nosta jalkatila ja istuin ylos rungon
alaosasta. Nosta sitten kadensija ylos
istuimesta. Lastenrattaat (ukittuvat
paikalleen, ja kuulet naksauksen.

5 Aseta lastenrattaat pystyasentoon.

A VAROITUS: Varmista ennen kayttog,
etta rattaiden lukkomekanismit ovat
kaikki kiinni,

ETUPYORA

4 Asennus

« Kiinnita etupyorat tyontamalla ne
etupyoran kiinnikkeeseen niin, etta
kuuluu naksaus. Veda etupyorasta
varovasti varmistaaksesi, etta se on
kunnolla kiinni

5 Irrottaminen

* Paina etupyoran vapautuspainiketta ja
veda samalla etupyora varovasti pois
etupyoran kiinnikkeesta,

KAANTYVAT PYORAT

6 Lukitse etupyora kiintedan
asentoon tyontamalla kaantymisen
lukituspainike ylos.

7 Avaa etupyoran asennon lukitus, jotta
pyora voi kaantya vapaasti, painamalla
kaantymisen lukituspainike alas.

A VAROITUS: Lukitse etupyora kiinteaan
asentoon, ennen kuin asetat lapsen
rattaisiin tai poistat hanet rattaista.
Vaikka rattaiden etupyora voidaankin
lukita, rattaita ei ole tarkoitettu
holkkaamista tai kuntoilua varten.

TAKAPYORAT

8 Asennus
» Kohdista takapyoran akseli

lastenrattaiden rungossa olevan

etta akseli lukittuu paikalleen Kuulet
naksahduksen.

o \Veda takapyorasta varovasti
varmistaaksesi, etta se on kunnolla
kiinni.

9 Irrottaminen

» Paina pyoran vapautuspainiketta
alaspain ja veda samalla takapyora
varovasti pois pyoran kiinnikkeesta.

JARRU

10 Jarrujen lukitseminen: kytke jarrut
painamalla jarruvipu alas.

11 Jarryjen vapauttaminen: nosta

jarruvipu ylos.

A\ VAROITUS: Lukitse jarrut aina ennen
kuin asetat lapsen rattaisiin tai otat
hanet pois rattaista ja aina kun rattaat
eivat ole likkeessa

KUOMU

12 Avaa kuomu vetamalla eteenpain ja
sulje tyontamalla taaksepain.

13 Kuomun jatkeen kayttaminen: veda
jatke esiin kuomun alta niin, etta se
napsahtaa paikalleen. Piilota jatke
tyontamalla se kuomun paaosan alle.

OLKAHIHNOJEN SAATAMINEN

14 Avaa kiinnitysnauha istuimen takaa
ja avaa tasku ja etsi nelikulmainen
muovipidike. Kéanna pidiketta ja vie
se PE-levyssa ja istuinkankaassa
olevien rekien lapi.

15 Tyonna pidike istuimen aukkoon,
joka on lahinna lapsen olkapaita. Vie
se istuinkankaan ja PE-levyn lapi.
Nykaise hihnasta varmistaaksesi,
etta pidike on lukittu. Tee sama
kummallakin puolella

A\ VAROITUS: Valta putoamisesta tai

ulos luisumisesta aiheutuva vakavan
loukkaantumisen vaara. Saad4 ja
kiinnita turvavaljaat aina oikein.

pyoran kiinnikkeen kanssa ja tyonna £\ VAROITUS: Kayta aina haarahihnaa

akseli pyoran kiinnikkeeseen niin,

yhdessa olkahihnojen ja lannehihnan
kanssa.
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16 Tyonna valjaiden pehmusteita ylos,
jotta paaset kasiksi hihnassa olevaan
muoviseen ohjaimeen.

17Pida kiinni muovisesta ohjaimesta ja
kirista tai loysaa hihnasta vetamalla.

TURVAVALJAIDEN KAYTTO

18 Tyonna kummankin puolen
sivuhihnan solki valjaiden solkeen.

19 Tyonna yhteen litetyt valjaiden ja
sivuhihnojen soljet haarahihnan
solkeen.

20 Hihnan vapautetaan painamalla
haarahihnan soljessa olevaa
painiketta.

ISTUIMEN KALLISTAMINEN

21 Purista istuimen takana olevaa
pidiketta ja veda se alas halutun
kallistusasennon kohdalle,

22 Veda istuin alas kummaltakin puolelta
pidikkeen kohdalle. Nosta istuin
takaisin pystyasentoon tekemalla
samat vaiheet painvastaisessa
jarjestyksessa.

A VAROITUS: Kun saadat lastenrattaiden
istuinta, varmista, etta lapsen paa,
kadet ja jalat ovat poissa istuimen
likkuvista osista ja rattaiden rungosta.

JALKATUEN KALLISTAMINEN

23 Nosta jalkatuki ylos, jotta voit kallistaa
sita.

24 Laske jalkatuki vetamalla jalkatuen
alla olevaa vapautustankoa ja
laskemalla samalla jalkatukea.

KORIN IRROTTAMINEN

25 Tyonna rattaiden takaosassa olevia
ripustimia ylospain ja irrota ne
rattaiden rungosta.

26 Avaa rattaiden takaosan lahella
sijaitsevat korin nelja nepparia
rattaiden alapuolelta

27 Avaa rattaiden keskiosan lahella
sijaitseva korin neppari.

28 Avaa rattaiden etuosan lahella
sijaitsevat korin nepparit rattaiden
sivuilta.

29 Avaa ja irrota kaksi nepparia rattaiden
etuosan alapuolelta kasin.

30 Avaa ja irrota sitten rattaiden keskella
oleva neppari, jotta voit irrottaa korin.

TAITTAMINEN

e Ota lapsi pois istuimesta.

« Poista kaikki lisavarusteet ja korissa
olevat tavarat.

31 Livuta kadensijan taittamisen
vapautuspainiketta samalla kun
puristat kadensijassa olevaa
taittopainiketta ja taita kadensija
eteenpain.

32 Taita rattaiden rungon ylaosa alas
rattaiden rungon alaosaan

33 Veda kummankin istuimen hihnoista
ylos ja anna rungon painua kasaan

34 Varmista, etta automaattilukon vipu

naksahtaa paikalleen.

JALKATILAN POISTAMINEN

35 Avaa jalkatuen alla olevat kaksi
nepparia vetamalla jalkatilan keskelts
rattaiden etupuolelta.

36 Veda jalkatilan kangas pois
jalkatilassa olevista urista.

ISTUINKANKAAN IRROTTAMINEN

57 Avaa kaksi tarranauhaa istuimen alta
ja veda hihna D-renkaiden lapi.

38 Avaa ja irrota nelja nepparia istuimen
alta.

39 Avaa jalkatukien alla oleva
kiinnitysnauha.

40 Irrota kummankin istuimen takana
olevat kuusi kiinnitysnauhaa. Nauhoja
on yhteensa 12.

41 Veda istuinkangas pois rungossa
olevista urista istuimen paalla.

A VAROITUS: Varmista, ettd kaikki

kiinnikkeet ovat asianmukaisesti kiinni,
kun kiinnitat istuinkankaan uudelleen.




HOITO JA YLLAPITO

Yksinkertainen ja saannollinen huolto

on tarkeaa lastenrattaiden kestavyyden
kannalta. Varmista gjoittain, etta litos- ja
taittokohdat ovat yha hyvassa kunnossa.
Jos rattaat kitisevat tai tuntuvat jaykilta,
voit vieda ne paikalliseen pyoraliikkeeseen
lisavoitelua varten. Kaikki korjaukset taytyy
antaa valtuutetun jalleenmyyjan tehtavaksi.

PESEMINEN

Istuinkangas

« \/oit pesta lastenrattaiden istuimen
koneessa miedolla pesuaineella kylmassa
vedessa.

» Muista irrottaa metallirunko ja PE-levyt
istuimesta ennen pesua

 Puhdistamiseen ei saa kayttaa livottimia,
syovyttavia tai hankaavia puhdistusaineita.

e Kiinnita istuin takaisin runkoon kuivumaan,

jotta istuin ei kutistu

» Kangasta ei saa prassat, silittaa,
pestd kemiallisessa pesussa, kuivata
kuivausrummussa tai vaantaa kuivaksi

» Jos istuimen paallinen tarvitsee vaintaa,
kayta vain valtuutetulta Baby Jogger
-jalleenmyyjalta saatavia osia. Ne ovat
ainoita osia, joiden turvatarkistus ja
sopivuus tahan istuimeen voidaan taata.

Muovi- ja metalliosat

 Pyyhi puhtaaksi kayttamalla mietoa
salppuaa ja lamminta vetta.

* [stuimen taittomekanismin tai jarrujen
osia ei saa irrottaa, purkaa tai muuttaa
millaan tavoin.

Pyaérien huolto

 Pyorat voidaan puhdistaa kostealla
rievulla. Ne taytyy kuivata huolellisesti
pehmealla pyyhkeells tai rievulla.

54

SAILYTYS

« Auringonvalo voi haalistaa istuinkangasta
ja kuivattaa renkaita, joten sailytys
sisétiloissa suojaa lastenrattaiden
ulkonakoa.

o ALA sailyta ulkona.

« Varmista, etta lastenrattaat ovat kuivat,
ennen pitkaaikaista sailytysta

« Sailyta lastenrattaita aina kuivassa
paikassa.

e Sailyta lastenrattaita turvallisessa
paikassa, kun niita ei kayteta, jotta lapset
eivat paase leikkimaan niilla.

o ALA aseta raskaita esineita
lastenrattaiden paalle.

o ALA sailyta lastenrattaita suoran
[Gmmonlahteen, kuten lEmpopatterin tai
tulen, &hella.



Baby Joggerin rajoitettu elinikainen takuu

Baby Jogger takaa tuotteen kayttoian ajan, ettei rungossa ole valmistusvikoja.
Valmistusvikoja voivat olla mm: hitsauksien rikkoutuminen ja rungon putkien vioitukset.
Tekstiileille tai pehmeille sivumateriaaleille ja kaikille muille osille annetaan yhden vuoden
takuu ostopaivasta lukien (putkia ja renkaita lukuun ottamatta). Takuuvaateen tekemiseen
tarvitaan ostotosite. Takuu annetaan vain alkuperaiselle ostajalle.

TAMA TAKUU EI KATA SEURAAVIA:

« normaali kuluminen

* SyOpyminen tai ruoste

» vaarin tehty kokoaminen tai sellaisten kolmannen osapuolen osien tai lisévarusteiden
asentaminen, jotka eivat ole yhteensopivia alkuperaisen rakenteen kanssa

» vahingossa tapahtunut tai tahallinen vaurio, vaarinkaytto tai laiminlyonti tai kaytto
portaissa tai liukuportaissa

» ammattikaytto

e vaaranlainen sailytys tai kunnossapito.

Tama takuu el nimenomaan kata valillisista tai satunnaisista vahingoista johtuvia
korvausvaatimuksia. Kauppakelpoisuutta ja tiettyyn kayttotarkoitukseen sopivuutta
koskevat hiljaiset takuut noudattavat taman mallin takuuaikaa sen ostohetkelld. Joissakin
maissa ei sallita satunnaisia tai vélillisia vahinkoja koskevia rajoituksia, joten ylla olevat
rajoitukset eivat valttamatta pade. Tama takuu antaa asiakkaalle tietyt lailliset oikeudet,
mutta asiakkaalla saattaa olla myos muita oikeuksia, jotka vaihtelevat maittain. Paikallisia
laillisia oikeuksia koskevia tietoja saa kuluttajaneuvonnasta tai muulta vastaavalta
viranomaiselta.

Jos lastenrattaat on ostettu Yhdysvaltojen ulkopuolella, ota yhteytta lahimman maan
jalleenmyyjaan. Yhteystiedot [6ytyvat verkkosivustoltamme osoitteesta http://www.
babyjogger.com/retailers/#international Jos takuuvaade tehdaan tuotteen ostomaan
ulkopuolella, siita voi aiheutua kuljetuskustannuksia.

HUOMAUTUS: Kun otat yhteytta Baby Joggerin jalleenmyyjaan
lastenrattaitasi koskevissa asioissa, pida rattaiden sarjanumero ja
mallinumero kasilla. Ne loytyvat takajalan siséreunasta.

55




N ow o -

O 0 N O Wu»n

e

=

XepoUAl

KaAupua

Eméktaon KaAUUOTOC
EmBéuata (wvng kat emibeua
moPING

Mopmn (wvng

MNiow TPoxOG

KaAdBt ammoBrikeuonc
MNodooTtnptypatog
Modootrpiyua

56

Y

\\én:% \
A

2 \ )
(N
o (22?, ®
\/ | I l / J
> TPOPEA/aopANon
MmpooTIvOg TpoXOC

Kouprm( EeSimipatocg xepouiiol
Koupr{ Stmhwpatog xepouhiol

Opévo mapkapiopatog
Kouumi dgeong miow tpoxou
Koupmi deeong mpdobiou Tpoxou

AuTOpATN AoEANIoN



ATPOEIAOMNOIHZH

2 NUAVTIKO - Slaate TTPOOEKTIKA TIG
0ONYIEC KAl PUAQETE TEC YIATI UTTOPEL VA TIG
XQEIAOTEITE OTO UEANOV.

EvOéxeTal va eMNPeaoTel N ao@AAEID TOU
mradlov oag edv eV AKONOUBH OETE QUTEC
TIG 0ONyieC.

MPOEIAOMNOIHZH
Mnv aerjvete oTé To maidi oag xwpic
enripnon.
Xpnowlormoleite mavta To cuoTtnua
POodeaNC.
« Mn xpnoomoleite To POtV auTd dTav
KaveTte TCOKIVYK.
BeBalwBeite &TI éxouv evepyomolnOei
OAEC o1 SIATAEEIC aopANoNS TRV aTtd
™ xpnon.
-« [1a TNV amoeuyr TPAUUATIOUWY,
QmopaKpUVETE To Taldi oag katd
10 Slmwpa kal To Eedimwpa Tou
TTPOIOVTOC QUTOU.
Mnv aerjvete To maidi oag va maidel pe
TO TIPOIOV QUTO.
BeBaiwBeite &1 ot dlatééeic ouvdeonc
TOU KapPOTOloL j Tou Kabiopatog ry
TOU KABIOUATOC AUTOKIVATOU €XOUV
TOMoBeTNOel CWOTA TPIV MO TN XEHON.

ZYMMNAHPQOMATIKEZ OAHTIEZ
AZOANEIAX

- To kaBe kablopa givat kKatdAnho yia éva
naudi amod TN yévvnon €we 15 KINA.

- To GUVOAIKS BAPOC TTOU GUOTAVOUUE
yla AuTd TO KAPOTOL Eival 35 KIAG. 15
KIAA g K&Be kABIoua Kal 5 KIANA OTO
KaAaBL. To urepBoAikd BApog Umopel va
TIPOKAAEDEL Mikivduvn aoTdBEla.

- EQv teB00V makéta ry AAAa avTikeipeval

1 Kal Ta VO OTO KAPOTOL, EVOEXETAL VA
TTOOKAAEGOLV AOTABELQ.

- KaBe Bapoc mou poptwvetal otn Aafn

1| /kat oTo Tow UéPOC TS TAATNC A
Kal OTIC TTAEUPEC TOUL OXNHATOC Ba
EMNPEACEL TN OTABEPOTNTA TOU.

« [1a veoyevvnTta LWwEd CUVIOTOUUE

VA XPNOIUOTIOIETE TTAVTOTE TNV IO
Eamwpuévn Béon.

+ ACQONIOTE Ta PPEVA TTPOTOU (POPTWOETE

Kat EepopTtwoeTe To maidi kat otav dev
ETOKIVE(TE TO KAPOTOL.

« BeBaiwbeite 011 TO pévo éxel maoTel

OWOTA PETAKIVWVTAC TO KAPOTOL
ENAPPIA ATTO TN LA LEPIA OTNV AAAN.

- To kapoTol Sev evdeikvutal yia va

HETAPEPETE Ta TTAISIA EMTAVW KAl KATW
0€ OKANEC 1| KUAIOUEVEC OKAAEC. H {nuid
TIOU TTPOKUTTEL artd TéTola Yprion Oev
Ba kaAuTTeTal ammd Ty £yyunon.

- To kapdTol auTd Sev avTikabloTd éva

kpefdatL. Eav xpeldletarl va kolunBei to
naudi oag, 6a mpémel va To PANETE O
éva KatdANAO TTOPT UMEUTTE 1) KOERATL.

« Agv TTPETIEL VA XPNOLIUOTIOINOETE

eCaptrata mou dev gival eyKeKPIUEVA
amnd tnv Baby Jogger.

- [1p0O0ExeTE TA QUTOKIVNTA — PNV

UTTOBDETETE TTOTE OTI évag 0dNYOS UMopPEl
va et e0d¢ kat to maldi oac.

- O emPBdtne Ba mapapeivel kaBIoTog (Sev

TIPETTEL VA OTEKETAL OTO KAPATOL).

- Na xpnotgoroleite povo e€aptripata

TIOU €x0UV TIapaoXeDei 1) eykpBel and
v Baby Jogger.




MAAIZIO

1 ZemoketdpeTe 10 TTAAiTI0 TOU TTaIBIKOU
KOPOTaIoU atmd To KOUTi Kal BAATE TOUG
TPOX0UG GTNV GKEN.

ZekAeIdWaTe T0 TTAIBIKG KAPOTOI
TpaABwvTag TO HOXAG auTtdpaTou
KAEIdWwaTog.

2 ZnKWaTe TO XWwpo TTodiwv Kal To K&Bigua
HaKpId a6 To KaTw TACicI0. MeTd
onkwarte Tn Aapr) amé 1o k&Bioua. To
TTaIdIK6 KapOTal Ba kAEIdWOE] aTn BEaN
T0U Kal Ba akoUoeTe £va KAIK.

3 BaAte 10 Ta1d1KS KOPOTOI OTNV OpBIa BEDN.

A\ TIPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 611 6Aeg
01 GUOKEUES KAEIOWUATOS £X0UV GUVOEDEI
TTPIV a6 TV XPAON.

MPOZOIOZ TPOXOX

4 EykaraoTaon

¢ 2UVOEDTE TOUG PTTPOCTIVOUG TPOXOUG
YAIGTPWVTAG TOUG PEGQ GTNV UTTPOCTIVA
OTAPIEN TPOXWV LEXPIG OTOU AKOUTETE
évav fxo «kAik». TpaPAgre amaAd Tov
MTTPOGTIVO TPOXO Yia va Befaiwbeite oTi
€xel ouvdeDei aTabepa

5 Agaipean

* Evw TTatare 10 KOUpTTi ApEONG TOU
TP6aBIou TpoY0U, oAigBaiveTe aTTaAd
TOV TTPO0BI0 TPOYXO £EW aTTd TO TUANA TOU
TP6aBIou TPOYOU.

XAPAKTHPIZTIKO XTPO®EA

6 ZTPWETE TO KOUNTTI KAEIDWHATOS TPOPEA
TTPOG Ta ETTAVW Yia va KAEIdwBE 0
MTTPOCTIVOG TPOXOG O€ aTabepn BEa.

7 ThéoTe 10 KOUNTTI OTPOPE KAEIBWUATOSG
TTPOG TO KATW Y10 VA TIEPIGTPEPOVTA Ol
MTTPOGTIVOI TPOXOI.

A\ NPOEIAOMNOIHEH: Otav Baere kai
Byadete 1o audi amé 10 KApdTOl,
KAeIdWaTe TOV TTIPOGBI0 TPOXO T€ aTABEPN
Bean. Av kai 0 TpoaBI0g TPOXOG TOU
KOPOTa10U 0ag KAEIdWVEL, OEV TTPoopileTal
yia 1¢OKIVYK 1) oKoTToUG 6A0KNONG.

nizQ TPOXOI

8 EykaraaTaon
* EuBuypappioTe Tov d¢ova Tou Tiow

TPOXOU KE TO TUANA EYKATAOTAONG
TpOX0U OTO TTACCI0 TOU KAPOTCI0U

KaI EI0AYETE TO META OTO THAKA
EYKATAOTAONG TPOXOU PEXPIG OTOU UTTE
oTn 6éan Tou. Oa akoUaeTe £va KAIK.

* TpaBh&re amaAd Tov TTiow TpOXO yia va
BeBaiwBeite 611 £xel GUVOEBET CWOTAL.

9 Agaipeon

* Evi mECeTE TO KOUPTTI APEANC TPOXOU
TTPOG Ta KATW, YAIGTPAOTE aTTaAd
TOV oW TPOXO £§w atmd T0 TUAA
eykardoTaong Tpoxou.

OPENO

10 Ma va KAEIBWOETE Ta QPEVa: OTIPWETE
T0 HOXAG Ppévou TTPOG Ta KATW yia va
MACTOUV Ta GPEVaL

11 Tia va a@AoETe Ta Ppéva; anKWATE TO
HoXAO @pévou TTPOG Tal ETTAVW.

A\ TIPOEIAOIOIHEH: KAe1dwaTe Ta ppéva
poToU BAATE A BydiAeTe To TTaIdT 0AG KAl
oToTE OEV KIVEITAI TO KAPATO.

KAAYMMA

12 Tpapr&re TPog T EUTTPAG yia va avVOiETe
70 KGAUHHA, OTTPWETE TTPOG Tal THOW yId
va KAEITETE TO KAAUMHA.

13 Tia va XpnoIoTToINCETE TNV ETTEKTACT
kaAUppaTog: Tpaprigre v eméKTAON TTPOG
10 £€W KATW aTTd TO KAAUPHA PEXPIC GTOU
pmel ot 6éan e, oTTpwETE TV £TTEKTAON
kaTw amd 10 KUPI0 KAAUPKA yia va
KPUQTEI.

PYOMIZH THZ ZQNHZ QMOY

14 Amo 1o Tiow pépog Tou KabiouaTog,
avoitre TIc Awpideg oUVdETNS KaI AVOITe
TNV TOETIN Y10 VO EVTOTTIOETE TO TTAACTIKO
TETPAYWVO OTOTT. [1ePIOTPEYTE TO OTOTT
kai TTepAaTE TO UETA OTTO TA AVOiyUaATa
oTov Trivaka PE kai gTo Upacpa Tou
kaBiouarog.

15 ETaveioAyeTe TO OTOTT GTO AVOIYlA TOU
kabiouaTog TTou Bpicketal TANaIEaTEPQ
oTovV WO Tou Traidiou. MepaaTe T0 Tiow
péoa amd 1o UPAca Tou KaBioPaTOS KAl
Tov Trivaka PE. Tpapnrre T Awpida yia
va PeBaiwbeite o1 £xel KAeIdwOET TO GTOTT.
To emavahauPavete Kai oTig dUO TIAEUPES.

A\ TIPOEIAOIOIHEZH: AmogUyete Gopapd
TPAUUATICUG atrd TECIHO 1) YAioTpnua
pog 1a £§w. Na puBpilete ravtoTe
OWaOTA Kal va SEVETE Tn {wvn.

A\ TIPOEIAOIOIHEZH: Na xpnaoiyoToleite
mravToTe T {Wvn Tou KaRAAoU o€
OUVOUAOHO WE TIC AwpIdES TOU WUOU Kall
™ dowvn TG péong.

16 ThigTprioTe Ta emBépaTa G {wvng TTPOS
T0 ETTAVW Y10 va ExeTe TPOTRATN aTOV
TAaCTIKG 0dnyd aTn Awpida.
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17 KparraoTe Tov TAaaTikd 0dnyo Kai
TpaPAcTe T Awpida yia va T oitete A yia
Val T XOAOPWOETE.

XPHZH THZ ZONHZ AX®AAEIAZ

18 Eiodyete TNV TOPTIN TG TIAEUPIKNG
Awpidag aTnv ToPTN TG {Wvng Kal OTIG
dU0 TTAEUpEG.

19 Eiodyete T ouvdedpuevn {wvn Kai Ti
TTOPTIEG TNG TTAEUPIKAG Awpidag OTIC
TAEUpEG TNG TTOPTING KaBdAou.

20 Méate 10 KOUPTT TNV TTOPTIN KABAGAOU
yia va a@eDei.

ANAKAIZH TOY KAGIZMATOZ

21 MhaoTe 10 GEIYKTAPA TIOW OTTO TO
kaBiopa, kal YNOTPRAOTE TOV TTPOG T
KGTW PEXPI TN Béan TToU BEAETE.

22 TpaPntre 1o KABIoHA TTPOG Ta KATW KAl
oTI¢ 000 TTAEUPEG yia va Taipialel oTn
Béan Tou oQIYKTAPa. AVTIOTPEQETE AUTA
70 BAOTA yIa va TO EMIOTPEYETE aTNY
B€an Tpog Ta eTavw.

A\ MPOEIAOIMOIHZH: Otav Kaverte
pubuiceig aTo kABIoPA TOU KapoToloU,
BeBaiwBeite 611 TO KEQAAI, Ta XéPIA Kal Ta
6310 Tou TTaIdI0U Gag BEV PTTAEKOVTAI
070 £CapTAUATA TOU KaBiopaTog TTou
KIvoUvTal Kal 0To TTAQig10 ToU KapoTaloU.

KAIZH TOY NMOAOZTHPITMATOZ

23 ZnKwaTe To OO0 TAPIYHA TIPOG Ta ETTAVW
yia va Kavel khion.

24 Ta va xaunAwaoeTe 1o TodoaTpIyua,
TPABASTE TN UTTdpa Apeang amo kaTw aTmod
T0 TTOSOGTAPIYUA EVW TO XOMNAWVETE.

AQAIPEZH KAAAGIOY

25 £10 oW PEPOG TOU KAPOTAI0U, OTTPWETE
TTPOG T ETTAVW TA KAITT avApTNONG yIa va
10 BydAeTe amd T0 TTAICTIO TOU KAPOTTIOU.

26 Att6 10 KOTW PEPOG TOU KAPOTO10U,
EexoupmrwaoTe I TE0TEPIG GOUOTEG
070 KaAGBI KovTd GT0 oW PEPOG TOU
KOpOTaI0U.

27 ZeKOupTIWOTE T ooUoTa 010 KAAGB! KovTd
OTO KEVTPO TOU KapoTa10U.

28 AT TG TIAEUPEG TOU KapoTaloU, ByaATe Tig
00UQTEC OTO KAAABI KOVTA OTO UTTPOCTIVO
HEPOG TOU KapoTaloU.

29 Kdrw amd 10 purpoaTivo Pépog Tou
KOpOTo100, EEKOUUTIOTE Kal BYAATE Tig
000 00UOTEG,

30 Meté EekoupmwaTe Kal ETUAICTE TN ooUaTA
0TO KEVTPO TOU KaPOTa10U yia va ByAAeTe
70 KOAGO!I.

AIMAQMA

«  Byahte 1o auidi gag amo 1o Kabioua.

«  BydAte 6Aa ta TpocapTAparTa kai OAa ta
QVTIKEIEVa atmd 10 KaAGBI.

31 TAioTpAGTE TO KOUWTT EEDITTAWUATOC
XEPOUAIOU vy TTIECETE TO KOUWTTT
SIMMAWATOS OTO XEPOUAI KaI DITTAWOTE TO
XEPOUAI TTPOG T EPTTPOC.

32 AimAwaTe T0 Gvw WEPOG ToU TTAaIiou
KOPOTaI10U TIPOG Ta KATW yid va
XaunAwaoete 10 TAAIGI0 KAPOTGI0U.

33 ZnKwaTe TIC Awpideg kal aTi dU0 TTAEUPES
KaI aQraTe 10 TAQiCI0 va TTECEI KATW.

34 Yiyoupeureite 611 0 HoxAdG auTduaTOoU
KAEIdWWATOG EXEl UTTEl OTN BEDT TOU.

AQAIPEZH TOY XQPO MOAIQN

35 A6 10 PTTPOGTIVO PEPOG TOU KAPOTTIOU,
TPaPALTE TO KEVTPO TOU XWPEOU TTOdIWV YIa
va EekoupTrwBouv o1 dUo oouaTeS KATW
Q16 T0 OTAPIYUA TTODIWV.

36 TpaPngre To U@aca aTod TO XWPEO TTOdIWY
€€w a6 T0 AUAGKIO TOU XWPEOU TTOdIWV.

AQAIPEZH TOY YOAIMATOZ
KAGIZMATOX

37 Amé 10 KGTW PEPOS TOU KaBiouarog,
EekoupTrwoTe Ta dUO AYKIOTPA KAl TOUG
Bpdyoug kai yhliotpAoTe TN Awpida
dlapéoou Twv dakTUAiwv D.

38 ZekoupmwaTe Kai ByaAte amé n OnAid Tig
TEGOEPIC O0UATEG KATW atrd TO KABIoHA.

39 AmoouvdéaTe T Awpida alvoeaNS KATW
Kal atmé 1a dUo oTnpiyuaTa TodIWY.

40 AtroouvdEaTe TIG €€ Awpideg aUvOETNS
070 Tiow péPOg kGbe KaBiouarog.
YTapyouv dwdeka Awpideg GUVOAIKA.

41 ¥10 emavVW PEPOG Tou Kabioparog,
TpaPrre 10 U@aopua Tou kabiouatog £Ew
amd Ta kavaAia Tou TAaioiou.

A\ TPOEIAOMOIHEH: SiyoupeuteiTe oI

eival kAeioToi kaAd Aol oI CUVOETAPES
étav avarmrpooapudleTe T0 UQATUA TOU
kaBioparog.




OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

l'a va diapkéael 1o TaIdikd KapdTal TTou
€xeTe yIa TTOANG Xpovia, €ival anuavTIké va
eKTEAETETE ATTAA, TOKTIKA ouVTAPNON. Avd
KQIPOUG, G1YOUPEUTEITE OTI O APOPWOEIS
Kai o1 TTepIoyég dITAwAToS BpiokovTal
o€ KaAA kardoTaon. EGv akouoeTe Tpigiuo
f aioBavBeite Téon, pmopeite va mére

70 TTQIBIKG KAPOTOI OOG O€ VAl TOTTIKO
kardotnua modnAaTwy yia emmpdabeTn
Airavon. OAeg o1 emIoKeEUEG TTPETTE

va eKTEAOUVTAI OTTO £COUTI0B0TNEVD
QVTITTIPOOWTTO.

MAYZIMO

"Yoaopa kaBioparog

* Mmopeite va TTAOVETE T0 Uaoa Kabiopatog
TOU KOPOTO10U 0aG GTO TTAUVTAPIO LE KPUO
vePO Kal (TTIO ATTOPPUTIAVTIKO.

* 21YOUPEUTEITE OTI £XETE AQAIPETEI TO
pETAAIKG TTAQiOI0 KaI TOUG Trivakes PE ammd
70 KGBIoPA TTPOTOU TO TIAUVETE.

* Mn xpnaoipotrolgite SIAUTIKA, KAUGTIKA 1)
d1aBpwTika UAIKG kaBapiopou.

* 110 va PEIWOETE T0 {ApWHA, ETOVACTUVOEDTE
atAd 1o kGBIopa aTo TTAQiaIo yia va
OTEYVWOEI.

* Mnv 10 TECETE, TO T10EPWVETE, TO KaBapileTe
070 KaBapIaTAPIO, OTO OTEYVWTAPIO 0UTE Va
oTpayyiete 10 UQacpa.

* EQv Ta KaAUupaTa Tou kaBiopaTog TpETel
va avTikataoTaBoulv, XpnoiuoToInaTe
poévo e¢aptiuata amd E¢ouaiodotnuévo
Avtirpéowtro TG Baby Jogger. Eivai ta
péva ou Ba €xouv eCeTaOTEl AOQAAWS Kal
oxedlaoTei eyyunpéva yia va Taipialouy pe
auTo 1o KaBioua.

MAaoTika/peTaAAIKG €§apTAPOTA

* 2KOUTTIOTE Ta yIa va KaBapioouv Je ATTIo
oamolvi kai eaTd vepo.

* Agv TIPETTEI VO OQQIPETETE, VO
QTTOGUVapPUOAOYATETE OUTE Va
TPOTIOTIOINOETE Kavéva eEAPTNHA TOU
HnXaviouou drmAwpaTog Tou Kabiouarog A
T Qpéva.
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Opovrida TpoxwV

+ O1 Tpoyoi umopei va TAuBolv
XPnaipoTolwvTag £va uypd Travi. Mpémel
va oTeyvwBoUv TARPWG HE pIa pahakid
TIETOETA A TTAVI.

AMNOGHKEYZH

* To nhiako6 Qwg evdéxetal va eBwpIAael T
Upaopa KaBiopaTog kai va aTtrognpavel
TIG PODEG, KaI WG €K TOUTOU N aTrOBAKEUDT
TOU KOPOTOI0U O€ £0WTEPIKS XWpPo Ba
T0 KPATAGEI O€ KAAA KATAGTOON Yia
peyaAUTEPO XpOVIKG BidoTnua.

* MHN 710 amoBnkeUeTe O€ EEWTEPIKG XWPO.

* BeBaiwbeite 611 To TAIdIKS KAPOTOI €ivar
aTeyvd poToU To aTmoBnkeUaETE yia
pakpoxpdvieg TepIddoug.

+ Na amobnkeUete TavToTe TO TTAIDIKO KAPOTOT
o€ oTeyVvO TEPIBANOV.

+ ATroBnkeUaTe To TaIBIKG KAPATOI O€
A0QAAEG PEPOC OTAV BEV TO XPNOIUOTIOIEITE
(T.X., 610U Ta TTaUdIG GEV UTTOPOUV VOl
Trai¢ouv pe autd.)

* MHN TotoBerteite Bapid avTIkeideva TAVW
070 TTAIBIKG KOPOTOl.

« MHN amoBnkeUeTe T0 TTAIDIKO KAPOTAT KOVTA
o€ TNyr BepudTTag OTTWG KAAOPIPEP 1
QwTIA.



Mepropiopévn Eyyunon amoé tnv Baby Jogger

H Baby Jogger eyyuarai 611 To TAQiGI0 dev QPEPEI EAATTWHATA KATATKEUNS Yia OAn T dIdpKEIa
CwA¢ Tou TTP0i6VTOG. Ta eAATTWHATA KATAOKEUAG TIEPIAaBAvOUY, LETagU GMwY, TO GTTACIHO
TWV OUYKOMAGEWV Kai TN ¢nuid a1o cwAfva TAaigiou. Ta ugavioupyikd TpoiévTa A Ta
paAakd UAIKG TTAsupwy kar 6Aa Ta GMa egaptruaTa Ba eEpouv eyyunan yia éva £10¢ Ao

TNV NUEPOHNVia ayopdg (ekTog amd owARVeS kal podeg). ATTaTeiTal n amodeIEn ayopdg yia va
uTroBaAAETe ammolnuiwan eyyinang kai n eyyinan 1oxUel udvo yia Tov apxIKo ayopaaTn.

H EITYHZH AYTH AEN KAAYMTEL

* Guaiki peopd

* AiGBpwan i okouplaoua

+ AavBaopévn ouvappoAdynan, fi TNV eykaraoTaaon eE0pTNUATWY TPITou PEPOUG A ECapTAUATA
Tr0U O€V €ival guuBarTd e To apxIKo axEdIo

* Tuyaia A ekoUaia {nuid, kakn xpRaon 1 apéAeia, 1 xpRon o€ OKAAES Kal KUAIOPEVES OKANEG.

* Epmopikn xprion

* AKataAANAn amoBhkeuan/@povTida Tou Kapotalol

AuTi n eyyunaon amokAgiel aTmoKAEIOTIKA OTTOCNMIWOEIG Y10 EPUETEG, TUXAIEG 1) ETTAKOAOUBEG
{nuiEG. O1 UTTOVOOULEVEG EYYUNOEIG EUTTOPIKOTNTAG KAl KATAAANAGTNTAG YIa VO CUYKEKPIUEVO
okotd uttdpyel GUPQWVA LE TN CUYKEKPIKEVN TTIERIODO EyyUNONG YO AUTO TO JOVTEAD
KapOTaIoU Katé TV wpa TG ayopds. Opiauéves TTOAITEIES Dev ETTITPETTOUV TOV ATTOKAEIONO

A Tov TEPIOPIGUG TUXaiWY 1) eTTaKAAOUBWY {npiwv, Kai £TG1 01 avWTEPW TTEPIOPITHON
armokAeIopoi evoEXeTal va unv 100UV yia €04G. H eyylnon auTr) oag divel aToKAEIOTIKA
VOUIKA SIKaIWPATA, Kal iowg va éxeTe Kal GAAa dikaiwuara 1rou dlagépouv amd ToAiTeia oe
TroAiteia. Ma va Pabete Ta vopika oag dikaiwpata oty ToAiTeia Trou (eite, guuBouieubeite
T0 TOTTIKG 0QG YPAPEIO UTTOBETEWVY KATAVOAWTWV TG TTOAITEIaG oag A Tov evikd NopIKo
20uBouho Tng TToAITEITG.

Edv ayopdoare 10 kapdTal 0ag ektdg Twv Hvwpévwy MoAireiwy, TapakahoUpe va
ETTIKOIVWVACETE g TO dlavopéa aTn xwpa Tou Bpioketal TAnaiov aag. O1 TAnpogopieg
€TIKoIVWViag Toug BpiokovTal aTov 1gT6TOTO http://lwww.babyjogger.com/
retailers/#international. O1 amolnuiwaoeig yia eyyinan ekToG TG XWPEAS GTNV OTIoia
AyOPACTNKE TO TIPOIOV EVOEXETAI VO QEPOUV LETAPOPIKA €000l

ZHMEIQXH: Otav emikoivwveite pe Tov avrimpéowto T Baby Jogger
OXETIKA e T0 TTaIdIKG KapOTaI TTOU £XETE, TIAPAKANOULE VOl EXETE TTPOXEIPO
70 geIpiakd apiBud kai Tov apiBud povtéAo Tou TTaIdIkoU kapoTalol oag.
MTTopeite va evTOTTIgETE AUTOUC TOUG aPIBOUC OTO ECWTEPIKS PEPOG TOU
Tiow 1odIoU, aTo KapdTal.

o1




HR

O 0O N O 0 B NN =

Rucka

Pokrov

Nastavak krovica

Jastuci¢i pojasa | jastucic kopce
Kopca pojasa

Straznji kotac

Kosara za pohranu

Oslonac za noge

Dio za noge

10
1

12
13
14
15
16
17
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/

Okretanje/blokada

Prednji kotac

Gumb na rucki za rasklapanje kolica
Gumb na rucki za sklapanje kolica
Parkirna kocnica

Gumb za otpustanje straznjin kotaca
Gumb za otpustanje prednjih kotaca

Automatska blokada



A UPOZORENJE

Vazno - sacuvati za slucaj potrebe.
Sigurnost vaseg djeteta moze biti ugrozena
ako ne slijedite ove upute.

UPOZORENJE

o Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

» Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.

» Ovaj proizvod nije namijenjen tréanju li
rolanju Upute za uporabu.

 Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi
dijelovi za uc¢vrscivanje ispravni.

»  Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se
da dijete bude na sigurnoj udaljenosti

kada sklapate ili rasklapate ovaj proizvod.

» Ne dopustite djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

e Provjerite jesu li okvir kolica ili jedinica
za sjedenje, ili uredaji za pricvrscivanje u
autu ispravni prije njihove uporabe.

DRUGE SIGURNOSNE INFORMACIJE
« Svako pojedinacno sjedalo prikladno je za
jedno dijete od rodenja do 15 ka.

» Ukupno opterecenje koje se preporucuje
za ova kolica je 35 kg. 15 kg u svakom
sjedalu i 5 kg u koSari. Prekomjerna
tezina moze dovesti do opasnog |
nestabilnog stanja.

« Stave li se na kolica paketi, dodatni
predmeti ili oboje, kolica mogu biti
nestabilna.

« Bilo kakav teret na rucki i/ili straznjem
dijelu naslona i/ili na stranama kolica
utjecat ¢e na njihovu stabilnost

 /a novorodencad preporucujemo da
uvijek upotrebljavate potpuno nagnuti
poloZaj sjedala

« Prije neqo stavite ili uzmete dijete iz kolica
i kada god kolica stoje u mjestu, blokirajte
kocnice.

« Provjerite je li koc¢nica ispravno aktivirana
pomicuci kolica lagano naprijed-nazad

« Kolica nisu namijenjena za prijevoz djece
uz ili niz stepenice ili pomicne mehanicke
stepenice. Jamstvo nece pokriti Stetu
nastalu na kolicima.

 Ova kolica nisu zamjena za kolijevku ili
krevet. Ako dijete treba spavati, polozite
0a U odgovarajucu kosaru za nosenje
bebe, kolijevku ili krevet

« Pribor koji nije odobrila tvrtka Baby
Jogger ne smije se upotrebljavati.

« Pazite na automobile - nikad se nemojte
oslanjati na pretpostavku da vozac vidi
vas | vase dijete

« Dijete u kolicima mora sjediti (nije
dopusteno stajanje u kolicima).

« Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove
koje Je isporucio ili odobrio Baby Jogger.

63

HR




HR

OKVIR

1 Izvadite okvir kolica iz kutije i stavite
kotace na stranu.

Odblokirajte kolica povlacenjem
rucice za automatsku blokadu
kolica.

2 Podignite dio za noge i sjedalo dalje
od donjeg okvira. Zatim podignite
rucku dalje od sjedala. Kolica ¢e se
uglaviti u mjestu i cut ¢ete “Skljoc”

3 Postavite kolica u uspravan poloZaj.

A UPOZORENJE: Prije upotrebe
provjerite jesu li svi uredaji za
blokadu postavljeni.

PREDNJI KOTAC

4 Postavljanje

. Pr\(:vrstite prednje kotace umetanjem
U drzac prednjeg kotaca dok ne
skljocne. Njeznim povlacenjem
prednjeg kotaca provjerite je li
pravilno pri¢vrééen

5 Skidanje

» Dok pritiscete gumb za otpustanje
prednjeg kotaca, njezno izvucite
prednji kotac iz okvira prednjeg
kotaca.

ZNACAJKA ZA OKRETANJE

6 Podignite gumb za blokadu
okretanja kako biste blokirali prednii
kotac u stalni poloZaj.

7 Pritisnite gumb za blokadu okretanja
prema dolje kako bi se prednji
kotaci mogli okretati.

A UPOZORENJE: Dok stavljate i
uzimate dijete iz kolica, blok\rajt
prednje kotace u stalni polozaj. lako
se prednji kotaci kolica blokiraju,
kolica nisu namijenjena za dzoging ili
viezbanje.

STRAZNJI KOTACI
8 Postavljanje

« Poravnajte osovinu straznjeq
kotacCa s okvirom kotaca na okviru
kolica i umetnite ga u okvir kotaca
dok se ne uglavi u mjestu. Zacut
¢ete "Skljoc”,

* Njeznim povlacenjem straznjeg
kotaca provierite je li pravilno
pricvrs¢en.

9 Skidanje

« Dok pritiS¢ete gumb za otpustanje
kotaca, paZljivo izvucite strazniji

_kota¢ iz okvira kotaca.

KOCNICA
10 Blokiranje kocnica: pritisnite rucicu
kocnice prema dolje za blokadu
kocnica.
11 Otpustanje kocnica: padignite rucicu
kocnice
A\ UPOZORENVJE: Prije nego stavite

ili uzmete dijete iz kolica i kad god

kolica stoje u mjestu, blokirajte

kocnice.

KROVIC

12 Povucite prema sebi kako biste
otvorili krovi¢, a gurnite ga od sebe
kako biste ga zatvorili

13 Upotreba nastavka krovi¢a: Ispod
krovica izvucite nastavak dok se ne
uglavi u odgovarajuci polozaj; gurnite
nastavak ispod glavnog krovica kako
biste ga vratili

PODESAVANJE TRAKA RAMENIH
POJASEVA

14 Sa straznje strane sjedala, odvezite
trake za vezivanje i otvorite d7ep
kako biste nasli plasticni Cetvrtasti

zaustavljac. Okrenite zaustavljac i

provucite kroz otvore u plasticna

ploci i tkanini sjedala.
15 Ponovno umetnite zaustavljac

U otvor sjedala koji je najbliZi

dJetetowm ramenima. Provucite

prema natrag kroz tkaninu sjedala |
plasti¢na plocu. Povucite pojas kako
biste se uvjerili da je zaustavljac
zakljucan. Ponovite postupak na
obje strane.
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A UPOZORENJE: Izbjegavajte ozbiljne
ozljede od pada ili iskliznu¢a. Uvijek
pravilno namjestite i zavezite
sigurnosni pojas.

A UPOZORENJE: Uviek
upotrebljavajte pojas za prepone
zajedno s ramenim pojasevima te s
pojasom oko struka.

16 Podignite jastucice pojasa kako biste
imali pristup plasticnoj vodilici na
traci.

1/ Za zatezanje ili otpustanje drrite
plasticnu vodilicu i povucite traku.
UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

18 Umetnite bocnu kopcu trake u
kopcu pojasa s obje strane.

19 Umetnite povezane kopce pojasa
i boc¢nih traka u krajeve kopce za
prepone.

20 /a otpustanje pritisnite gumb na
kopCi za prepone.

SPUSTANJE NASLONA SJEDALA

21 Stegnite stezaljku iza sjedala |
povlacite prema dolje do Zeljenog
nagnutog poloZaja.

22 Spustite sjedalo na objema
stranama kako bi se poravnalo s
poloZajern stezaljke. Za vracanje
sjedala u uspravni poloZaj, ponovite
navedene korake obrnutim
redoslijedom.

A UPOZORENJE: Dok prilagodavate
sjiedalo kolica, pazite da glava, ruke
i noge djeteta ne dodiruju pokretne
dijelove sjedala i okvir kolica.

NAGIB OSLONCA ZA NOGE

25 Podignite oslonac za noge kako
biste podesili nagib oslonca za noge.

24 7a spustanje oslonca za noge,
povucite rucicu za otpustanje ispod
oslonca za noge dok spustate
oslonac za noge.

UKLANJANJE KOSARE

25 Na straznjoj strani kolica, podignite
kuke za vjesanje da biste ih skinuli s
okvira kolica.

26 Ispod kolica otkopcajte cetiri kopce
na kosari blizu straznje strane kolica.
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27 Otkopcajte kopce na kosari blizu
sredine kolica.

28 Na svakoj strani kolica otkopcajte
kopce na kosari blizu prednje strane
kolica.

29 Ispod prednje strane kolica,
otkopcajte dvije utisne kopce.

30 Zatim otkopcajte i skinite kopcu na
sredini kolica da biste uklonili kosaru.

SKLAPANJE

e |zvadite dijete iz sjedala.

e Izvadite sve uredaje za pricvrs¢ivanje
i sve stvari iz kosare.

31 Povucite gumb za rasklapanje kolica
dok istovremeno stis¢ete gumb za
sklapanje kolica na rucki i sklopite
rucku prema naprijed.

52 Sklopite gornji okvir kolica prema
dolje na donji okvir kolica.

33 Povucite trake na oba sjedala |
pustite neka se okvir preklopi

34 Uvjerite se da je rucka za
automatsku blokadu uglavljena u
mjestu.

UKLANJANJE DIJELA ZA NOGE

35 S prednje strane kolica povucite
sredisnji dio za noge kako biste
otkopcali dvije kopce ispod oslonca
za noge.

36 Izvucite tkaninu dijela za noge iz
Zlijeba u dijelu za noge.

UKLANJANJE TKANINE SJEDALA

37 Odvajite dvije kukice i omce ispod
sjedala i provucite traku kroz
D-prsten.

38 Otkopcajte cetiri kopce ispod
sjedala.

39 Otpustite ¢icak traku ispod oba
oslonca za noge.

40 Otpustite Sest Cicak traka na
straznjoj strani svakog sjedala.
Ukupno ima dvanaest traka.

41'S vrha sjedalice, izvucite tkaninu
sjedala iz Zljebova u okviru.

A\ UPOZORENLJE: Pri ponovnom
postavljanju tkanine sjedala vodite
racuna da sve Cicak trake budu
ispravno zatvorene.
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BRIGA | ODRZAVANJE

Kako biste odrzali dugi vijek kolica, vazno

je da obavljate jednostavno, redovno CUVANJE
odrzavanje. Povrermeno provjeravajte jesu » Sunceva svjetlost moze izblijediti tkaninu
li zglobovi | podrucja za sklapanje i dalje sjedala il osusiti gume, stoga ¢e Cuvanje
u dobrom stanju. Ako ¢ujete skripanje kolica u zatvorenom prostoru produZiti
ili osjetite otpor, mozete odnijeti kolica dobar izgled kolica.
u obliznju trgovinu kolica radi dodatnog » NE cuvajte kolica vani.
podmazivanja. Samo ovlasteni prodavac « Provjerite jesu li kolica suha prije nego ih
smije obavljati sve popravke. spremite na duze vrijeme.
 Uvijek cuvajte kolica na suhom mjestu

PRANJE « Cuvajte kolica na sigurnom mijestu kada
Tkanina sjedala se ne upotrebljavaju (npr. tamo gdje se
» Sjedalo kolica mozete prati u perilici u djeca ne mogu njima igrati)

hladnoj vodi s blagim deterdzentom * NEMOJTE stavljati teske predmete na
« \Vodite racuna o tome da uklonite metalni kolica.

okvir i plasticna ploce sa sjedala prije o NE cuvajte kolica blizu izravnog izvora

pranja. topline kao $to su radijatori ili vatra.

« Ne upotrebljavajte otapala, kausticna ili
abrazivna sredstva za ¢is¢enje

* Kako biste smanjili skupljanje, jednostavno
ponovno pricvrstite sjedalo na okvir radi
susenja.

» Nemojte tkaninu glacati, kemijski cistiti,
susiti u susilici niti cijediti.

» Ako se navlake sjedala trebaju zamijenit,
upotrijebite samo dijelove prodavaca
koga je ovlastila tvrtka Baby Jogger. Oni
su jedini koji mogu jamciti da je navlaka
testirana za sigurnost i osmisljena da
odgovora ovom sjedalu.

Plasti¢ni/metalni dijelovi

« Ocistite blagim sapunom i toplom vodom

 Ne smijete ukloniti, rastaviti ili izmijeniti
bilo koji dio mehanizma za sklapanje
sjedala ili kocnice.

Cis¢enje kotaca

» Kotaci se mogqu Ccistiti vlaznom krpom.
Treba ih potpuno osusiti mekim rucnikom
ili krpom.
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Ograni¢eno jamstvo tvrtke Baby Jogger

Tvrtka Baby Jogger jamci da okvir kolica nema kvarova proizvodaca tijekom radnog vijeka
proizvoda. Kvarovi nastali proizvodacevom pogreskom ukljucuju ali se ne ogranic¢avaju

na lom zavarenih dijelova | ostecenja cijevi okvira kolica. Tekstil ili mekani materijali na
Savovima i svi drugi dijelovi imat ¢e jamstvo jednu godinu od datuma kupnje (osim cijevi

i guma). Za reklamacije na jamstvo potrebna je potvrda o kupnji, a jamstvo se daje samo
originalnom kupcu.

OVO JAMSTVO NE POKRIVA:

« standardno trosenje | habanje

* koroziju ili hrdu

» nepravilno sklapanje ili postavljanje dijelova ili pribora tre¢ih strana koji nisu u skladu s
originalnim dizajnom

« slucajno ili namjerno ostecenje, zloupotrebu ili nehat, ili upotrebu na stepenicama |l
pomi¢nim mehanickim stepenicama.

* upotrebu u komercijalne svrhe

« nepravilno skladigtenje / odrzavanje kolica

Ovo jamstvo posebno iskljucuje potrazivanja za neizravne, slucajne ili posljedicne Stete.
Podrazumijevano jamstvo o mogucénosti prodaje i pogodnosti za odredenu upotrebu u
skladu je s odredenim jamstvenim rokom za ovaj model kolica u vrijeme kupnje. Neke
drzave ne dopustaju iskljucenja ili ograni¢enja slucajne ili posljedicne Stete, te gore
navedena ogranic¢enja ili iskljuc¢enja se mozda ne primjenjuju na vas. Ovo jamstvo vam
daje odredena zakonska prava, a vi mozda takoder imate druga prava koja se razlikuju od
drzave do drzave Kako biste saznali koja su vasa zakonska prava u vasoj drzavi, obratite
se lokalnoj ili drzavnoj sluzbi za potrosace ili drzavnom odvijetniku vase drzave

Ako ste kupili kolica izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, obratite se distributeru u zemlji u
vasoj blizini. Njihove kontaktne informacije mogu se nac¢i na nasoj web-stranici na http://
www.babyjogger.com/retailers/#international. PotraZivanja po osnovu jamstava izvan
zemlje U kojoj je ovaj proizvod kupljen mogu ukljucivati troskove prijevoza.

NAPOMENA: Kada budete kontaktirali distributera tvrtke Baby Jogger
glede vasih kolica, imajte pri ruci serijski broj kolica i broj modela. Oni
se nalaze na unutrasnjoj strani zadnje noge.
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Tolokar

Vaszontetd
Vészontet6-hosszabbitas
Hevederpérnak és csatpara
Hevedercsat

Hatso kerék

Tarolokoséar

Labtamaszt

Labtarto
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A FIGYELMEZTETES

Fontos - Figyelmesen olvassa el és ¢érizze
meq késsébbi felhasznélas esetére.

Hatassal lehet a gyermeke biztonségara, ha

nem tartja be ezeket az utasitasokat.

FIGYELMEZTETES

« Soha ne hagyja gyermekét felugyelet
nélkol

e Mindig hasznélja a biztonségi

felszerelést

» Ez atermék nem alkalmas futashoz.

e Ellendrizze, hogy hasznélat elétt minden
rogzité szerkezet be legyen kapcsolva.

o A sérulések elkertlése végett,
tartsa tavol gyermekét a babakocsi
Osszecsukésakor és széthajtasakor.

e Ne engedje gyermekét jatszani a
termékkel

e Hasznélat eldtt ellendrizze, hogy a
babakocsi vaza vagy az Uléeqység vagy
az autosulés-csatlakozd megfeleléen
csatlakoztatva van.

TOVABBI BIZTONSAGI INFORMACIOK
*Az eqgyes Ulések egy-eqy gyerek szaméra
alkalmasak szUletéstdl 15 kg-os sUlyig.

A babakocsihoz gjanlott teljes
sUlyterhelés: 35 kg. 15 kg egy-eqy
Ulésben és 5 kg a kosarban. A tulzott
sUly veszélyes instabil korolmények
kialakulasat idézheti el

A babakocsira helyezett csomagok vagy
tartozékok - vagy mindketté - miatt a
kocsi labilissé vélhat.
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Ha a fogantyUhoz és/vagy a hattamla
hatuljdhoz és/vagy a jarmo oldalaihoz
barmilyen terhet csatolnak, ez hatéssal
lesz a jarm0 stabilitéséra.
Ujszulotteknél mindig a legjobban
megdontott pozicidt hasznélja
Rogzitse a fékeket még azelétt, hogy a
gyermeket belltetné vagy kivenné a
babakocsibdl, tovabba minden olyan
alkalormal, amikor a babakocsi éppen
nem megy.

A gyerekkocsit kicsit elére-hatra
mozgatva gyézédjon meg arrdl, hogy a
fek megfeleléen be van kapcsolva

A babakocsiban rendeltetésszerlien
nem lehet gyermekeket [épcsén vagy
mozgolépcsén széllitani. A jotéllads nem
terjed ki a babakocsiban emiatt keletkezd
karokra

A babakocsi nem helyettesiti a
mozeskosarat vagy az agyat. Ha a
gyermeknek aludnia kell , fektesse
megfeleld fekvd babakocsiba,
mozeskoséarba vagy égyba.

Ne hasznéljon olyan tartozékokat,
amelyeket a Baby Jogger nem hagyott
jova

Figyelien az autdkra - ne tételezze fel,
hogy az auto vezetdje latja Ont vagy a
gyermekeét.

Az utasnak Ulve kell maradnia (nem
szabad feléllnia a babakocsiban)

Csak a Baby Joggertél vasérolt vagy
altala jovéhagyott cserealkatrészeket
hasznélja.
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VAZ

1 Csomagolja ki a babakocsi vazat a
dobozbdl és tegye félre a kerekeket.
Az automatikus lezéré kar kihUzasaval
oldja ki a babakocsit.

2 Emelie el a labtartét és az Ulést a vaz
alsé részétél Majd emelje el a tolokart

az Uléstél A babakocsi rogzol a helyén,

amit egy kattanas jelez.

3 Allitsa a babakocsit fuggdleges
helyzetbe.

A FIGYELMEZTETES Ugyelien ra, hogy
a rogzitd berendezések hasznalat eldtt
be legyenek kapcsolva.

ELSO KEREK

4 Beszerelés

o Csatlakoztassa az elsé kereket oly
maodon, hogy becsUsztatja az elsé
keréktartora, amig be nem kattan. Az
elsd kereket gyengéden meghUzva
ellendrizze, hogy a helyére kattant-e

5 Levétel

o Az elsé kerék kioldogombjat lenyomva
gyengéden csUsztassa le az Elsé
kereket az els¢ keréektartorol

BOLYGOKEREK FUNKCIO

6 Alezaro bolygdgomb felfelé tolésaval
rogzitse az elsé kereket egy fix
poziciéban.

7 Alezaro bolygdbgomb lefelé
nyorméaséaval tegye lehetévé az elsé
kerékszerelvény forgasat.

A\ FIGYELMEZTETES: A gyermek
beultetésekor vagy kiemelésekor
rogzitse az elsé kereket fix allasban
Bar rogzul a babakocsi elsé kereke,
nerm arra készult, hogy kocogjanak
vagy tornagyakorlatot végezzenek

vele

HATSOKEREKEK

8 Beszerelés
« Allitsa eqy vonalba a hatso kerék

tengelyét a babakocsi vazan évé
kerékszerelvénnyel, majd dugja is
bele, amig a helyére nem pattan. Ezt
eqy kattanés jelz.

* A hétso kereket gyengéden
meghUzva ellendrizze, hogy a
helyére kattant-e.

9 Levétel
o A kerékkioldd gomb lenyoméséaval
eqy idében finoman csUsztassa ki a
. hatso kereket a kerékszerelvénybdl
FEK
10 A fékek rogzitése: a fékkart lefelé tolva
tudja kapcsolni be a fékeket.
11 A fékek kioldasa: emelie meg a
fekkart.

A\ FIGYELMEZTETES: Rogzitse
a fékeket még azeldtt, hogy a
gyermeket belltetné vagy kivenné a
babakocsibdl, tovabba minden olyan

alkalommal, amikor a babakocsi
éppen nem meagy.
VASZONTETO
12 A vészontetét elérefelé hizva tudja
kinyitni és hatrafelé tolva tudja lezarni.
13 A vészontetd-hosszabbitas hasznélata:

Huzza ki a hosszabbitast a vaszontetd

alol, amig a helyére nem ugrik, ha

pedig el akarja rejteni, tolja be a

hosszabbitést a véaszontetd ala.

A VALLHEVEDEREK BEALLITASA

14 Az Ulés héatulja felol oldja ki a rogzité
szalagot és nyissa ki a zsebet, és
keresse meg a négyszogletes
mUlanyag stoppert. Forgassa el

a stoppert és fUzze &t az Uléslap

nyflésain és az Ulés huzatén.

15 Tegye vissza a stoppert az Ulésnek

a gyermek véllaihoz legkozelebbi

nyiléséba. Vezesse vissza az

Uléshuzaton, majd a mUanyag

lapon keresztul A szijat megrantva

bizonyosodjon meg arrdl, hogy

rogzult-e a stopper. Mind a két oldalon
ismételje meg a folyamatot.

A FIGYELMEZTETES Kertlje a
babakocsibdl kiesésbdl vagy
kicsUszasbol eredd sulyos sériléseket.
Mindig jol éllitsa be és hizza meg a
biztonsagi hamot.
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A FIGYELMEZTETES Mindig a
véllszijakkal és az ol tajékan athalado
owvel egyUtt hasznélja az elégazod
szijat

16 CsUsztassa a Hamparnakat felfelé,
hoqy elérjék a szijon lévé mianyag
sint.

17 Tartsa meg a mdanyag sint, majd a
szijat - arra réfogva - hiizza vagy
lazitsameg. )

A BIZTONSAGI HAM HASZNALATA

18 Mindkét oldalon illessze be a s7]]
csatjat a ham csatjaba.

19 A csatlakoztatott ham és az oldalso
szij csatjait illessze be a villéscsat
oldalaiba.

20 A villascsatot a csaton lévé gombra
nyomva oldja ki.

AZ ULES MEGDONTESE

21 Csipje 0ssze az Ulés mogotti szorftét,
majd csUsztassa le a kivant délési
szogbe.

22 Az tlés mindkét oldalat hizza le
annyira, hogy vonalba kertljon a
szorité pozicidjaval. A fuggdleges
pozicidba allitashoz ismételie meg a
lepéseket fordtott sorremdben

A FIGYELMEZTETES: Amikor
bedllitasokat végez a babakocsi
Ulésén, Ugyelien ra, hogy a gyermek
feje, karja és l4ba be ne akadjon az
Ulés mozgo részeibe és a babakocsi

_ vazaba. )

LABTAMASZ BEHAJTASA

25 Emelje fel a labtamaszt a ldbtémasz
behajtasahoz.

24 A labtédmasz leengedéséhez hiizza
meg a labtédmasz alatti kioldokart,
mikozben leengedi a [abtamaszt.

A KOSAR KIVETELE

25 A babakocsi hatuljanal nyomja fel
a nggékapcsokat, hogy eltavolitsa
azokat a babakocsi vazarél

26 Kapcsolja ki a négy kosérrogzitot
alulrél a babakocsi hatuljanal

27 Kapcsolja ki a kosarrogzitét a
babakocsi kozepén.
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28 A babakocsi két oldala feldl oldja ki a
kosarrogzitéket a babakocsi elejénél

29 Kapcsolja ki és vegye le a két
kosarrogzitét alulrol a babakocs
elejénél

30 Majd a kosér eltavolitasahoz kapcsolja
ki és hiizza szét a babakocsi kozépén
leve rogzitét.

OSSZEHAJTAS

» \Vegye ki a gyermeket az Ulésbdl

» \egyen le minden adaptert és mas
térgyat a kosarrél

31 CsUsztassa a tolokar-behajtés
kioldogombjat, mikozben osszenyomja
a tolokar behajtaséra szolgald gombot,
és hajtsa eldre a tolokart,

32 Hajtsa a felsé gyerekkocsivazat lefelé
az als¢ gyerekkocsivazra

33 Mindkét Ulésen hiuzza fel a szijat, és
hagyja a vézat osszecsuklani

34 Ugyelien ra, hogy az autornatikus
rogzitd kar a helyére kattanjon.

A LABTARTO ELTAVOLITASA

35 A babakocsi elején hizza meg a
l&btarto k@zepét a lébtédmasz alatti két
rogzité kikapcsolasahoz.

36 Huzza ki a labtartd huzatat a labtartd
csatornaibol )

AZ ULESHUZAT LEVETELE

37 Az Ulés alatti részrél oldja szét a két
kampod-hurok egyuttest, és csisztassa
4t a hevedert a D-gydrdkon.

38 Kapcsolja ki és vegye le az Ulés alatti
négy kapcsot.

39 Oldja ki a rogzitészalagot mindkét
labtarto alatt

40 Oldja ki a hat rogzitészalagot midként
Ulés hatuljan. A két Ulésen dsszesen
tizenkét rogzitészalag van

471 Hizza ki az Uléshuzatot a véz
csatornaibél az Ulés tetején.

A FIGYELMEZTETES: Gy6z6djon

meg arrol, hogy minden rogzitd
megfeleléen zarva van, amikor Ujra
felteszi az Uléshuzatot
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APOLAS ES KARBANTARTAS

Ha meg akarja 6rizni a babakocsi

hosszU élettartamét, fontos egyszer(

de rendszeres karbantartast végezni.

|dérél idére gondoskodjon réla, hogy a
csatlakozésok és az asszecsukado tertletek
j6 &llapotban legyenek. Ha nyikorgéast

hall vagy feszultséget érez, elvineti a
babakocsit a helyi bicikli szakuzletbe, hogy
kenjék meg. Minden javitast hivatalos
maérkakereskedésnek kell végeznie.

MOSAS

Uléshuzat

* A babakocsi Uléshuzata hidegvizben,
enyhe mosdszerrel mosogépben is
kimoshato

« Ugyeljen ra, hogy mosas elétt levegye
a fém vézat és a mUanyag lapokat az
ulésrol

 Ne hasznéljon oldoszereket, mard vagy
dorzshatasu tisztitdszereket.

» Hogy a huzat ne menjen ossze, az Ulést
eqgyszerUen tegye vissza a vazra szaradni

« Ne vasalja, vegytisztitsa, tegye
szarftégépbe vagy csavarja ki a huzatot.

* Ha az Uléshuzatot ki kell cserélni, csak
hivatalos Baby Jogger mérkakereskedtdl
szérmazo termékeket hasznaljon.
Garantéltan kizérolag ezek mentek &t
biztonsagi teszten és tervezték dket pont
erre az Ulésre.

Mdanyag/Fém elemek

 Enyhén szappanos meleg vizzel torolje
Oket tisztara

» Nem szabad levenni, szétszerelni vagy
megvaltoztatni az Ulés osszehajtd
mechanizmusanak vagy a fékeknek az
elemeit.
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A kerekek apolésa

o A kerekeket nedves ruhaval tisztitsa meg.
Teljesen meg kell dket szaritani egy puha
torulkazével vagy ruhaval

TAROLAS

* A naptdl kifakulhat az Uléshuzat és
kiszéradhatnak a kerékgumik, ha tehat
beltérben téarolja a babakocsit, hosszabb
ideig tetszetés marad.

e NE térolja szabad térben.

« Ugyeljen ré, hogy a babakocsi
megszéaradjon, mielétt hosszabb idére
elteszi.

A babakocsit mindig széraz helyen tarolja

» Amikor a babakocsi nincs hasznélatban,
tegye el biztonsagos helyre (vagyis olyan
helyre, ahol gyerekek nem tudnak jatszani
vele)

« NE helyezzen nehéz targyakat a
babakocsi tetejére

« NE tartsa a babakocsit kozvetlen héforrés,
példaul radiétor vagy t0z kozelében.
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A Baby Jogger korlatozott élettartamra
sz6l6 jotéllasa

A Baby Jogger a termék teljes élettartamaéra szavatolja, hogy a véz mentes a gyartasi
hibaktol A gyari hibék a teliesség igénye nélkul a hegesztések eltorését és a csévaz
sérulését jelentik. A textil és a puha oldalU anyagokra és az osszes tobbi elemre egy éves
jotéllas vonatkozik a véséarlas napjatol szamftott eqy évig (a csovek és a kerékgumik
kivételével). A vasarlasi bizonylatnak kell képeznie a jotallasi karigényt, és a jotéllas csak az
eredeti vasarléra vonatkozik

NEM TARTOZIK A JOTALLAS HATALYA ALA A

o Szokésos kopés és elhasznélodéas

» Rozsd4sodéas vagy rozsda

« Helytelen 6sszeszerelés vaqy az eredeti kialakitassal nem kompatibilis kulsé fél
alkatrészeinek vagy tartozékainak a beszerelése

« \Véletlen vagy szandékos karokozas, bantalmazéas vagy hanyagség, illetve lépcsén vagy
mozgolépcsén torténd hasznélat

« Kereskedelmi hasznélat

* A babakocsi helytelen térolésa/épolasa

A jelen jotallas kifejezetten kizarja a kozvetlen, eseti vagy kavetkezményi karok miatti
karigényeket. A kifogastalan kereskedelmi mindség és eqy adott célra vald alkalmassag
rejtett garanciéi ezen modell konkrét jotéllasi idészakanak felelnek meg, barmikor legyen is
a vésérlas. Egyes éllamok nem engedik meg az eseti vagy kovetkezmeényi kéarok kizaraséat
vagy korlatozasét, igy eléfordulhat, hogy a fenti korlatozasok vagy kizarésok Onre nem
vonatkoznak. A jelen jotallas konkrét torvényes jogokkal ruhézza fel Ont, s6t mas jogokkal
is rendelkezhet, amelyek allamrél allamra véltoznak Ha meg szeretné tudni, hogy milyen
torvényes jogok illetik meg, forduljon a helyi vagy az allami fogyasztasugyi hivatalhoz vagy
sajat allaménak igazsagugy miniszteréhez

Ha a babakocsit az Egyesult Allamokon kiviil vasaroltak, kérjuk, forduljon az Onhoz
legkozelebb lévé orszagban évé forgalmazohoz. Ezt az informaciot az alabbi cimen talélja
meqg http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Ha a termék megvéaséarlésénak
orszagén kivul nyUjtanak be szavatossagi kérigényt, széllitasi koltségek keletkezhetnek

MEGJEGYZES: Ha a babakocsival kapcsolatban megkeresi a Baby
Jogger forgalmazot, kérjuk, készitse el a babakocsi sorszamat és a
modellszamét. Ezek a hatso (ab belsd oldalan talalhatok.
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Duwstang

Kap

Kapverlenging

Gareelkussens en gespkussen
Harnasgesp

Achterwiel

Mandje

Voetensteun

Voetenplankje
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Z/wenkblokkering

Voorwiel

Ontgrendelknop voor inklappen duwstang
Knop voor opvouwen van duwstang
Parkeerrem

Ontgrendelknop achterwiel
Ontgrendelknop voorwiel

Automatische vergrendelknop



A WAARSCHUWING

Belangrijk - Lees zorgvuldig en bewar voor
latere raadpleging.

De veiligheid van uw kind kan in gevaar
komen als u deze instructies niet volgt

WAARSCHUWING

» Nooit het kind zonder toezicht laten

o Altijd het velligheidstuigje gebruiken

e Dit product is niet geschikt om mee hard
te lopen of te skeeleren.

e /org ervoor dat alle
vergrendelingsmechanismes vast zitten
voor dat je het product gebruikt

e /org ervoor dat het kind uit de buurt
is tjdens het in- en uitklappen van het
product om letsel te voorkomen.

e Laat het kind niet met dit product
spelen.

« Controleer voor gebruik of het wiegje,
het kinderwagenzitje, of het autostoeltje
goed vast zit op het kinderwagenchassis,

AANVULLENDE

VEILIGHEIDSINFORMATIE

e Elk zitje is geschikt voor één kind vanaf de
geboorte tot maximaal 15 kg.

« De totale aanbevolen belasting voor deze
wandelwagen bedraagt 35 kg: 15 kg per
zitie en 5 kg in de mand. Overgewicht
kan gevaarlijke instabiliteit veroorzaken.

« Pakjes, toebehoren of beide op de
kinderwagen kan de wagen onstabiel
rmaken.

« Elk gewicht dat aan de duwstang en/of
de achterkant van de rugleuning en/of
de zikanten van de wandelwagen wordt
gehangen, beinvloedt de stabiliteit van de
wagen

« \oor pasgeboren baby's adviseren we
altijd de laagste ligstand te gebruiken.

e /et de remmen op alvorens U uw kind
in de wandelwagen te zetten of eruit te
halen en wanneer de wandelwagen niet
in beweging is.

 Controleer of de rem correct op is gezet
door de wandelwagen zachtjes heen en
weer te bewegen.

» De wandelwagen is niet bedoeld om een
kind mee op trappen of roltrappen te
vervoeren. De garantie dekt geen schade
aan de wandelwagen die hierdoor is
veroorzaakt

 Deze wandelwagen vervangt geen
ledikant of bedje. Leg uw kind als
het moet slapen in een geschikte
kinderwagenbak of een geschikt ledikant
of bedje.

» Gebruik geen toebehoren die niet zijn
goedgekeurd door Baby Jogger.

« Kijk uit voor autos - ga er nooit van uit
dat een chauffeur u en uw kind kan zien

e Zorg dat het kind blijft zitten en niet staat
in de wandelwagen

» Gebruik uitsluitend door Baby
Jogger geleverde of goedgekeurde
vervangingsonderdelen.

1)
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KADER

1 Pak het kader van de kinderwagen uit
de doos uit en plaats de wielen opzi)
Ontgrendel de kinderwagen door aan
de automatische vergrendeling te
trekken.

2 Til het voetenplankje en stoeltje op,
weq van het onderste kader. Til dan
de duwstang op, weg van het stoeltje
De kinderwagen wordt vergrendeld
en u hoort een klik.

3 Plaats de kinderwagen rechtop.

A WAARSCHUWING: zorg ervoor dat
alle vergrendelingen voor gebruik zijn
ingeschakeld

VOORWIEL

4 Installatie

» Breng de voorwielen aan door ze in de
voorwielophanging te schuiven tot
ze vastklikken. Trek voorzichtig aan
het voorwiel om te controleren of het
goed is aangebracht

5 Verwijdering

* Druk op de ontgrendelknop van het
voorwiel en schuif het voorwiel
voorzichtig uit het kader.

ZWENKBLOKKERING

6 Duw de knop van de zwenkblokkering
omhoog, om het voorwiel in een vaste
positie te vergrendelen.

7 Druk de knop van de zwenkblokkering
neer, om het hele voorwiel te laten
zwenken

A WAARSCHUWING: Vergrendel het
voorwiel in een vaste positie als u het
kind in de wagen plaatst of het eruit
haalt. Hoewel het voorwiel van de
kinderwagen kan worden vergrendeld,
dient de wagen niet om te joggen of
te trainen.

ACHTERWIELEN

8 Installatie
* Breng de as van het achterwiel in

lin met de plaats voor het wiel in
het kader van de kinderwagen en
duw het wiel in het wielkader totdat
het vergrendeld is. U hoort een klik

» Trek voorzichtig aan het achterwiel
om te controleren of het goed
vastzit.

9 Verwijdering
« Druk de ontgrendelknop van het

wiel neer en schuif tegelijkertijd
het achterwiel voorzichtig uit het
wielkader

REM

10 Remmen vergrendelen: duw de knop
van de rem neer om de rem vast te
zetten.

11 Rermmen ontgrendelen til de
rermknop op.

A WAARSCHUWING: vergrendel de
rernmen wanneer U uw kind in de
kinderwagen plaatst of het eruit haalt,
en ook als de kinderwagen stilstaat.

KAP

12 Naar voren trekken om de kap te
openen, naar achter duwen om de
kap te sluiten.

15 Verlenging van kap gebruiken: trek de
verlenging van onder de kap uit totdat
die vastklikt; duw de verlenging onder
de hoofdkap om te verbergen.

DE SCHOUDERRIEMEN VERSTELLEN

14 Maak de bevestigingsstrip vanaf
de achterkant van het stoeltje los,
open de zak en zoek de vierkante
plasticstop. Draai aan de stop en
geleid de stop door de openingen
in het PE-bord en de stof van het
stoeltje

15 Steek de stop opnieuw in de opening
van het stoeltje het dichtst bij de
schouders van het kind Opnieuw
geleiden door de stof van het
stoeltje en het PE-bord Trek aan het
bandje om te controleren of de stop
vergrendeld is. Herhaal dit aan beide
kanten.

A WAARSCHUWING: Voorkom ernstig
letsel door vallen of uitglijden. Stel
het gareel altijd goed bij en maak het
altijd goed vast.

A WAARSCHUWING: gebruik altijd
de kruisriemn in combinatie met
schouder- en heupgordels
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16 Schuif de gareelkussens omhoog om
bij de plasticgeleider van de riem te
komen.

17 Houd de plasticgeleider vast en trek
aan de riemn om vaster of losser te
maken.

GAREEL GEBRUIKEN

18 Steek de gesp van de zjjriem aan
beide kanten in de gesp van het
gareel.

19 Steek de verbonden gespen van
gareel en zijriem in de kanten van de
kruisgesp.

20 Druk op de knop van de kruisgesp
om te ontgrendelen.

STOELTJE IN LIGSTAND

21 Knijp in de klem achter het stoeltje en
schuif neer in de gewenste ligstand

22 Trekt het stoeltje aan beide kanten
neer volgens de stand van de klem.
Stappen herhalen in omgekeerde
volgorde om rechtop te plaatsen.

A WAARSCHUWING: Hoofd, armen en
benen van het kind moeten zich uit
de nabijheid van bewegende delen
van het stoeltje en het kader van de
kinderwagen bevinden wanneer u het
stoeltje bijstelt.

NEIGING VAN DE VOETENSTEUN

23 Til de voetensteun op om deze te
neigen.

24 Om de voetensteun te laten zakken,
trekt U aan de hendel onder de
voetensteun en laat u de voetensteun
zakken.

MANDJE VERWIJDEREN

25 Duw de ophangclips achterop de
wandelwagen naar boven en haal ze
van het frame van de wandelwagen.

26 Maak onderaan de wandelwagen de
vier druksluitingen op de mand aan
de achterkant van de wandelwagen
los.

27 Maak de druksluiting op de mand aan
het midden van de wandelwagen los.

28 Maak aan de zijkanten van de
wandelwagen de bandjes van de
druksluitingen op de mand aan de
voorkant van de wandelwagen los.

NL

29 Maak de twee druksluitingen en
bijbehorende bandjes onder voorkant
van de wandelwagen los.

30 Maak dan de druksluiting in het
midden van de wandelwagen los en
verwijder de mand

OPVOUWEN

o Haal uw kind uit het stoeltje

» Alle toebehoren en alle zaken uit het
mandje verwijderen.

371 Verschuif de ontgrendelknop van de
duwstang terwijl u in de inklapknop
op de duwstang knijpt en klap de
duwstang naar voren.

32 Klap het bovendeel van het
wandelwagenframe neer op
het onderste deel van het
wandelwagenframe.

33 Trek de riempjes op beide zitjes
omhoog en laat het frame inklappen.

34 De automatische vergrendelknop
moet vastklikken.

DE BEENSTEUN VERWIJDEREN

35 Trek vanaf de voorkant van de
wandelwagen aan de beensteun
en maak de twee druksluitingen los
onder het deel waar de benen tegen
rusten

36 Trek de stof van de beensteun uit de
goten in de beensteun.

DE STOF VAN HET STOELTJE
VERWIJDEREN

37 Maak de twee klittenbandsluitingen
los vanaf de onderkant van het
zitje en schuif het riempje door de
D-ringen.

38 Maak de vier druksluitingen en
bijbehorende bandjes onder het zitje
los.

39 Maak de bevestigingsstrip onder
beide voetsteunen los.

40 Maak de zes bevestigingsstrips
achterop elk zitje los. Er zijn in totaal
twaalf strips.

41 Trek bovenaan het zitje de stof van het
Zitje uit de goten in het frame.

A WAARSCHUWING: Zorg dat alle
sluitingen goed dicht zijn wanneer u
de hoes weer om het zitje doet.
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ZORG EN ONDERHOUD

Om uw kinderwagen lang te gebruiken, is
het belangrijk dat u de wagen eenvoudig
en regelmatig onderhoudt. Controleer nu
en dan of verbindingen en opvouwplaatsen
nog in goede conditie zijn. Als u een
piepend geluid hoort of spanning voelt,
breng de kinderwagen dan naar een
fietsenwinkel in de buurt om te smeren.
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd
door een bevoegde verkoper.

WASSEN

Stof van het stoeltje

* Het zitje van de kinderwagen kan koud en
met een zacht wasproduct in de machine
worden gewassen.

« \erwijder het metalen kader en de PE-
borden van het zitje, voordat u het wast.

» Gebruik geen oplosmiddelen of harde of
schurende wasproducten.

» Om krimpen te beperken, bevestigt u het
zitje aan het kader om te drogen.

» De stof niet strijken, chemisch reinigen,
droogzwieren of uitwringen.

» Als de stoelbedekking moet worden
vervangen, gebruik dan uitsluitend
onderdelen van een bevoegde verkoper
van Baby Jogger. Alleen deze onderdelen
zijn gegarandeerd getest op veilligheid en
zijn bedoeld om op dit stoeltje te passen.

Plastic-/metalen onderdelen

» Maak schoon met een zachte zeep en
lauw water.

 Geen enkel deel van de
opvouwmechanismen van het stoeltje en
de remmen verwijderen, ontmantelen of
veranderen.

78

Onderhoud van de wielen

« U kunt de wielen schoonmaken met
een vochtige doek. Ze moeten helemaal
worden gedroogd met een zachte
handdoek of doek.

OPBERGEN

 Door de zon kan de stof van het stoeltje
verbleken en kunnen de banden
uitdrogen. Daarom zal de kinderwagen
langer mooi blijven, als u de wagen
binnen laat staan

* NIET buiten laten staan.

» Controleer of de kinderwagen droog
is, voordat u de wagen voor een lange
periode opbergt

« De kinderwagen altijd opbergen in een
droge omgeving.

« Berg de kinderwagen veilig op wanneer
u de wagen niet gebruikt (waar kinderen
niet ermee kunnen spelen).

e GEEN zware voorwerpen op de
kinderwagen plaatsen.

« De kinderwagen NIET plaatsen in de
directe nabijheid van een warmtebron,
zoals een radiator of vuur
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Beperkte garantie over de gebruiksduur van
Baby Jogger:

Baby Jogger garandeert dat het kader vrij is van productiefouten over de levensduur
van het product. Fabricagefouten zijn onder meer, zonder beperking, het breken van
een las of schade aan kaderpijpen. Voor textiel, andere zachte materialen en alle andere
componenten geldt een garantie van één jaar vanaf de aankoopdatum (uitgezonderd
pijpen en banden). U hebt een aankoopbewijs nodig voor een garantieclaim en de
garantie geldt uitsluitend voor de originele koper.

DE VOLGENDE ZAKEN ZIJN NIET GEDEKT DOOR DE GARANTIE:

» Gewone slijftage

» Corrosie of roest

» Onjuiste montage en installatie van onderdelen of toebehoren van derden die niet
verenigbaar zijn met het oorspronkelijk ontwerp

» Toevallige of opzettelijke schade, misbruik, nalatigheid of gebruik op trappen en
roltrappen.

» Commercieel gebruik

 Onjuiste bewaring of slecht onderhoud van het product

Deze garantie sluit specifiek elke claim uit voor middellijke, toevallige of gevolgschade.
De stilzwijgende garantie van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel is
conform de specifieke garantieperiode voor dit model op datum van aankoop. In staten
waar de uitsluiting of beperking van toevallige of gevolgschade niet is toegestaan, zijn

de bovenstaande beperkingen of uitsluitingen niet van toepassing. Deze garantie geeft u
specifieke wettelijke rechten. Afhankelijk van uw verblijfplaats kunt u ook andere rechten
hebben. Om te weten wat uw wettelijke rechten in uw verbliffplaats zijn, neemt u contact
op met de overheid voor consumptiezaken waar U woont, of met het ministerie van
Justitie

Als u de kinderwagen buiten de Verenigde Staten hebt gekocht, neem dan contact op
met de distributeur van het dichtstbijzijnde land. U vindt de contactinformatie op onze
website, op http://www.babyjogger.com/retailers/#international \Voor garantieclaims
buiten het land van aankoop van het product kunnen verzendkosten van toepassing zijn.

NB: Als u contact opneemt met de distributeur van Baby Jogger
voor uw kinderwagen, maak dan dat u het serienummer en het
modelnummer van de kinderwagen bij de hand hebt. U vindt ze aan
de binnenkant van de achterpoot.
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Handtak

Kalesje

Kalesjeforlengelse
Seleputer og spennepute
Selespenne

Bakhjul
Oppbevaringskurv
Fotstatten

Fotrom

10
1

12
13
14
15
16
17
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Svingledd/18s
Fronthjul

Utlaserknapp for & brette sammen handtak
Knapp for setebretting

Parkeringsbremse

Utlaserknapp for bakhjul

Utlaserknapp for fronthjul

Automatisk (&s
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A ADVARSEL

Viktig - Les naye og oppbevar for fremtidig e Enhver last som er festet til handtaket

bruk. og/eller p& baksiden og/eller pa siden
Barnets sikkerhet kan settes i fare hvis du av kjgretayet vil pavirke stabiliteten til

ikke felger disse instruksjonene

kjgretayet
ADVARSEL « For nyfedte barn mé& du alltid bruke den
e Aldri etterlat barnet uten tilsyn mest tilbakelente setestillingen.
e Bruk alltid sikringsselen. e | .&s bremsene for du setter ned og tar
« Dette produktet egner seq ikke for lzping opp barnet ditt, og ellers nér sittevognen
eller for bruk med rulleskayter. ikke er i bevegelse
« Kontroller at alle [dsemekanismer er « Sgrg for at bremsen er riktig innkoblet
aktivert far bruk. ved & skyve sittevognen litt frerm og
e For & unngd personskade, sgrg for & tilbake.
holde barnet ditt p& avstand mens du « Sittevognen skal ikke brukes til &
slér opp og slar sammen produktet transportere barn opp eller ned trapper
e La ikke barnet leke med produktet. eller i rulletrapper. Skader som oppstar
e Kontroller far hver bruk at pa sittevognen i slike situasjoner blir ikke
l&semekanismene for barnevognbagen dekket under garantien
eller bilsetet virker som de skal  Denne sittevognen erstatter ikke en

barneseng eller en seng. Hvis barnet
ditt trenger & sove, bar det legges i en
passende barnevogn, barneseng eller

MER SIKKERHETSINFORMASJON
 Hver seteenhet er egnet for ett barn fra
fadsel og opp til 15 kg

seng.

e Tilbehar som ikke er godkjent av Baby
Jogger skal ikke brukes

« Se opp for biler - du ber aldri anta at en

bilferer kan se deg og barnet ditt

« Passasjeren skal alltid sitte (ikke std |
sittestolen).

« Bruk bare utskiftingsdeler som er levert
eller anbefalt av Baby Jogger.

« Total anbefalt vektbelastning for denne
sittevognen er 35 kg. 15 kg i hvert sete
0g 5 kg i kurven. For stor vekt kan fare til
farlige, ustabile situasjoner

« Pakker eller tilbehar, eller begge, som
legges pa enheten kan fare til ustabilitet
i enheten
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RAMME

1 Pakk ut sittevognrammen fra esken
0g sett hjulene til side.
Las opp sittevognen ved & trekke i
den automatiske l&sspaken

2 Loft fotrommet og setet bort fra den
nedre rammen. Laft handtaket bort
fra setet. Sittevognen vil [8ses pa
plass og du harer et klikk.

3 Sett sittevognen i stdende stilling.

A\ ADVARSEL: Sarg for at alle
[&seanordninger er sammenkoblet
for bruk

FRONTHJUL

4 Installering

« Fest forhjulene ved & skyve dem inn
i fronthjulmontasjen til de klikker pd
plass. Trekk forsiktig i fronthjulene for
& veere sikker pa at de er ordentlig
festet

5 Fjerning

e Mens du trykker inn utleserknappen
for fronthjulet, skyv fronthjulet
forsiktig ut av fronthjulholderen.

SVINGLEDDFUNKSJONEN

6 Skyv svinglasknappen opp for & l&se
fronthjulet i en fast posisjon.

7 Trykk svingldsknappen nedfor & la
fronthjulenheten svinge.

A\ ADVARSEL: Néar du setter ned og
tar opp barnet, [8ses fronthjulet i
fast posisjon. Selv om fronthjulet
pa sittevognen kan l&ses, er det
ikke beregnet pé jogging eller
treningsformal

BAKHJUL
8 Installering
« Still inn bakhjulakselen med
hjulholderen pé sittevognrammen

0g sett den inn i hjulholderen til den

klikker p& plass. Du harer et klikk.

« Trekk forsiktig i bakhjulet for & veere
sikker p& at det er sikkert festet.

9 Fjerning

» Mens du trykker inn
hjulutleserknappen, skyver du
bakhjulet ut av hjulholderen.

BREMSE

10 Lase bremsene: skyv bremsespaken
ned for & aktivere bremsene.

11Frigjgre bremsene: laft

bremsespaken opp.

A ADVARSEL L &s bremsene far du
setter ned og tar opp barnet ditt,
og ellers nér sittevognen ikke er i
bevegelse.

KALESJE

12 Trekk frem for & &pne kalesjen, skyv
tilbake for & lukke kalesjen.

13 Bruke kalesjeforlengelsen: Trekk
forlengelsen ut fra undersiden
pa kalesjen til den knepper pa
plass, skyv forlengelsen inn under
hovedkalesjen nar den skal skjules

JUSTERE SKULDERSTROPPER

14 Fra baksiden pé setet l@snes
festestroppen og lommen
dpnes for & finne den firkantede
plaststopperen. Snu stopperen og
far den gjennom dpningene i PE-
brettet og setetrekket.

15 Sett tilbake stopperen |
setedpningen neermest barnets
skuldre. Trykk bakover gjennom
setetrekket og PE-brettet. Trekk |
stroppen for & pése at stopperen er
last. Gjenta p& begge sider.

A ADVARSEL: Unngd alvorlig skade
forérsaket av fall eller at barnet
sklir ut. Sikkerhetsselene skal alltid
justeres og festes pé riktig mate.

A\ ADVARSEL: Bruk alltid skrittstroppen
sammen med skulderstroppen og
midjebeltet.
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16 Skyv seleputene opp for & & tilgang
til plastfareren pa stroppen.

1/Hold plastfareren og trekk i stroppen
for & stramme eller lasne,

BRUKE SIKKERHETSSELENE

18 Far sidestroppspennen inn |
selespennen pd begge sider.

19 Sett inn den sammenkoblede selen
0g sidestroppspennene inn i sidene
pa skrittspennen.

20 Trykk pa knappen pé skrittspennen
for & frigjore den.

VIPPE SETET BAKOVER

21 Klem samamen klermmen bak
setet og skyv den ned til gnsket
tilbakeleningsstilling.

22 Trekk setet ned p& begge sider slik
at det samsvarer med stillingen pé
klemnmen. Fglg trinnene i motsatt
rekkefelge nér du gér tilbake til rett
posisjon.

A ADVARSEL: N&r du gjer justeringer
pa sittevognsetet ma du pése at
barnets hode, armen og ben er
klar fra bevegende setedeler og
sittevognrammen.

SKRASTILT FOTST@TTE

25 Loft fotstatten opp for & skrastille
fotstatten.

24 Fotstatten senkes ved & trekke |
utlasningsskinnen under fotstatten
mens du senker fotstatten

FJERNE KURVEN

25 Skyv opp hengeklemmene pé
baksiden av sittevognen for & flerne
dem fra sittestolens ramme.

26 Lasne de fire festene pd kurven
under sittevognen, naer bakre del pd
vognen.

27 Lasne festene pd kurven neer
midten av sittevognen.

28 Fra sidene av sittevognen, lasne
festene pad kurven neer fremre del av
sittevognen.

NO

29 Lasne de to festene fra undersiden
pa sittevognen og ta dem ut av
sleyfen.

30 Lasne og ta deretter ut festet |
midten av sittevognen for & flerne
kurven.

BRETTE SAMMEN

 [a barnet ut av setet

« Fjern alle anordninger og alle
gjenstander fra kurven,

31 Skyv utlaserknappen for bretting
av handtaket mens du klemmer pa
bretteknappen pd hédndtaket og brett
handtaket forover.

32 Brett den avre sittevognrammen
ned p& den nedre sittevornrammen.
33 Trekk opp stroppene pé begge seter

og la rammen falle sammen.

34 Pése at den automatiske l&sespaken

klikker p& plass.

FJERNE FOTROMMET

35 Fra forsiden av sittevognen, trekk i
midten av fotrommet for & lgsne de
to festene under fotstetten.

36 Dra trekket til fotrommet ut av
kanalene i fotrommet.

FJERNE SETETREKKET

37 Lasne de to borreldsene pé
undersiden av setet og skyv stroppen
giennom D-ringene.

38 Lasne og trekk ut av slayfene de fire
festene under setet.

39 Lasne festestroppene under begge
fotstattene

40 Losne de seks festestroppene pa
baksiden av hvert sete. Det er tolv
stropper totalt.

471 Trekk setetrekket ut av kanalene i
rammen gverst pa setet.

A\ ADVARSEL: P&se at alle

festeanordninger er riktig lukket n&r
du setter setetrekket pa plass igjen.




STELL OG VEDLIKEHOLD

For a bevare brukstiden for din
sittevogn, er det viktig & utfare enkelt,
jevnlig vedlikehold. Fra tid til annen
bar du serge for at leddene og
brettestedene er i god stand. Hvis du
harer knirking eller kjenner spenning,
kan du ta sittevognen til en lokal
sykkelbutikk for & utfare smaring. Alle
reparasjoner skal bare utfares av en
autorisert forhandler

VASKING

Setetrekket

 Du kan vaske sittevognens sete |
vaskemaskin i kaldt vann med mild
sape.

 Husk & flerne metallrammen og PE-
brettene fra setet far vask.

» |kke bruk opplasninger, kaustiske eller
skurende rengjaringsmaterialer.

e For & redusere krymping, kan du
ganske enkelt sette setet tilbake pa
rammen for a tarke.

o Trekket skal ikke presses, strykes,
renses, tarkes i tarketrormmel eller
Vris opp.

« Hvis setetrekk ma skiftes ut, skal det
bare brukes deler fra en autorisert
Baby Jogger-forhandler. De er de
eneste som er garantert & veere
sikkerhetstestet og utformet for dette
setet.

Plast/metall-deler

* Tgrkes av med mild sdpe og varmt
vann

* Du bar ikke flerne, ta fra hverandre
eller endre noen del av setets
brettemekanisme eller bremser.
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Stell av hjulene

* Hjulene kan rengjgres med en fuktig
klut. De méa tarkes helt med et mykt
héndkle eller klut

OPPBEVARING

* Sollys kan bleke setetrekket og tarke
ut dekkene. Innendars oppbevaring
vil forlenge det fine utseendet.

» Skal IKKE oppbevares utenders.

* Sgrg for at sittevognen er tarr far den
oppbevares i lengre perioder.

* Sittevognen skal alltid oppbevares |
terre omaivelser.

e Oppbevar sittevognen pa et trygt sted
nar den ikke er i bruk (for eksempel
der barn ikke kan leke med den).

« IKKE legg tunge gjenstander pa
sittevognen.

* IKKE oppbevar sittevognen neer
direkte varmekilder, som en radiator
eller dpen ild.



NO

Begrenset livstidsgaranti for Baby Jogger

Baby Jogger garanterer at rammen er fri for produksjonsfeil i hele produktets levetid
Produsentens defekter inkluderer, men er ikke begrenset til brudd péd sveiseskjater og
skade pa& rammergr. Tekstiler eller myke sidematerialer og alle andre komponenter skal
veere garantert for ett &r fra kjgpsdato (unntatt for rer og dekk). Kjgpsbevis er ngdvendig
for & foreta et garantikrav, og garantien er bare qitt til den opprinnelige kjgperen.

DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE

» Normal slitasje

« Korrosjon eller rust

« Feil montering, eller installasjon av tredjeparts deler eller tilbehar som ikke er kompatible
med den originale utformingen.

« Utilsiktet eller tilsiktet skade, misbruk eller forsemmelse, eller bruk i trapper eller
rulletrapper.

» Kommersiell bruk

« Upassende oppbevaring/stell av enheten

Denne garantien ekskluderer spesifikt krav i forbindelse med indirekte, tilfeldige eller
felgeskader. De underforstétte garantiene for salgbarhet og egnethet for et bestemt
formal er i henhold til den spesifikke garantiperioden for denne modellenheten pa
kjgpstidspunktet. Ettersomn enkelte land ikke tillater fraskrivelse eller begrensning av
tilfeldige skader eller folgeskader, s& det er mulig at de ovennevnte begrensningene ikke
gelder for deg. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan ogsé ha
andre rettigheter som varierer fra stat til stat. For & vite hva dine rettigheter er | staten, ta
kontakt med din lokale eller statlige forbrukersakskontor eller en juridisk rédgiver.

Hvis vognen ble kjgpt utenfor USA, kontakt distributaren i landet som er neermest

deq. Deres kontaktinformasjon finnes p& vart nettsted pa http://www.babyjogger.com/
retailers/#international. Krav om garanti utenfor det landet der produktet ble kjgpt, kan
medfare fraktkostnader

MERK: Hvis du skal kontakte Baby Jogger-distributaren angdende
sittevognen, mé& du ha vognens serienummer og modellnurmmer klare.
Du finner disse pé innsiden av det bakre benet.
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Raczka

Daszek

Przedtuzenie daszka

Ochraniacze szelek i ochraniacz klamry
Klamra szelek

Tylne kotko

Koszyk

Podndzek

Podtoga wozka
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11

12
13
14
15
16
17

/

Kretlik/blokada

Przednie kotko

Przycisk zwalniajacy sktadania raczki
Przycisk sktadania raczki

Hamulec parkingowy

Zwalniacz tylnego kotka

Zwalniacz przedniego kotka

Automatyczna blokada



PL

A OSTRZEZENIE

Waznel Przeczytaj uwaznie i zachowaj na « Kazdy tadunek zawieszony na raczce, z

przysztos¢ jako odniesienie, tytu oparcia albo z bokow wozka wptynie
Nieprzestrzeganie instrukcji moze zagrozi¢ na jego stabilnosc.

bezpieczeristwu dziecka « W przypadku noworodkéw zalecamy

OSTRZEZENIE zawsze uzywac najbardziej odchylone
« Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki. pOZyCji
e Jawsze Uzywaj systemu zapie¢ « Zablokuj hamulec przed wyjeciem
o Ninigjszy wyréb nie jest odpowiedni do dziecka z wézka | wtozeniem go do niego
biegania ani jazdy na rolkach. oraz zawsze wtedy, gdy wozek sie nie
» Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie porusza
urzadzenia blokujace sa wtaczone. e Upewnij sie, ze hamulec dziata
e Aby unikna¢ obrazen, upewnij sie, czy prawidtowo, probujac przesunac wozek
dziecko jest odsuniete kiedy rozktada sie do przodu i do tytu.
lub sktada ninigjszy wyrdb., » Wozek nie stuzy do przewozenia dziecka
« Nie pozwalaj dziecku bawi¢ sie tym po schodach ani schodach ruchomych.
wyrobem Wynikajace z tego uszkodzenia wozka nie
e Sprawdz, czy urzadzenia mocujace sg objete gwarancja.
gondole lub siedzisko lub fotelik » Wozek nie zastepuje tozeczka ani kojca
samochodowy sa prawidtowo zataczone Jesli dziecko potrzebuje snu, nalezy
przed uzyciem. je potozy¢ w odpowiednim wozku
DODATKOWE INFORMACJE DOTYCZACE ~ SPacerowym lub tozeczky

BEZPIECZENSTWA  Nie u;yvvaj akcesoriéw innych niz
zatwierdzone przez firme Baby Jogger.

e Uwazaj na samochody: nigdy nie zaktadaj,
ze kierowca widzi Ciebie | Twoje dziecko
« Dziecko musi caty czas siedzie¢ (nie

moze sta¢ w wozku)
max 15 kg « Uzywaj wytacznie czesci zamiennych

dostarczonych lub zatwierdzonych przez
firme Baby Jogger.

 Kazde siedzisko jest przeznaczone
dla jednego dziecka od urodzenia do
osiggniecia ciezaru 15 kg.

e Zalecane maksymalne obcigzenie wozka
wynosi 35 kg 15 kg w kazdym siedzisku
I 5 kg w koszyku. Nadmierne obciazenie
moze spowodowac niebezpieczng
niestabilnos¢.

» Paczki lub akcesoria umieszczone
na wézku moga spowodowac jego
niestabilnos¢.
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RAMA
T Wyjmij rame wdzka z opakowania i
odt6z kétka na bok

Odblokuj wozek, ciagnac za dzwignie
automatycznej blokady:

2 Odsun podtoge i siedzisko od dolnej
ramy. Nastepnie odsun raczke od
siedziska. Wozek zablokuje sie |
ustyszysz klikniecie.

3 Postaw wozek w normalnej pozycii.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem
wozka sprawdz, czy wszystkie
elementy blokujace sa zablokowane.

PRZEDNIE KO£KO

4 Montaz

 /amocuj przednie kétka, wsuwajac je
na wsporniki, az ustyszysz klikniecie
Delikatnie pociggnij przednie kotko,
aby sprawdzi¢, czy jest prawidtowo
zamocowane

5 Demontaz

» Naciskajgc na zwalniacz przedniego
kétka, delikatnie zsun przednie kétko
ze wspornika.

FUNKCJA KRETLIKA

6 Popchnij przycisk blokady kretlika w
Qore, aby zablokowac przednie kétko
w Ustalonej pozydji.

7 Nacisnij przycisk blokady kretlika w
dat, aby odblokowa¢ przednie kétko
i umozliwi¢ mu swobodne obracanie

sie.

A OSTRZEZENIE: Podczas wktadania
dziecka do wézka i wyjmowania go
zablokuj przednie kotko w ustaloneg)
pozycji. Cho¢ przednie kotko mozna
zablokowac, wozek nie nadaje sie
do biegania ani innych ¢wiczen
fizycznych.

TYLNE KOEKA
8 Montaz
» Ustaw 05 tylnych kotek rdwno
z wspornikiem kétek na ramie
wozka i wsun ja do wspornika, az
zablokuje sie na miejscu. Ustyszysz
Klikniecie.
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» Delikatnie pociagnij tylne kétko,
aby sprawdzi¢, czy jest prawidtowo
zamocowane.

9 Demontaz

» Naciskajac na zwalniacz kétka,
delikatnie zsun tylne kétko ze
wspornika.

HAMULEC

10 Aby zablokowac¢ hamulce: naci$nij
dzwignie hamulca w dot w celu
wigczenia hamulca.

11 Aby zwolni¢ hamulce: podnies
dzwignie hamulca w gore.

A\ OSTRZEZENIE: Zablokuj hamulce

przed wyjeciem dziecka z wozka |
wtozeniem go do niego oraz zawsze
wtedy, gdy wozek sie nie porusza.

BUDKA

12 Pociagnij do przodu, aby otworzy¢
budke, popchnij do tytu, aby zamknad
budke.

13 Aby uzy¢ przedtuzenia budki
Wyciagnij przedtuzenie spod budki,
az wskoczy na miejsce; wepchnij
przedtuzenie pod budke w celu jego
schowania.

REGULACJA SZELEK

14 Odepnij pasek od tylnej czesci
siedziska i otworz kieszen, aby
zlokalizowa¢ plastikowy kwadratowy
stoper. Obré¢ stoper i przetdz przez
otwory w ptycie z polietylenu |
tapicerke siedziska.

15 Wit6z stoper ponownie do tego
otworu w oparciu siedziska, ktory
znajduje sie najblizej barkow
dziecka. Przeté¢z go 7z powrotem
przez otwor w tapicerce siedziska
i ptycie z polietylenu. Pociagnij za
pasek, aby sprawdzi¢, czy stoper
jest zablokowany Wykonaj te same
czynnosci po obu stronach.

A OSTRZEZENIE: Nie dopus¢ do

wypadniecia lub wysuniecia sie
dziecka z wozka — moze to
spowodowac powazne obrazenia.
Zawsze odpowiednio regqulyj i zapinaj
szelki bezpieczenstwa.



A OSTRZEZENIE: Zawsze Uzywaj paska
krokowego w potaczeniu z paskami
naramiennymi i paskiem biodrowym.

16 Przesun ochraniacze szelek, aby
odstoni¢ plastikowa prowadnice na
pasku.

17 Przytrzymaj plastikowa prowadnice
i pociagnij pasek, aby go skroci¢ lub
poluzowac.

UZYWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA

18 Wsun klamry paskéw bocznych w
klamre szelek (po obu stronach).

19 Wsur potaczone klamry szelek i
paskow bocznych w klamre paska
krokowego.

20 Aby rozpia¢ szelki, weisnij przycisk na
klamrze paska krokowego.

ROZKEADANIE SIEDZISKA

21 Sciénij zatrzask znajdujacy sie za
siedziskiem i roztoz je w dot do
7adanego potozenia.

22 Pociagnij siedzisko w dét z obu stron,
aby wyréwnac potozenie. Wykona
oplsane Czynnosci w odwrotmej
kolejnosci w celu przywracenia
podmesmej pozycji siedziska.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas requlowania
siedziska wdzka sprawdz, czy
gtowa, ramiona i nogi dziecka nie
znajduja sie pomiedzy ruchomymi
elememtaml siedziska a rama wozka.

PRZECHYLANIE PODNOZKA

23 Podnie$ podndzek do gory w celu
przechylenia podndzka.

24 W celu opuszczenia podndzka
pociagnij pret zwalniajacy znajdujacy
sie pod podndzkiem, jednoczesnie
opuszczajac podndzek.

ZDEJMOWANIE KOSZYKA

25 Popchnij w gore zaczepy mocujace
znajdujace sie z tytu wdzka, aby
odpiac je od ramy wozka.

26 Odepnij cztery zatrzaski koszyka
znajdujace sie pod spodem wozka, w
poblizu jego tylnej czesel.

27 Odepnij zatrzask koszyka znajdujacy
sie w poblizu srodkowej czesci wozka.

28 Odepnij zatrzaski koszyka znajdujace
sie z bokdw wdzka, w poblizu jego
przedniej czescl

29 Odepnij dwa zatrzaski znajdujace sie
pod spodem wozka, w jego przednigj
czescl.

30 Nastepnie odepnij i zdejmij zatrzask
znajdujacy sie w srodku wozka w
celu zdjecia koszyka.

SKtADANIE WOZKA

o Wyjmij dziecko z siedziska.

. Zdejmij wszystkie elementy
dodatkowe i wyjmij wszystkie rzeczy
7 koszyka.

31 Przesun przycisk zwalniajacy
sktadania raczki, Sciskajac przycisk
sktadania znajdujacy sie na raczce, a
nastepnie 716z raczke w kierunku do
przodu.

32 Zbliz gérna rame wozka do dolngj
ramy wozka.

33 Pociagnij w gore paski na obydwu
siedziskach i pozwdl, aby rama sie
ztozyta.

34 Sprawdz, czy dzwignia automatyczne]
blokady zablokowata sie na migjscu.

ZDEJMOWANIE PODLOGI

35 Pociagnij $rodek podtogi od przodu
wozka, aby odpiat dwa zatrzaski
znajdujace sie pod podndzkiemn

36 Wyciagnij tkanine podtogi z kanatdw
w podtodze

ZDEJMOWANIE TAPICERKI SIEDZISKA

57 Rozepnij dwa rzepy pod siedziskiern
I przewlecz pasek przez potkoliste
oczka.

38 Odepnij i zdejmij cztery zatrzaski pod
siedziskiem.

39 Odepnij paski mocujace pod
obydworma podndzkami.

40 Odepnij szes¢ paskow mocujacych
7 tytu kazdego siedziska. W sumie
wystepuje dwanascie paskow:

41U gory siedziska wyciagnij tapicerke
siedziska ze szczelin w ramie.

A OSTRZEZENIE: Podczas ponownego

zaktadania tapicerki siedziska
sprawdz, czy wszystkie mocowania
sg prawidtowo zamocowane.

PL



UTRZYMANIE CZYSTOSCI |
KONSERWACJA

Aby wozek dtugo spetniat swojg funkcje,
trzeba regularnie przeprowadza¢ proste
czynnoéci konserwacyjne. Od czasu do
Czasu sprawdzaj, czy potaczenia i czesc,
ktére sie zginaja lub sktadaja, sa nadal w
dobrym stanie. Jesli jakis element skrzypi
albo porusza sie z trudem, mozesz zabrac
wozek do lokalnego warsztatu roweroweqo,
aby go dodatkowo nasmarowac. Wszystkie
naprawy nalezy zleca¢ wytacznie
autoryzowanym przedstawicielom
producenta.

PRANIE

Tapicerka siedziska

* Tapicerke siedziska wozka mozna prac¢
w pralce, w niskiej temperaturze | przy
uzyciu tagodnego detergentu.

* Przed praniem wyjmij z siedziska
metalowa rame i ptyty z polietylenu.

* Nie uzywaj rozcierczalnikow, sody ani
szorstkich materiatéw czyszczacych.

» Aby zminimalizowac ryzyko skurczenia
sie tapicerki, zamocuj siedzisko na ramie
do wysuszenia.

« Tapicerki nie wolno prasowac, czysci¢
chemicznie, suszy¢ w suszarce bebnowe)
ani wykrecac.

» Jesli ostone siedziska trzeba wymienic,
uzywaj tylko czesci kupionych u
autoryzowanego przedstawiciela
firmy Baby Jogger. Tylko takie czesci
zostaty przetestowane pod katem
bezpieczenstwa i zaprojektowane tak, aby
pasowaty do danego siedziska.

Czesci plastikowe i metalowe

» Wytrzyj je do czysta, uzywajac tagodnego
detergentu i cieptej wody.

* Nie wolno zdejmowac, demontowac ani
modyfikowac¢ zadnej czedci hamulcow ani
mechanizmu sktadania siedziska.

Konserwacja kétek

 Kétka mozna czysci¢ wilgotna Sciereczka.
Potern wysusz je doktadnie miekkim
recznikiem lub szmatka.

PRECHOWYWANIE

« Swiatto stoneczne moze powodowac
blakniecie tapicerki i wysusza¢ opony.
Wazek bedzie wiec dtuzej wygladat
estetycznie, jesli bedzie przechowywany w
pomieszczeniu.

« NIE NALEZY przechowywac wézka na
dworze.

e Zanim schowasz wozek na dtuzszy czas,
upewnij sie, ze jest suchy.

 Zawsze przechowuj wozek w suchym
miejscu.

e Gdy wozek nie jest uzywany, schowaj go
w bezpiecznym miejscu (niedostepnym
dla dzieci).

« NIE WOLNO ktas¢ na gorze wozka
ciezkich przedmiotow,

o NIE WOLNO przechowywac wézka w
poblizu bezposredniego zrodta ciepta, np.
grzejnika lub ognia.
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Ograniczona gwarancja dozywotnia
firmy Baby Jogger:

Firma Baby Jogger gwarantuje, ze rama wozka bedzie wolna od wad produkcyjnych
przez caty okres jego eksploatacji. Wady produkeyjne obejmuja min. pekniecia spoin

i uszkodzenia rur ramy. Gwarancja na materiaty tekstylne i miekkie wypetnienie oraz
wszystkie inne elementy obowiazuje przez jeden rok od daty zakupu (wyjatkiern sa detki
i opony). Do wystapienia z roszczeniem gwarancyjnym wymagany jest dowdd zakupu, a
gwarancja obejmuje wytacznie oryginalnego nabywce wozka.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:

» 7wyktego zuzycia;

* korozji ani rdzy;

* nieprawidtowego montazu ani mocowania niepasujacych do oryginalnej konstrukgji
czesei lub akecesoriow firm zewnetrznych;

» uszkodzen powstatych celowo lub w skutek wypadku, naduzycia lub zaniedbania, a takze
uzywania wozka na schodach lub schodach ruchomych;

* Uzytkowania wozka w celach komercyjnych:

* nieprawidtowego przechowywania wozka i jego nieprawidtowej konserwacji

Z zakresu gwarancji wyraznie wytacza sie roszczenia dotyczace strat posrednich,
wypadkowych ub wynikowych. Dorozumiana gwarancja uzytecznosci handlowej lub
przydatnosci do okresloneqo celu jest udzielana na okres gwarancji zdefiniowany dla
danego modelu w momencie jego zakupu. W niektérych stanach USA witaczenie lub
ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody wypadkowe lub wynikowe jest niedozwolone,
powyzsze ograniczenia lUb wytaczenia moga wiec nie dotyczy¢ konkretnie Ciebie.
Niniejsza gwarancja daje Ci okreslone prawa; moga Ci przystugiwac takze inne prawa,
roznigce sie miedzy poszczegolnymi stanami USA. Aby poznac zakres przystugujacych Ci
praw, skontaktuj sie z lokalnym biurem ub rzecznikiem praw konsumenta albo z biurem
prokuratora generalnego w danym stanie USA

Jesli wozek zakupiono poza USA, skontaktuj sie z dystrybutorem w najblizszym kraju.
Dane kontaktowe dystrybutoréw mozna znalez¢ na stronie: http://www.babyjogger.com/
retailers/#international. Roszczenia gwarancyjne zgtoszone poza krajemn zakupu produktu
moga wigzac sie z koniecznoscig pokrycia kosztow wysytki.

UWAGA: Jesli kontaktujesz sie z dystrybutorem firmy Baby Jogger w
sprawie zwigzanej ze swoim wozkiem, przygotuj jego numer seryjny i
numer modelu. Znajduja sie one po wewnetrzngj stronie tylnej ndzki.
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Pega

Capota

Extensdo da capota

Acolchoado do arnés e acolchoado da
fivela

Fivela do arnés

Roda traseira

Cesto de arrumo
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Bloqueio/rotacao

Roda dianteira
Bot&o de desblogueio de ajuste da
pega

Bot&o de agjuste da pega

Travdo de estacionamento
Bot&o de desbloqueio da roda traseira
Bot&o de desbloqueio da roda dianteira

Bloqueio automético
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AAVISOS

Importante - Leia cuidadosamente e
quarde para referéncia futura.

A seguranca do seu bebé pode ser afetada
se Nao sequir estas instrucoes.

AVISOS

» Nunca deixe a crianca abandonada.

» Utilize o cinto de seguranca sempre que

o seu filho estiver no assento

» N&o é conveniente utilizar este produto
aquando da realizacao de patinagem ou
corrida.

« \erifique se todos os pontos de encaixe
estdo bem fixos antes de usar o produto.

» Para evitar ferimento assegure-se que
o seu filho esta afastado, do produto,
enquanto o abre e fecha

« N&o deixe que o seu filho brinque com
este produto.

« \erifique se alcofa, 0 assento reversivel
0U 0 assento auto estdo correctamente
encaixados antes de usar o produto.

INFORMACOES DE SEGURANCA
ADICIONAIS

e Cada assento é adequado para uma
crianga desde o nascimento até aos 15

kg.
max 15 kg

A carga de peso total recomendada para
este carrinho é de 35 kg. 15 kg em cada
assento e 5 kg no cesto Peso excessivo
pode levar a uma situacéo de risco e
instabilidade.

* A colocacao de sacos ou itens

semelhantes na unidade pode
desequiliora-la

« Quelquer carga presa & pega e/ou parte

traseira do apoio das costas e/ou nas
partes laterais do veiculo ird afetar a
estabilidade do mesmo.

« No caso de recém-nascidos,

recomendamos que Uutilize sempre a
posicdo mais reclinada do assento

« Bloqueie os travbes antes de colocar e

retirar a crianga do carrinho e sempre
que este ndo estiver em movimenta.

« Certifique-se de que o travao esta

corretamente acionado, movendo o
carrinho ligeiramente para a frente e
para tras

« Este carrinho n&o foi concebido para

transportar criancas em escadas ou
escadas rolantes. Quaisquer danos
provocados no carrinho ndo seréo
abrangidos pela garantia

» Este carrinho nado substitui um bergo

0U Uma cama. Se a crianga precisar de
dormir, devera coloca-la num carrinho,
berco ou cama adequados.

» Nao é permitida a utilizacado de acessorios

nao aprovados pela Baby Jogger

« £steja atento aos automoveis: nunca deve

assumir que os condutores estao a vé-lo
asieao seu filho

» O passageiro deve permanecer sentado

(ndo pode estar de pé no carrinho).

« Utilize apenas pecas de substituicdo
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fornecidas ou aprovadas pela Baby
Jogger




ESTRUTURA

1 Desembale a estrutura do carrinho da
caixa e coloque as rodas de parte.
Desbloqueie o carrinho puxando a
alavanca de bloqueio automético

2 Levante a zona dos pés e o assento
afastando-os da estrutura inferior. Entéo
levante a pega afastando-a do assento,
O carrinho bloquear-se-& no seu lugar e
ouvird um clique

5 Coloque o carrinho em posicao vertical

A AVISO: certifique-se de que 0s
dispositivos de bloqueio estao
engatados antes da utilizacao

RODA DIANTEIRA

4 Instalagéo

« Coloque as rodas dianteiras deslizando-
as para o suporte das rodas dianteiras
até fazer um clique. Puxe ligeiramente
a roda dianteira para garantir que esta
bem encaixada

5 Remocao

* Pressionando o botdo de desbloqueio
da roda dianteira, deslize suavemente a
Roda dianteira para fora do suporte da
roda dianteira

FUNCAO DE ROTACAO

6 Pressione o botéo de bloqueio de
rotacao para assim bloquear a roda
dianteira numa posicao fixa

7 Pressione o botdo de bloqueio de
rotacdo para baixo e assim permitir a
rotacdo do conjunto da roda dianteira.
AVISO: Quando colocar e retirar uma
crianca, bloqueie a roda dianteira em
posicéo fixa. Embora a roda dianteira do
seu carrinho fique bloqueada, este nao

9 Remocéo
* Pressionando para baixo o botao
de desbloqueio da roda, deslize
suavermente a roda traseira para fora
do suporte da roda.
TRAVAO
10 Para bloquear os travoes: pressione
para baixo a alavanca do travao para
acionar os travoes.
11 Para desbloquear os travoes: levante a
alavanca do travao

A AVISO: Blogueie os travoes antes de

colocar e retirar a crianca e sempre que
0 carrinho nao estiver em movimento.

CAPQOTA

12 Puxe para a frente para abrir a capota,
empurre para tras para fechar a
capota.

13 Para usar a extenséo da capota: Puxe
a extensdo para fora a partir de baixo
da capota até esta encaixar no lugar,
empurre a extensao sob a capota
principal para assim a ocultar.

AJUSTAR O CINTO PARA OMBROS

14 A partir da traseira do assento, separe
a tira de fixacdo e abra a bolsa para
localizar o retentor quadrangular de
plastico. Rode o retentor e passe
através das aberturas da placa em
plastico e do tecido do assento.

15 Introduza novamente o retentor na
abertura do assento o mais préximo
possivel dos ombros da crianca.

Volte a fazer passar pelo tecido do
assento e placa em plastico. Puxe a
tira para assegurar que o retentor est
bloqueado. Repita de ambos os lados.

pode ser utilizado para fazer jogging ou £ AVISO: Evite ferimentos graves

outros exercicios.
RODAS TRASEIRAS
8 Instalacéo

resultantes de uma queda ou
deslizamento para fora. Ajuste sempre
bem e aperte 0 arés de seguranca

« Alinhe o eixo das rodas traseiras com £ AVISO: Utilize sempre o cinto da zona

0 suporte das rodas na estrutura do
carrinho e introduza-o no suporte das

rodas até ficar blogueado no seu lugar.

Quvird um clique.

« Puxe ligeiramente a Roda traseira para

garantir que esté bem encaixada.
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da virilha em combinacao com os
cintos para ombros e cinto da cintura
16 Faca deslizar o Acolchoado do arnés
para cima para aceder a quia de
plastico no cinto.
17Sequre na quia de pléstico e puxe o
cinto para apertar ou soltar



UTILIZAR O ARNES DE SEGURANCA

18 Introduza a fivela do cinto lateral na
fivela do arnés de ambos os lados.

19 Introduza o arnés conectado e as
fivelas do cinto lateral nos lados da
fivela da zona da virilha.

20 Pressione o botao da fivela da zona da
virilna para soltar.

RECLINAR O ASSENTO

21 Aperte o fixador atrés do assento e
deslize-o para baixo até a reclinacdo
desejada.

22 Puxe 0 assento para baixo de ambos
os lados para corresponder & posicdo
do fixador. Inverta os passos para
regressar a posicao vertical

A AVISO: Ao realizar ajustes ao assento
do carrinho, assegure-se de que a
cabeca, bracos e pernas da crianca se
encontram afastados das partes moveis
do assento e da estrutura do carrinho.

INCLINACAO DO SUPORTE PARA OS
PES

25 LLevante o suporte para os pés, de
forma a incliné-lo.

24 Para baixar o suporte para 0s pés,
puxe a barra de desbloqueio sob o
mesmo, baixando-o.

REMOCAOQ DO CESTO

25 Na parte traseira do carrinho,
empurre os clipes de suspensao para
0s remover da estrutura do carrinho.

26 Na parte inferior do carrinho,
desaperte 0s quatro encaixes no cesto
que estao préximos da parte traseira
do carrinho.

27 Desaperte o0 encaixe no cesto
proximo da parte central do carrinho,

28 A partir das laterais do carrinho,
desamarre os encaixes No cesto
proximo da frente do carrinho.

29 Sob & frente do carrinho, desaparte e
desamarre os dois encaixes.

30 Em sequida desaperte e desenrole
0 encaixe No centro do carrinho para
remover o cesto.

PT

DOBRAR

* Retire a crianca do assento

» Remova todas as fixacoes e todos 0s
itens do cesto

37 Deslize o botao de desbloqueio de
ajuste da pega enquanto aperta o
botao de ajuste na pega e ajusta a
mesma para a frente

32 Dobre a estrutura superior do
carrinho sobre a estrutura inferior do
carrinho,

33 Puxe as correias em ambos os
assentos e permita que a estrutura se
dobre

34 Certifique-se de que a alavanca de

bloqueio de arrumo faz um clique.

REMOCAO DO ESPACO PARA OS PES

35 A partir da frente do carrinho, puxe
0 centro do espaco para 0s pés para
desapertar os dois encaixes sob o
apoio para as pernas.

36 Puxe o tecido do espaco para os pés
para fora dos canais no espaco para
0S pés.

REMOVER O TECIDO DO ASSENTO

57 A partir de debaixo do assento,
desaperte os dais sistemas de engate
e faca deslizar a correia através dos
anéis em D

38 Desaperte e desamarre os quatro
encaixes sob o assento

39 Desaperte a tira de fixacéo sob
ambos 0s espacas para 0s Peés.

40 Solte as seis tiras de fixagdo na parte
de trés de cada assento. Existern doze
tiras no total

41 Na parte superior do assento, puxe o
tecido do assento para fora dos canais
na estrutura.

A AVISO: Certifique-se de que todos os

fechos estao corretamente fechados
a0 repor o tecido do assento.




CUIDADOS E MANUTENCAO

Para assequrar a longevidade do seu
carrinho, € importante realizar alguma
manutencao simples e regular De tempos
a tempos, certifique-se de que as juntas e
areas de dobragem ainda est&o em boas
condicdes. Se ouvir um ruido de chiar

ou sentir resisténcia, lubrifique o carrinho
numa oficina local de bicicletas. Todas as
reparacoes apenas devem ser realizadas
por um concessionario autorizado.

LAVAGEM

Tecido do assento

« Pode lavar o assento do carrinho na
maquina de lavar com égua fria e um
detergente suave.

« Certifique-se de que remove a estrutura
de metal e as placas em plastico do
assento antes de lavar.

 Nao utilize solventes nem materiais
c4usticos ou abrasivos.

« Para evitar um encolhimento, basta
colocar o assento na estrutura para secar.

» Nao passe a ferro nem lave a seco, néo
seque em méaaquina nem torca o tecido

» Se as coberturas do assento tiverem
de ser substituidas, utilize apenas pecas
de um Concessionéario Autorizado da
Baby Jogger. S&o as Unicas testadas a
nivel de sequranca e concebidas para se
ajustarem a este assento

Pecas em plastico/metal

e Limpe com sabao suave e dgua morna.

» N&o pode remover, desmontar nem
alterar qualquer peca do mecanismo de
dobragem do assento ou travoes.

Conservagéao das rodas

e As rodas podem ser limpas com um
pano humido. Tém de ser totalmente
secas com uma toalha ou pano macio.
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ARMAZENAMENTO

A 'luz solar pode desbotar o tecido do
assento e secar 0s pneus, por isso, deve
armazenar o carrinho num espaco
interior para manter o seu bom aspeto
NAO armazene o carrinho num espaco
exterior.

Assequre que 0 carrinho esté seco
antes de o quardar durante periodos
prolongados.

Guarde sempre o carrinho em ambientes
Secos.

Guarde o carrinho num local sequro
quando n&o estiver a ser utilizado (ou
seja, onde as criancas Ndo possam
brincar com o carrinho)

NAO coloque objetos pesados em cima
do carrinho

NAO guarde o carrinho proximo de uma
fonte de calor direto, como um radiador
ou fogueira.



PT

Garantia de Vida Util Limitada da Baby Jogger

A Baby Jogger garante que a estrutura ndo apresenta defeitos de fabrico durante a vida
Util do produto. Os defeitos do fabricante incluem, ndo exclusivamente, a rutura das soldas
e danos no tubo da estrutura. Os materiais laterais téxteis e macios e todos 0s outros
componentes terdo a garantia de um ano a partir da data de compra (exceto os tubos e
pneus). £ necesséria a prova de compra para uma reclamacao de garantia e a garantia
apenas se aplica ao comprador original

ESTA GARANTIA NAO COBRE:

» O desgaste normal

« Corroséo e ferrugem

« Uma montagem incorreta ou a instalacdo de pecas ou acessdrios de terceiros
incompativeis com a concecao original

« Danos acidentais ou intencionais, abuso ou negligéncia ou utilizagdo em escadas
normais ou rolantes.

« Utilizacdo comercial

« Armazenamento/conservacado incorreta da unidade

Esta garantia exclui especificamente reclamacdes por danos indiretos, incidentais ou
consequenciais. As garantias implicadas de comerciabilidade e adequacdo a uma
finalidade especifica aplicam-se ao periodo de garantia especifico para esta unidade de
modelo no momento de compra. Alguns paises ndo permitem a exclusao ou limitagdo de
danos incidentais ou consequenciais, por isso, as limitagdes ou exclustes acima indicadas
podem n&o se aplicar ao seu caso. Esta garantia da-lhe direitos legais especificos e outros
paises podem conceder-lhe outros direitos. Para saber quais s&o os seus direitos legais

no seu pais, consulte a sua agéncia de direitos do consumidor local ou nacional ou o seu
Procurador Geral

Se 0 seu carrinho tiver sido comprado fora dos EUA, contacte o distribuidor do pais mais
proximo. Pode obter as suas informacdes de contacto no nosso website em http://www.
babyjogger.com/retailers/#international Reclamacdes de garantia fora do pais em que
foi efetuada a compra do produto podem implicar taxas de envio,

NOTA: Quando contactar o distribuidor da Baby Jogger relativamente
ao seu carrinho, indique prontamente o nimero de série e o niMero
de modelo do seu carrinho. Estéo indicados no interior da perna
traseira
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1 Maner 10 Dispozitiv pivotant/de blocare
2 Copertina 1 Roata din fata
3 Extensia copertinei 12 Buton de decuplare a plierii manerului
4 f’ern|t?{e hamulut 5t pernita E Buton de pliere a manerului
inchizatorului
5 Inchizatorul hamului 14 Frana de parcare
6  Roata din spate 15 Buton de deblocare a rotii din spate
7 Cos de depozitare 16 Buton de deblocare a rotii din fata
8  Suportul pentru picioare 17 Auto-blocare
9 Spatiu pentru picioare
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A AVERTISMENTE

Important — cititi cu atentie si pastraj acest
document pentru consultare ulterioara.
Siguranta copilului dvs. poate fi pusa in
pericol daca nu respectati aceste instructjuni.

AVERTISMENTE

+ Nu lasatj niciodata copilul nesupravegheat.

+ Utilizati intotdeauna sistemul de prindere.

+ Acest produs nu este recomandat a fi
utilizat in timp ce alergati sau va plimbati pe
role.

+ Asigurati-va ca toate dispozitivele de
blocare sunt inchise inainte de a utiliza
produsul.

+ Pentru a evita ranirea copilului, asigurati-
va ca acesta este la distanta atunci cand
pliati si depliati acest produs.

* Nu lasati copilul sa se joace cu acest
produs.

+ Tnainte de utilizare verificati daca
dispozitivele de fixare de la landou, scaunul
caruciorului sau scaunul auto sunt cuplate
in mod corespunzator.

INFORMATII SUPLIMENTARE DE

SIGURANTA

+ Fiecare scaun este adecvat pentru un copil
de la nastere péana la greutatea de 15 kg.

+ Sarcina maxima totala recomandata pentru
acest carucior este de 35 kg. 15 kg pe
fiecare scaun si 5 kg in cos. O greutate
excesiva poate duce la aparitia unei
instabilitati periculoase.

+ Pachetele sau accesoriile, sau ambele,
amplasate pe ansamblul caruciorului pot
cauza dezechilibrarea acestuia.

+ Orice greutate agatata de méaner si/sau
de spatele spatarului si/sau de laturile
dispozitivului va afecta stabilitatea
dispozitivului.

* Pentru nou-nascutj, recomandam s folositj
intotdeauna cea mai inclinata pozitie a
scaunului.

* Blocati franele Tnainte de a pune si a
scoate copilul din carucior i ori de cate ori
caruciorul nu se afla in miscare.

* Asigurati-va ca fréna este cuplata
corespunzator impingang caruciorul incet
inainte si inapoi.

« Caruciorul nu este destinat a fi utilizat pentru
transportarea copiilor pe scari fixe sau
rulante. Deteriorarile aduse caruciorului nu
vor fi acoperite de garantje.

+ Acest carucior nu inlocuieste patul sau
patutul. in cazul in care copilul dvs. trebuie
sa doarmad, asezatj-l intr-un landou, patut
sau pat adecvat.

* Accesoriile care nu sunt aprobate de Baby
Jogger nu trebuie utilizate.

+ Atentie la masini — nu presupunei niciodata
ca soferul va poate vedea pe dvs. si pe
copilul dvs.

+ Copilul trebuie sa ramana asezat (nu in
picioare) in carucior.

+ Utilizati numai piese de schimb furnizate sau
omologate de Baby Jogger.
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CADRUL

1 Scoateti cadrul caruciorului din cutie i

puneti rotile deoparte.

Deblocati caruciorul tragand de maneta

de blocare automata.

Ridicati Spatiu pentru picioare gi

scaunul indepartandu-le de partea

inferioara a cadrului. Apoi ridicatj
manerul indepartandu-l de scaun.

Caruciorul se va fixa in pozitie si se va

auzi un clic.
3. Asezati céruciorul In pozitie verticala.
A AVERTISMENT: Inainte de utilizare,
asigurati-va ca toate dispozitivele de
blocare sunt agtivate.
ROATA DIN FATA
4 |nstalare
* Atasati rotile din fata prin glisarea
acestora in suportul de fixare a rotilor
din fata pana cand auziti un clic. Tragetl
usor de roata din fata pentru a va
asigura c& este atasata corespunzator
5 Demontare
* Tineti apasat pe butonul de deblocare a
rofii din fatd si glisati usor roata din fata
pentru a o scoate din suportul de fixare.
FUNCTIA DE PIVOTARE
6 Impingeti butonul de blocare a
dispozitivului pivotant in sus pentru a
bloca roata din fata in pozitie fixa.
7 Apasati butonul de blocare a
dispozitivului pivotant in jos pentru a
permite ansamblului rotii din fata sa
pivoteze.
A\ AVERTISMENT: Cand asezati sau
scoateti copilul din carucior, bfocatl
roata din fatd in pozitie fixa. Desi roata
din fata se fixeaza pe pozitie, caruciorul
nu este destinat a fi utilizat pentru
jogging sau exercitii fizice.
ROTILE DIN SPATE
8 Instalare
+ Aliniatj axul rotji din spate la suportul
de fixare a rotjlor amplasat pe cadrul
caruciorului si introducetj-l in suportul
de fixare pana cand se fixeaza in
pozitie. Se va auzi un clic.

* Trageti usor de roata din spate pentru
a va asigura ca aceasta este atasata
corespunzator.
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9 Demontare
* In timp ce {inetj apasat butonul de
deblocare a rofji, trageti usor de
roata din spate pentru a o scoate din
_suportul de fixare.
FRANA
10 Pentru a bloca franele: apasati maneta
de frana in jos pentru a activa franele.
11 Pentru a debloca franele: ridicatj
maneta de frana in sus.

A\ AVERTISMENT: Blocati franele inainte

de a pune si a scoate cop||uI din
carucior si ori de céte ori caruciorul nu
se afla in miscare.

COPERTINA

12 Trageti in fata copertina pentru a o
deschide si impingeti-o inapoi pentru a
o inchide.

13 Pentru a utiliza extensia copertinei:
trageti extensia de sub copertina pana
cand se fixeaza in pozitie, impingetj
extensia sub copertina principala
pentru a o ascunde.

REGLAREA CENTURILOR DE UMAR

14 Desfaceti banda de prindere de
pe spatele scaunului si deschideti
buzunarul in care se afla opntorul
de plastic patrat. Rasuciti-| si treceti-|
prin fantele amplasate pe placa de
polietilena si pe husa scaunului.

15 Introduceti din nou opritorul prin fanta
scaunului care se afld cel mai aproape
de umerii copilului. Treceti-l inapoi
prin husa scaunului si prin placa de
polietilena. Trageti de curea ca s&
va asigurati ca opntorul este blocat.
ﬁepetatl aceasta proceduré pe ambele
aturi

A\ AVERTISMENT: Evitati rénirea grava

provocata de caderea sau alunecarea
din carucior. Reglati si prindeti
intotdeauna in mod corespunzator
hamul de siguranta.

A\ AVERTISMENT: Utlllzatl intotdeauna

cureaua inchizatorului bifurcat in
combinatie cu curelele de umar si
centura de siguranté de mijloc.

16 Glisati pernitele hamului in sus pentru a
accesa ghidajul de plastic amplasat pe
curea.



17 Tineti ghidajul de plastic si trageti de
clurga pentru a o strange sau pentruao
slabi

UTILIZAREA HAMULUI DE SIGURANTA

18 Introduceti inchizatorul curelei laterale
in inchizatorul hamului pe ambele
laturi.

19 Introduceti hamul conectat si
inchizatoarele curelelor laterale in
partile laterale ale inchizatorului
bifurcat.

20 Apasati pe butonul inchizatorului
bifurcat pentru a-| debloca.

INCLINAREA SCAUNULUI

21 Prindeti clema din spatele scaunului
si trageti de ea in jos in functie de
inclinarea dorita.

22 Trageti In jos scaunul din ambele parti
astfel incat sa corespunda pozitjei
clemei. Inversati pasii pentru a reveni la
pozitia verticala.

A\ AVERTISMENT: Atunci cand reglatj
scaunul caruciorului, asiguratj-va ca
bratele, capul si picioarele copilului nu
stau in calea componentelor mobile ale

. scaunului si cadrului caruciorului.

INCLINAREA SUPORTULUI PENTRU
PICIOARE

23 Ridicati suportul pentru picioare pentru
a-l inclina.

24 Pentru a cobori suportul pentru
picioare, trageti de bara de decuplare
de sub suportul pentru picioare, in timp
ce coborati suportul.

DEMONTAREA cosuLul

25 Din spatele caruciorului, impingeti in
sus de clemele atarnate pentru a le
scoate de pe cadrul caruciorului.

26 De sub carucior, desprindeti cele patru
capse de pe cos de langa spatele
caruciorului.

27 Desprindeti capsa de pe cos de langa
centrul caruciorului,

28 Din partile laterale ale caruciorului,
desfacet| buclele capselor de pe cos de
langa fata cruciorului.

29 De sub partea din fata a caruciorului,
desprindeti si desfaceti buclele celor
doua capse.

30 Apoi desprindeti si dezveliti capsa din
centrlul caruciorului pentru a scoate
cosu

PLIEREA

*  Scoateti copilul din scaun.

« Golifi cogul de orice obiecte i
accesoril.

31 Glisati butonul de decuplare a plierii
manerului in timp ce tineti apasat pe
butonul de pliere de pe méaner si pliati
manerul in fata.

32 Pliati partea supenoara a cadrului
cruciorului in jos pe partea inferioara
a acestuia.

33 Trageti in sus de curelele de pe ambele
scaune i lasati cadrul sa coboare.

34 Asiguratj-va ca maneta de blocare
alutomaté se fixeaza in pozitie cu un
clic

SCOATEARA LOCASULUI PENTRU
PICIOARE

35 Din partea din fata a caruciorului, trageti
de partea centrald a locasului pentru
picioare pentru desprinde cele doua
capse de sub suportul pentru picioare.

36 Scoatetj husa din canelurile locasului
pentru picioare.

SCOATEREA HUSEI SCAUNULUI

37 Din partea de dedesubt a scaunului,
desfacetj cele doua prinzatori cu bucla
si treceti cureaua prin inelele D.

38 Desprindeti si desfaceti buclele celor
patru capse de sub scaun.

39 Desfacetj banda de prindere de sub
ambele suporturi pentru picioare.

40 Desfacetj cele sase benzi de prindere
de pe spatarul fiecarui scaun. Sunt cu
fotul douasprezece benzi.

41 n partea de sus a scaunului, trageti
husa scaunului afara din santurlle
cadrului.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va c&
benzile de prindere sunt bine inchise
cand prindeti la loc husa scaunului.
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INGRIJIREA SI INTRETINEREA

Pentru a mentine durata de viata a
caruciorului dvs., este important s& asigurati
intretinerea simpld si regulata a acestuia.
Asigurati-va din cand in cand c& imbinarile
si zonele de pliere sunt inca n stare buna.
Daca auziti scartéituri sau simtiti tensiune,
puteti duce c&ruciorul la un atelier local de
reparatii pentru biciclete pentru a fi lubrifiat.
Toate reparatiile vor fi efectuate exclusiv de
un reprezentant autorizat.

SPALAREA

Husa scaunului

* Puteti spala scaunul caruciorului in masina
de spélat, utilizand apa rece si un detergent
delicat.

* Asigurati-va ca ati demontat cadrul de metal
si placile de polietilena de pe scaun inainte
de a-l spala.

* Nu utilizati solventi sau materiale de curatare
caustice sau abrazive.

+ Pentru a minimiza posibilitatea stramtarii,
reatasati scaunul pe cadru pentru a se usca.

+ Nu célcati la presa sau cu fierul de calcat, nu
curatati chimic, nu uscati prin centrifugare si
nu stoarceti husa.

+ Daca husele scaunului trebuie nlocuite,
folositi numai piese de schimb achizitionate
de la un reprezentant autorizat Baby Jogger.
Acestea sunt singurele care prezinta
garantia ca au fost testate in ceea ce
priveste siguranta si ca au fost concepute
pentru a se potrivi cu scaunul.

Piesele din plastic/metal

+ Stergeti cu o carpa folosind un sapun delicat
si apa calda.

* Nu trebuie sa scoateti, s& demontati sau sa
modificati nicio piesa a mecanismului de
pliere a scaunului sau a franelor.

Ingrijirea rotilor

* Rotile pot fi curatate folosind o carpa umeda.
Acestea trebuie uscate complet folosind un
prosop sau o carpa moale.

DEPOZITAREA

* Expunerea la soare poate decolora husa
scaunului si poate usca rotile, prin urmare,
depozitarea caruciorului in interior va
prelungi aspectul acestuia.

* NU depozitati caruciorul in exterior.

+ Inainte de depozitarea caruciorului pe
perioade lungi de timp, asigurati-va ca
acesta este uscat.

* Depozitati intotdeauna caruciorul intr-un
mediu uscat.

* Atunci cand nu utilizati caruciorul, depozitati-|
intr-un loc sigur (in care copiii nu se pot juca
cu el).

* NU asezati obiecte grele pe carucior.

* NU depozitati caruciorul 1anga o sursa
directa de caldura, precum un radiator sau
foc deschis.
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Garantia pe viata limitata oferita
de Baby Jogger

Baby Jogger garanteaza faptul ca nu existéd defecte de fabricatie ale cadrului pe durata de
viata a produsului. Defectele de fabricatie includ, dar fara a se limita la, ruperea sudurilor

si deteriorarea tuburilor cadrului. Pentru materialele moi sau textile si pentru toate celelalte
componente se acorda o garantie de un an de la data achizitionrii (cu exceptia tuburilor i a
pneurilor). Bonul de achizitie este necesar pentru a depune o cerere de garantie, garantia fiind
oferitd numai pentru cumparatorul initial.

ACEASTA GARANTIE NU ACOPERA:

* Nivelul normal de uzura

+ Coroziunea sau rugina

+ Asamblarea incorectd sau instalarea de piese sau accesorii achizitionate de la terti, care nu
sunt compatibile cu modelul original

* Deteriorérile accidentale sau intentionate, abuzul sau neglijenta sau utilizarea produsului pe
scari fixe sau mobile.

* Utilizarea comerciala

* Depozitarea/Ingrijirea necorespunzatoare a caruciorului

Prezenta garantie exclude in mod expres cererile de daune indirecte, incidentale sau conexe.
Garantiile implicite privind vandabilitatea si adecvarea pentru un anumit scop se acorda in
functie de perioada de garantie specifica pentru acest model la data achizitiei. Unele state nu
permit excluderea sau limitarea daunelor incidentale sau conexe, astfel incat este posibil ca
limitarile sau excluderile de mai sus sa nu se aplice in cazul dvs. Prezenta garantie va ofera
drepturi legale specifice si puteti beneficia si de alte drepturi care difera de la stat la stat. Pentru
a va cunoaste drepturile legale in statul dvs., adresati-va oficiului local sau de stat pentru
protectia consumatorilor sau biroului Procurorului General al statului dvs.

Daca ati achizitionat caruciorul din afara Statelor Unite, va rugam sa contactati distribuitorul
din tara cea mai apropiata de dvs. Informatiile de contact pot fi gasite pe site-ul nostru web la
adresa http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Cererile de garantie din afara
tarii In care produsul a fost achizitionat pot include unele cheltuieli de transport.

NOTA: Atunci cand contactatj distribuitorul Baby Jogger in legatura
cu caruciorul dvs., va rugam sa aveti la indemana numarul de serie al
caruciorului si numarul modelului. Acestea sunt specificate pe partea
interioara a piciorului din spate.
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Pyuka
bangaxuH
YAnuHUTeNb 6anaaxvHa

MoaknaaKku pemHer 6e30nacHOCTU 1
noAKNafaKa NPsKKM

YanuHuTeNb 6anaaxvHa

3aHee Koneco

Kop3|/|Ha ONA NOKYMOK

[NopgcTaBkm gna Hor

Huwa gns Hor
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DukcaTop NOBOPOTa

NepeaHee koneco
KHOMKa pa3bnoKnMpoBKN pyUKM

KHOMKa CKnafblBaHNA PyYKM
CTOAHOYHbIN TOPMO3

KHoMKa pa3bnoknpoBKK 3aHero
Koneca

KHorka pa3bioknMpoBKi nepeaHero
Koneca

ABTOMaTUYeCKan 6oKK pOBKa



A BHAMAHMUE

BAXHO - BHMmaTenbHO 03HaKoMbTECh C
VHCTPYKLMSIMW N COXPaHMTE UX ANS CPaBKU

B Oypywem.
HapyLueHve faHHbIX MHCTPYKLMIA MOXET

CkasaTbCst Ha 6€30MacHOCTY BaLLero pe6eHKa.

BH/MAHWE

* Hukorpa He ocTaBnsinte pebeHka 6e3
npucmoTpa.

+ Bcerza ucnonb3ayiiTe cuctemy orpaHu4eHms
MOABWKHOCTH.

+ 970 U3enve He NpeaHasHaYeHo Ans
1CMonb30BaHus BO Bpems bera unu
KaTaHUs Ha KOHbKaX.

« Mepep 1cnonb3oBaHuem ybeauTecs,
4TO BCE BROKMPYIOLLME YCTPOIICTBA
3a€MCTBOBAHbI.

* Y106bI HE LONYCTUTL TPABM, CKIagbIBaiTe
1 packnafblBaiiTe n3aenue Ha 6esonacHom
paccTosiHAM OT pebeHKa.

* He nossonsiATe pebeHKy urpatb ¢ 3TM
u3genvem.

* [epeq 1cnonb3oBaHMeM NpoBepsiTe
HaAEXHOCTb 3aLlenneHus YCTPOICTB
KPENNeHUs NonbKW, CUAEHbS UM
aBTOMOBMMLHOTO Kpecra.

OOMNONMHUTENBHAA MHOOPMALINA ANA

OBECNEYEHUA BE3OMACHOCTHU

+ Kaxmoe cuaeHbe npeaHasHayeHo ans
0aHoro pebeHka 0T MrafeHYecKoro
BoapacTa 0 peGeHka Becom 15 kr.

max 15 kg

+ ObLas BecoBast Harpy3aka, pekomMeHayemas
[Ns 3ToN Konsickn — 35 kr. A3 Hux 15
KF NPUXOLATCS Ha CUaeHbe 1 5 kr — Ha
KOP3WHKY. Ype3mepHbIn BEC MOXET
NPUBECTU K OMacHOM HEeYCTONYMBOCTH
nsgenus.

* [akeTbl, JONOMHUTENbHbIE
NPUHAANEXHOCTW UMK TO W pyroe
BMECTE, pPa3MeLLeHHbIE Ha U3LEennu, MoryT
MPUBECTM K HECTaOWUNBHOCTY U3Tenus.

« JTiobas Harpy3ka Ha pyuKy U/Mnmn 3agHio0
4acTb CMIMHKW WIWNW KPaeB KOMSACKW BNMSET
Ha YCTOMYMBOCTb KOMSACKM.

* [Insi HOBOPOXAEHHbBIX PEKOMEHAYETCS
BCErAa MCcrnornb3oBaTh MakcMarbHbIi
HaKIOH CULEHBS.

+ 3ageincTByiNTE TOPMO3, MPEXAE YEM
ycaguTb UK BbIHYTb pebeHka 13 Konsickm,
a Takxe Toraa, Koraa Konsicka CTouT Ha
MecTe.

* YT06bI NPOBEPUTD, MPABUITLHO NN
YCTaHOBMEH TOPMO3, Crierka noaBurante
KOnsickoW B3aA-Bnepes,.

* [porynoyHas konscka He npeaHasHaveHa
QNS TPaHCMOPTUPOBKY eTeil BBEPX U
BHI3 MO NTECTHULAM UMK 3cKanaTopam.
lMoBpexaeHue KOMSACKM B pesynbTaTe Takux
[eiCTBUIA He NOKPbIBAETCS rapaHTHen.

* [laHHas NporynoyHas Komnsicka He 3aMeHsieT
NONbKy MK kpoeaTb. Ecrv Bawwemy
pebeHKy nopa cnatb, ynoxuTe ero B
MOLXOASILLYIO NKONbKY, KONbBenb 1nm
KpoBaTKy.

* He cnepgyert vcnonb3oBath
[OMNOMHUTENbHbBIE NPUHAANEXHOCTH, HE
yTBEPXAEHHbIE KoMMaHuen Baby Jogger.

+ Criegute 3a cuTyaumen Ha fjopore —
HUKOTZ@ He pacCyUTLIBANTE Ha TO, YTO
BOANUTENb 00513aTENBHO YBUANT BaC
BalLero pebeHka.

* PebeHok JomKeH 0cTaBaTbCsl B CUOSYEM
MOMNOXeHUN (He CTOSATb B KOMSCKe).

* [onb3yiTech TONbKO 3an4YacTsiMm, KOTOPbIE
NOCTaBNATCS UMW PEKOMEHAYIOTCS
komnaHuei Baby Jogger.
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PAMA
1 M3BnekuTe pamy NporynovHoi Korscku

W3 YNaKoBKM 1 OTOXMTE Ha BpeMS

Koneca.

Pa3bnokupyiTe NporynoYHyto Konscky,
MOTSHYB PblYar aBTOMATUYECKOTO
(ril])MKcaTopa.

PUNOLHUMUTE HULLY L7151 HOT W
CiOEHbE BBEPX OT HIKHEN YacTy
pambl. 3aTeM NOAHUMUTE PYUKY BBEPX
B CTOPOHY OT cuaeHbs. [porynoyHas
Konsicka BOWAET B HYXHOE NOMOXEHNE;
Bbl YCTbILLMTE LLENYOK.

3 MocTaBbTe KONSACKY BEPTUKAmbHO.

A\ BHUMAHME! Mepen 1cnonsb3osaHmem
ybeauTecs, YTo BCe bnokvpyioLLme
CTPOWCTBA 3aLieNnseHbl.

I'IEzE HEE KONECO

4 YcTaHoBKa

* [pukpenuTe nepeaHve koneca, BCTaBMB
WX B 32XIM NS KPEnneHus nepeaHnx
Konec TaK, 4Tobbl pasaarncs LWenyok.
OCTOpOXHO NOTAHMTE NepeaHee
korneco, 4Tobbl yoeanTbCs, YTo OHO
HaZeXHO NPUKpenneHo

5 CHsitne

* Haxxmas Ha KHomky pa3bnokvpoBaHns
nepesHero Koneca, akkypaTHO BbITSHUTE
nepesHee Koneco 13 3axuma ans
KpenneHus nepeaHero koreca.

NOBOPOT KOJIECA

6 OtoxmuTe KHOMKY BNOKMPOBaHNS
noBOpOTa koneca, YTobbl
3abnoKMpoBaThL NepeaHee Koneco B
(OVKCMPOBAHHOM NOOXEHMM.

7 Haxmute kHOMKy 6r10KMpoBaHmS
noBoOpOTa koneca st cBo6oaHoro
noBopOTa COOPKY NEPELHEro Koneca.

A\ BHUMAHME! Mpu nomeLLeHmm
n3BneyeHnn pebeHka nepeaHme
koneca cnegyeTt 6nokupoBath B
(OMKCMPOBAHHOM MONOXKEHMM, XOTS
MOBOPOT NEPEHMX KOMEC NPOryNoYHOM
Konsicku 6rokupyeTCs,, OHa He
paccuuTaHa Ha NpobexKin U 3aHATUS

N3NYECKIMM YNIPXKHEHUSAMN.
3AHEE KOHEC&

8 YcraHoska
* BbIpoBHsIATE OCb 3a[IHEro Korneca

C 3X1MOM [191 KPENmeHus Koneca
Ha pame MPOrysIo4YHOM KONSICKM
1 BCTaBbTe Tak, YTobbl KONeco
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MPUHAMO NpaBUbHOE NOMOXEHME. Bbl
YCTbILUWTE LLEMYOK.

+ OCTOPOXHO NOTAHNTE 3aAHEE Koreco,
4T0BbI Y6EaUTLCS B TOM, YTO OHO
HaZEXHO NPUKPENEHo.

9 CHsatvie
* Haxumas Ha KHOMKY pa3brokupoBaHus

Koreca, akkypaTHO BbITSHUTE 3aHee
KONeco 13 3axuma Ans Kpennexus
koreca.

TOPMO3

10 Yrobbl 326110KMpPOBATH TOPMO3,
HaXXMMTE Ha pblyar TOpMo3a, U TOPMO3
cpaboTaer.

11 Yrobbl pa3bnokmpoBaTh TOPMO3,
MOAHMMMTE pblyar TOopmMo3a.

A\ BHUMAHWE! Briokupyiite Topmo3,
npexae Yem NoMecTUTb pebeHka
WUNK U3BMEYb €ro, a Takxke, Koraa
nporynoyHas konsicka Haxogutcs 6e3
OBVKEHNS.

BANOAXWH

12 Y100bI OTKPbLITL BangaxuH, NoTaHUTE
Bnepes; 4ToObl 3aKpbITh DanaaxvH,
TONKHWTE Ha3ag.

13 Yrobbl yCTAHOBUTbL YANMHUTEND
BangaxuHa, BbTalLUTe YANMHUTENb
n3-nog 6angaxmHa, noka oH He BCTaHeT
Ha MeCTO (Mpy 3TOM Bbl yCIbILLNTE
LLieNYOK), M CnpsiybTe YAMHATENb NOA
OCHOBHOW YacTbto bangaxuHa. .

PEFYNUPOBKA NJIEYEBbLIX PEMHEN

14 C 3agHei CTOpOHbI CUEHbS OTCTErHUTE
MOMOCKN NSt KpenneHust 1 0TKPOTe
KapMaH, 4ToObl HaTK KBapaTHBbII
NNacTukoBbIi cTonop. MosepHuTe
CTOMOP W NPOTSHUTE Yepes OTBEPCTUS B
NNacTUKOBOW NaHeNM W TKaHU CUAEHBS.

15 CHoBa BCTaBbTE CTOMOP B OTBEPCTHE
B CWAEHbE, PacronoxeHHoe brke
BCEro K nnevam pebenka. MpoTsHuTe
Ha3af Yyepe3 OTBepCTUS B TKaHU 1
NMacTUKOBOW NaHenu. [lepHute pemeH,
4yT06bI Y6EaNTLCS B TOM, YTO OH
3ahmKeupoBaH. MoBTOpUTE AECTBIE C
JpPYroi CTOPOHbI.

A BHUMAHWE! He ponyckaitte
Cepbe3HbIX TPaBM B pesynbTaTe
nafeHnst Unm Bbickanb3blBaHMs
pebeHka. Bceraa HapexHo perynupyiTe
W 3aTar1BanTe peMH be3onacHocTy.

A\ BHUMAHWUE! Bcerna ucnonbayiite

MaxoBblil peMeHb B COYETAHUN C

nreyeBbIMU PEMHAMM W MOSICHBIM

PEMHEM.



16 [NepeTaHnTe noaknaaKki peMHen
BesonacHocTy, YToBbI HalTH
NNacTMKOBY HanpaBnsoLLYto AeTasb
Ha pemHe.

17 BosbMuUTECh 3a NNACTUKOBYHO
HanpaBnSIOLLYI0 AeTamb W NOTSHUTE

eMeHb, YTOBbI 3aTSHYTb W 0CnabuTb.

NUCNONb3OBAHUE PEMHEN
BE3ONACHOCTU

18 BcraBbTe npsixki GOKOBLIX PEMHEN B
NPSKKY peMHe 6e30MacHoOCTM ¢ 0benx
CTOPOH.

19 BcTaBbTe NPsKKM COBMELLEHHbIX
peMHeit 6e30nacHoCTH 1 BOKOBbIX
PEMHEN B MPSHKKY Nax0BOrO PEMHS C
06eux CTOPOH.

20 HaxmuTe KHOMKY Ha Mpshkke MaxoBoro
PEMHS], 4TOBbI 0CBODOAUTL PEMHU.

OTKUAObIBAHUE CMUHKK

21 TpugasunTe 3aXuM, KOTOPbI HAXOAUTCA
3a CUAEHBEM, 1 YCTAHOBITE CIINHKY
CIOEHbS B KENaemoe NomoXeHMe.

22 TNoTsHWTE cuaeHbE BHI3 C 0Benx
CTOPOH, YTOObI OHO COOTBETCTBOBANO
MONOXKEHNIO  3axuma. YTobbl
YCTAHOBWTb CMIMHKY CUAEHDBS B
BEPTMKANbHOE MOSIOKEHNE, BbINONHUTE
BblLLEeYyKa3aHHbIe Laru B 06paTHoM

I'I(I)-E)FI,ELKe.

A\ BHUMAHWUE! Perynupys nonoxenue
CULEHbS MPOrYNOYHON KOMAACKM,
creauTe 3a TeM, YTobbl rofoBa, pyku 1
Horn pebeHKa He nonanu B ABXYLLMECS
4acTL 1 pamy KOTSICKM.

HAKJIOH I'IOJ],gTABKVI ana Hor

23 lNogHUMUTE NOACTABKY ANS HOr BBEPX,
4TOObI HAKIMOHUTb €e.

24 Yt0BbI ONYCTUTL MOLCTABKY ANS HOT,
NOTSHUTE PMKCATOP MOA NOACTaBKOW,
onyckas ee.

CHATUE KOP3WHbI

25 B 3a[Heit 4acTu KOMsiCK HaaaBuUTE Ha
BUCSUME 3aXKMMbI, 4TODbI YAanuUTb 1X 13

aMbl KOISICKN.

26 BHM3Y KONSICKW OTCTErHUTE YeThIpe
3alLLenky Ha KOp3MHKE BO3Ne 3aaHen
Y4aCTM KOSICKN.

27 OTCTErHMTE 3alLEnKy Ha KOP3UHKE BO3ne
LIEHTPa KOMSICKY.

28 Mo kpasim konsicky 0cBOBOAKTE 3aLLesKu
Ha KOP3MHKE BO3Me NepeaHei YacTu
KOMSACKM.

RU

29 V13-nof nepeaHeit 4actu Konsickm
OTCTErHUTE 1 0CcBOBOAMTE ABE 3aLLEnKUA.

30 3atem OTCTErHNUTE 1 pasBepHIUTE
3aLLernky B LEHTPE KOMSCKM, YTobbl
BbIHYTb KOP3WHKY.

CKNAQbIBAHUE

+  Ybepute pebeHKa C CHaeHbS.

*  1A3BnekuTe BCe YCTPOICTBA KpenneHus
11 BCE NPEAMETbI 13 KOP3WHI.

31 CBMHbTE KHOMKY Pa3brioKMPOBKM PyYKY,
OZHOBPEMEHHO MPUKUMAS KHOMKY
CKIaablBaHUs Ha PYYKe U HaKIOHSS

YUKy Briepes; pyyka CrioxuTCs.

32 [pucTaBbTe BEPXHIOK paMy KOMSICKM K
HWKHEN, CKnaabiBasi ee Takum 00pasom.

33 MoTsaHuMTE BBEPX PEMeHb Ha 0BomX
CMOEHbSIX; pama CrOXUTCS.

34 YbeouTechb, 4TO pblyar aBBTOMaTUYECKOTO
chmkcaTopa NPMHAN NpaBUbHOE
MONOKeHE; NPK 3TOM Bbl YCTbILLMTE

eI14OK.

CHATUE HULLIK onA HOI

35 C nepeaHeit 4acTu KONSICKW NOTSHUTE
3a CepeauHy HULWM Ans Hor, YTobbI
OTCTErHyTb ABE 3aLLEek1 Nog onopoil
QNS HOT.

36 BbITAHUTE YeX0n HULWK ANS HOT 13 Na30B
HWLLIK ANS HOT.

CHATUE YEXNA CUOEHBA

37 C HuXHel YacTu caeHbst OTCTErHUTe
[ABE 3aCTEXKM «BENKPO» W MPOTSHUTE
8emeHb yepe3 D-0bpasHoe KonbLo.

38 OtcTernute 1 ocBoboauTe YeThIPE
3aLLenky nog CMaeHLEM.

39 CHumUTE KpENexHYIo NeHTy nog obenmu
onopamu Ans Hor.

40 OcsobopuTe LWECTb KPeneXHbIX NOOCoK
B 3aHEM YaCTM KaXO0ro CUAEHbA.
Bcero umeeTcs aBeHaaLaTh Nosocok.

41 CBepXxy CaEeHbS, BbITSHNTE Yexon
CMOEHbS 13 Na30B B paMe.

A\ BHUMAHME: Mpu nosTOpHOI
YCTaHOBKE TkaHU CufeHbs YoeanTecs,
Y4TO BCE KpenexHble AeTanu NpaBunbHO
CLENMEHBI.
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yXoa U TEXHWYECKOE OBCNYXUBAHUE

Yto6bl nporynoyHas Konsicka npocnyxuna
[OnbLUE, BaXHO BbINOMHATH NPOCTOM
perynapHbli yxoa. Mepuognyecku cregyet
NPOBEPATb, HAXOAATCA NN COEANHEHUA

1 MecTa crnboB B xopoLuem paboyem
COCTOSHUM. ECnv BbI CrbILLIATE CKPUM U
YYBCTBYETE HATSHKEHUE, MOXHO OTHECTY
KOMsicKy B Gnvpkaiilunin MarasuH Benocuneaos
ans cmask. Jlobble Buabl pEMOHTA JOIMKHbI
npoBOAUTBECA aBTOPU3OBAHHBIM ANNEPOM.

CTUPKA

Yexon cupeHbs

* Yexon cuaeHbs NporynoYHorn KOnscku

MOXHO CTUpaTb B CTUPAnbHOM

MaLLWHe B XONOLHON BOAE, UCMONb3ys

MArKOAEMCTBYIOLLEE MOtOLLEe CPEACTBO.

He 3abyabTe CHATb METANNYECKYIO pamy

NNacTMKOBbIE NaHenm nepes CTUPKONA.

He ncnonbayiite pacTBopuTeny,

kayCTuyeckve unm abpasmBHble YMCTSLLME

cpeacraa.

Y1006l MUHUMU3MPOBATL YCaaKy, NPOCTO

CHOBA NPUKPEMNUTE YeXOn CUAEHbS Ha pamy

ONS CyLUKK.

He cywmTe nog npeccom, He rmageTe,

He noaBepranTe XMMUYECKOW YUCTKE,

He CyLLIMTe B CTUPAsbHOM MaLLUHE 1 He

BbIKpy4MBaiiTe MaTepuan.

Ecnun yexon cupeHbst Heobxoaumo

3aMeHUTb, UCMIONb3YITE TOMBKO U3nenus,

MoCTaBrsieMble aBTOP130BAHHBIMM

annepamu komnaxun Baby Jogger. Tonbko

Ha Takue u3genus npefocTaBnsaeTcs

rapaHTUs NPOBEAEHUS UCTbITaHWUI HA

©e3onacHoOCTb M COOTBETCTBUS rabapuTam

CULEHBS.

MnacTukoBble/MeTannuyeckue geTanu

* [poTupainTe, ncnonb3ys
MSArKOLEeNCTBYIOLMA MbINbHBIA PAcTBOP Y
TENnyto Bofy.

* Henbas ybupats, pa3bupats unu
BMOOM3MEHATb MHOBYI0 YacTb MexaHu3ma
cKragblBaHUs CULEHbS UM TOPMO3OB.

¥Yxop 3a konecamu

+ Koneca MOXHO ounLLaTh BRaXHOW TPAMKOM.
VX He0bX0AMMO NMOMHOCTBIO BbICYLUNTD
MSArKAM NOMOTEHLIEM UMK TPSIMKOMN.

XPAHEHUE

* B pesynbTaTe BO3AEACTBUS COMHEYHOTO
CBETa MaTepuan cuaeHbS MOXKET BbILBECTH,
a NOKPBILLK/ NEPECOXHYTb, MOITOMY
XpaHeHe KOMsCKi B MOMELLEHUM NO3BONSET
[0MbLUE COXPaHUTL NPUBREKATENbHBIN
BHELLHWI BUL.

* HE xpanuTe Ha ynuue.

* YbeauTech, 4To Komsicka NofHOCTbIO
BbICOX1a, MPEXAE YEM CIIOXUTL €€ Ans
XpaHeHUs Ha ANINTENbHBIA NeproA.

* Bcerga xpaHuTe KOnsicky B CyxoM MecTe.

+ XpaHuTe nporynoyHyko KOmnscky B
Be3onacHoM MecTe, ecrv OHa He
V“cnonbayeTcs (T.e. TaM, rae AeTH He CMOTyT
C Hew urpatb).

+ HE cTaBbTe Tsxenble npeameThl Ha
KOSACKY.

* HE xpaHuTe nporynoyHyto konsicky B6nman
OT NPAMbIX UCTOYHUKOB TEMMa, Takux Kak
oborpeBatenb UK OroHb.
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BeccpoyHas rapaHTusa ¢ orpaHu4eHUAMM
komnaHuu Baby Jogger:

Komnanus Baby Jogger rapaHTupyeT Ha BECb CPOK 3KCMnyaTaLum U3nenus, Yto pama He
MMEET NPOM3BOACTBEHHbIX AeheKTOB. [POKN3BOLCTBEHHbIE AEEKTHI BKMKOYAIOT, CPEaH
npoyero, AedoekTbl CBAPHbIX KOHCTPYKLMIA M AedeKTbl Npoduns pambl. Ha getanu us
TEKCTUINS UK MATKON TKaHW, a Takke BCe APYrine KOMMOHEHTbI MPeA0CTaBNSeTCs rapaHTus
CPOKOM Ha OAVH rof € AaTbl NOKYMKK (3@ UCKMoYeHreM npochunen v wiH). Ong obpatyeHus ¢
npeTeH3nen no rapaHTum TpebyeTcs Aoka3aTensCTBO NOKYMKW; rapaHTUiHbIe 06s3aTenbCTBa
[elCTBUTENbHBI TONMBKO B OTHOLLEHUM NEPBOHaYarnbHOr0 NoKynaTens.

HACTOALLAA TAPAHTUA HE MOKPLIBAET:

* OBbIYHBINA N3HOC

* BosgencTaue kopposuu unu obpasoBaHie pxaByiHbl

* HenpaBunbHyto cGOpKy 1N yCTaHOBKY TPETbUMU NULI@MI AeTanei Uni npyHaLnexHOCTex,
He COBMECTUMbIX C OPUrMHANBHBIM A13aiHOM

+ CnyJaitHble Unu npesHaMePEHHbIE MOBPEXAEHNS, HENPaBUIbHOE UCMOMNb30BaHMe UK
XanaTHOCTb, TGO NCMOMb30BaHMe Ha NECTHULIAX UK SckanaTopax.

* Vicnonb3oBaHye B KOMMEPYECKMX Liensix

* HenpaBunbHoe xpaHeHne/yxoa 3a unenmem

HacTosiLas rapaHTist onpegeneHHo UCKMYaeT Niobble NPETEH3UN B CBA3M C HEMPSIMbIMA,
CryYaiHbIMM UNK KOCBEHHbIMU YBbITKamu. MogpasymeBaeMble rapaHTun NPUrogHOCTY

ONs NpoAaxu U NPUrogHOCTY ANSt KaKoW-NMb0 KOHKPETHOW LIeN COOTBETCTBYIOT 0C060MY
rapaHTUHOMY nepuogy AaHHOW MOAENW Ha AaTy NpoAaxu. B HekoTopbIX WTaTax He
pa3speLLaeTCs UCKMKYEHNE UM OrpaHNYEHNE NPETEH3NIN B CBA3W C HENPSMBIMU UMK
KOCBEHHbIMM yObITKaMU, NO3TOMY YKa3aHHbIE BbILE OrPaHUYEHINS UMK UCKIHOYEHUS MOTYT K
BaM He NpUMEHSTLCS. HacTosilas rapaHTus npeaocTaBnseT BaMm 0cobble 3aKOHHbIE npaBa.
Bbl Takke MoxeTe MMETH Apyrie Npasa, KOTOPbIE MOTYT OTNNYATLCSA B 3aBUCUMOCTM OT WTaTa.
YTo6b! y3HaTb, KakMMW 3aKOHHBIMW NpaBamy Bbl MOXETE BOCMONb30BATLCA B CBOEM LUTATE,
obpaTnTech B MECTHOE NPEACTaBUTENBCTBO UK MPEACTaBUTENBCTBO LUTATA MO 3alluTe npaB
notpebutenen UM K reHepanbHOMY MPOKYPOPY CBOEro LTaTa.

Ecnv nporynoyHas konsicka 6bina kynneHa 3a npegenamu CoeamnHenHsix LLTatoB Amepukm,
obpatuTech k AMCTprbbIOTOPY B Grivkaiilueil cTpaHe. KoHTaKTHY0 MHGOpMAaLMo MOXHO
HalTU Ha Hallem Beb-caliTe no agpecy: http://www.babyjogger.com/retailers/#international.
MpeTeH3nn o rapaHTum 3a Npefenamu cTpaHbl, rae 6bino npuobpeTeHo ugenue, MoryT
MoBIeYb Pacxofbl Ha TPAHCMOPTUPOBKY.

NMPUMEYAHUE: Obpaluascs k anctpubbtotopy Baby Jogger no nosogy
MPOrymOYHOI KOMSICKM, MPUrOTOBLTE CEPUIAHBIA HOMEP 11 HOMEP MOLENN.
/X MOXHO HalUTW Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE 3aJHEN HOXKN.
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Drska
Tenda

Produzetak tende

Jastuci¢i pojasa i jastuci¢ kopce
Produzetak tende

Zadnji tocak

Korpa za stvari

Nslonac za noge

Naslon za noge
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12
13
14
15
16
17
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Okretanje/blokada

Prednji tocak

Dugme na drsci za rasklapanje kolica
Dugme na dréci za sklapanje kolica
Rucna kocnica

Dugme za otpustanje zadnjih tockova
Dugme za otpustanje prednjin tockova

Automatska blokada



A UPOZORENJE

VAZNO - Pazljivo procitajte ova uputstva i
sacuvajte ih U slucaju potrebe
Bezbednost vaseg deteta moze biti
ugrozena ako se ne pridrzavate ovih
uputstava.

UPOZORENJE

« Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

« Uvek koristite sistem za vezivanje.

» Ova) proizvod nije prikladan za tréanje ili
klizanje

« Pre upotrebe proverite da li su svi uredaji
za blokadu zakljucani.

« Da bi se izbegle povrede dete ne sme
da bude u blizini prilikom rasklapanja i
sklapanja ovog proizvoda.

» Ne dozvolite detetu da se igra sa ovim
proizvodom.

« Pre upotrebe proverite da li su
decja nosiljka, sediste ili uredaji za
pricvrécivanje auto-sedista pravilno
postavljeni

DRUGE BEZBEDNOSNE INFORMACIJE
 Svako pojedinacno sediste je namenjeno

za jedno dete od rodenja do 15 kg teZine.

« Ukupna nosivost koja se preporucuje
za ova kolica je 35 kg. 15 kg u svakom
sedistu i 5 kg u korpi. Prevelika teZina
moze dovesti do opasnog, nestabilnog
stanja.

» Ako se paketi ili dodatni predmeti, |li
oboje stave na kolica, kolica mogu biti
nestabilna.

« Bilo kakav teret na dréci i/ili iza naslona
i/ili na stranama kolica uticace na
stabilnost kolica.

« Za novorodencad uvek koristite potpuno
nagnuti polozaj sedista.

« Blokirajte kocnice pre nego Sto stavite ili
uzmete dete iz kolica i kad god kolica
stoje u mestu

« Uverite se da je kocnica ispravno
aktivirana tako $to cete kolica lagano
qurati napred-nazad.

« Kolica nisu namenjena za prevoz dece
uz ili niz stepenice ili pokretne stepenice.
Garancija nece pokriti Stetu nastalu na
kolicima.

e Ova kolica nisu zamena za krevetac |li
krevet. Ako dete treba da spava, treba ga
staviti u odgovarajucu nosiliku, krevetac
ili krevet.

» Ne sme se upotrebljavati dodatna
oprema koju nije odobrila kompanija
Baby Jogger.

» Pazite na automobile - nemojte nikada
da pretpostavljate da voza¢ moze da vidi
vas | vase dete.

« Dete u kolicima mora da sedi (nije
dozvoljeno stajanje u kolicima).

« Upotrebljavajte iskljucivo rezervne delove
koje Je isporucio ili odobrio Baby Jogger.

1
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RAM

1 lzvadite ram kolica iz kutije i stavite
tockove na stranu.

Otkljucajte kolica povlacenjem rucice
z7a automatsko zatvaranje kolica.

2 Podignite naslon za noge i sediste
dalje od donjeg rama. Zatim
podignite drsku dalje od sedista.
Kolica ¢e se uglaviti u mestu i Cucete
skljoc

3 Stavite kolica u uspravan polozaj.

A\ UPOZORENJE: Pre upotrebe
proverite da li su svi uredaji za
blokadu zakljucani.

PREDNJI TOCAK

4 Postavljanje

* Pricvrstite prednje tockove tako sto
¢ete ih ubaciti u nosac prednjeg
tocka sve dok ne skljocne. Blago
povucite prednji tocak kako biste se
uverili da je pravilno pricvrséen

5 Skidanje

» Dok pritiskate dugme za otpustanje
prednjeq tocka, polako izvucite
prednji tocak iz okvira prednjeg tocka.

FUNKCIJA ZA OKRETANJE

6 Podignite dugme za blokadu
okretanja kako biste blokirali prednii
tocak u fiksni polo7aj

7 Pritisnite dugme za blokadu okretanja
prema dole da bi se prednji tockovi
mogli okretati.

A UPOZORENJE: Dok stavljate ili
uzimate dete iz kolica, blokirajte
prednje tockove u fiksni polo7aj. lako
se prednji tockovi kolica blokiraju,
kolica nisu namenjena za dzoging ili
vezbanje

ZADNJI TOCKOVI

8 Postavljanje
» Poravnajte osovinu zadnjeg tocka

sa okvirom tocka na ramu kolica |
ubacite ga u okvir tocka dok se ne
uglavi u mestu. Cucete “gkljoc”.

12

» Blago povucite zadniji tocak kako
biste se uverili da je pravilno
pricvrscen.

9 Skidanje

» Dok pritiskate dugme za otpustanje
tocka, polako izvucite zadnji tocak iz
okvira tocka

KOCNICA

10 Blokiranje ko¢nica: pritisnite rucicu
kocnice prema dole za blokadu
kocnice

11 Otpustanje kocnica: podignite rucicu
kocnice

A UPOZORENJE: Pre neqo sto stavite

ili uzmete dete iz kolica i kad god
kolica stoje u mestu, blokirajte
kocnice

TENDA

12 Povucite prema sebi kako biste
otvorili tendu, a gurnite je od sebe
kako biste je zatvorili.

13 Upotreba nastavka tende: Ispod
tende izvucite nastavak dok ne
stane u odgovarajuci polozaj; gurnite
nastavak ispod glavne tende kako
biste ga vratili nazad.

PODESAVANJE KAISEVA ZA RAMENA

14 Sa zadnje strane sedista, odvezite
trake za vezivanje i otvorite dzep
kako biste nasli plasti¢ni Cetvrtasti
stoper. Okrenite stoper i provucite
kroz otvore u plastik naslonu i tkanini
sedista

15 Ponovo stavite stoper u prorez
sedista koji je najblizi detetovim
ramenima. Provucite od pozadi
kroz tkaninu sedista i plastik naslon
Povucite traku kako biste se uverili
da je stoper zakljucan. Ponovite
postupak na obe strane.

A\ UPOZORENJE: Izbegavajte ozbiljne

ozlede od pada ili iskliznu¢a. Uvek
pravilno namestite i zaveZite
sigurnosni pojas.



A\ UPOZORENJE: Uvek koristite pojas
7a prepone zajedno sa pojasevima za
ramena i pojasom oko struka.

16 Podignite jastucic¢e pojasa kako biste
imali pristup plasti¢noj vodici na traci.

17 Za zatezanje ili otpustanje drzite
plasti¢énu vodicu i povucite traku.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

18 Uvucite boc¢nu kopcu trake u kopéu
pojasa s obe strane.

19 Uvucite povezane kopce pojasa i
bocnih traka u krajeve kopce na
preponama.

20 Za otpustanje pritisnite dugme na
kopci na preponama.

SPUSTANJE NASLONA SEDISTA

21 Stegnite stezaljku iza sedista |
povlacite prema dole do Zelienog
nagnutog polozZaja.

22 Spustite sediste sa obe strane kako
bi se poravnalo s polozajem stezaljke.
Da biste vratili sediste U uspravni
poloZaj, ponovite navedene korake
obrnutim redosledom!.

A\ UPOZORENLJE: Dok prilagodavate
sediste kolica, pazite da glava, ruke
i noge deteta ne dodiruju pokretne
delove sedista i ram kolica.

NAGIB OSLONCA ZA NOGE

253 Podignite oslonac za noge kako biste
podesili nagib oslonca za noge.

24 Za spustanje oslonca za noge,
povucite rucicu za otpustanje ispod
oslonca za noge dok spustate
oslonac za noge.

SKIDANJE KORPE

25 Na poledini kolica, podignite kopce
za kacenje da biste ih skinuli sa rama
kolica.

26 Ispod kolica otkopcajte cetiri kopce
na korpi blizu poledine kolica.

27 Otkopcajte kopcu na korpi blizu
sredine kolica.

28 Na svakoj strani kolica otkopcajte
kopce na korpi blizu prednje strane
kolica.

SR

29 Ispod prednje strane kolica,
otkopcajte dve kopce.

30 Zatim otkopcajte i skinite kopcu na
sredini kolica da biste uklonili korpu.

SKLAPANJE

e |zvadite dete iz sedista.

e Izvadite sav pribor za pricvrs¢ivanje i
sve stvari iz korpe.

31 Gurnite dugme na drsci za
rasklapanje kolica dok pritiskate
dugme za sklapanje na drsci i
sklopite drsku prema napred.

32 Sklopite gornji ram kolica preko
donjeg rama kolica.

33 Povucite traku na oba sedista i
pustite da se ram preklopi.

34 Uverite se da je rucka za automatsko
zatvaranje kolica Skljocnula u mesto.

UKLANJANJE DELA ZA NOGE

35 S prednje strane kolica povucite
srednji deo za noge kako biste
otkopcali dve kopce ispod oslonca
7a noge.

36 Izvucite tkaninu dela za noge iz
Zliebova u delu za noge.

SKIDANJE TKANINE SEDISTA

37 Skinite dve kukice i petlje ispod
sedista i provucite traku kroz
D-prsten.

38 Otkopcajte Cetiri kopce ispod sedista.

39 Odvoijite ¢icak traku ispod oba
oslonca za noge.

40 Odvojite Sest ¢icak traka na poledini
svakog sedista. Ukupno ima
dvanaest traka.

41 Na vrhu sedista, izvucite navlaku
sedista iz zlebova u ramu.

A UPOZORENJE: Pri ponovnom
postavljanju navlake sedista vodite
racuna da sve trake za pricvrS¢ivanje
budu ispravno zatvorene.

13




SR

CUVANJE | ODRZAVANJE

Da biste odrzali dugi vek kolica, vazno je da
obavljate jednostavno, redovno odrzavanje.
Povremeno proveravajte da li su zglobovi

I mesta za sklapanje i dalje u dobrom
stanju. Ako cujete Skripanje ili osetite otpor,
kolica mozete odneti u obliznju prodavnicu
kolica radi dodatnog podmazivanja. Samo
ovlas¢eni prodavac sme obavljati sve
popravke.

PRANJE

Tkanina sedista

« Sediste kolica mozete prati u masini
za pranje u hladnoj vodi sa blagim
deterdzentom.

« \Vodite racuna da pre pranja skinete
metalni ram | plastik daske sa sedista

« Ne upotrebljavajte rastvore, kausti¢na ili
abrazivna sredstva za ¢is¢enje

» Da biste smanjili skupljanje, jednostavno
ponovo pricvrstite sediste za ram radi
susenja.

» Nemojte tkaninu peglati, hemijski Cistiti,
susiti u masini za susenje niti cediti.

» Ako je potrebno navlaku sedista zameniti,
koristite samo delove prodavca koga je
ovlastila kompanija Baby Jogger. Oni su
jedini koji mogu garantovati da je navlaka
testirana za bezbednost i dizajnirana da
odgovora ovom sedistu.

Plasti¢ni/metalni delovi

« Ocistite blagim sapunom i toplom vodom

» Ne smete skidati, rastavljati ili menjati bilo
koji deo mehanizma za sklapanje sedista
ili kocnice

Cis¢enje tockova

e Tockovi se moqu cistiti viaznom krpom.
Treba ih potpuno osusiti mekim peskirom
ili krpom.

CUVANJE

 Sunceva svetlost moZe da izbledi tkaninu
sedista ili da osusi gume, stoga ¢e Cuvanje
kolica u zatvorenom prostoru produZiti
dobar izgled kolica.

» NE cuvajte kolica napolju.

« Proverite da li su kolica suva pre nego ih
ostavite da stoje duze vreme

 Uvek cuvajte kolica na suvom mestu.

« Cuvajte kolica na bezbednom mestu
kada se ne koriste (npr. tamo gde se deca
ne moqu igrati s njima)

* NEMOJTE stavljati teske predmete na
kolica.

* NEMOJTE ¢uvati kolica blizu direktnog
izvora toplote kao $to su radijatori ili vatra.
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Ogranic¢ena garancija kompanije Baby Jogger

Kompanija Baby Jogger garantuje da okvir kolica nema nikakvih defekata u proizvodniji
tokom radnog veka proizvoda. Defekti nastali proizvodacevom greskom ukljucuju ali se

ne ogranicavaju na prelom zavarenin delova | oste¢enja cevi rama kolica. Tekstil ili mekani
materijali na Savovima i svi drugi delovi imace garanciju jednu godinu od datuma kupovine
(osim cevi i guma). Za reklamacije na garanciju potrebna je potvrda o kupovini, a garancija
se daje samo originalnom kupcu.

OVA GARANCIJA NE POKRIVA:

* standardno trosenje | habanje

« koroziju ili rdu

« nepravilno sklapanje ili postavljanje delova ili dodatnog pribora trec¢ih strana koji nisu u
skladu s originalnim dizajnom

» slucajno ili namerno ostecenie, zloupotrebu ili nehat, ili upotrebu na stepenicama ili
pokretnim stepenicama.

* upotrebu u komercijalne svrhe

« nepravilno skladistenje / odrzavanje kolica

Ova garancija posebno iskljucuje potrazivanja za indirektne, slucajne ili posledicne Stete.
Podrazumevana garancija o moguénosti prodaje | pogodnosti za odredenu upotrebu u
skladu je sa odredenim garantnim rokom za ovaj model kolica u vreme kupovine. Neke
drzave ne dozvoljavaju iskljucenja ili ogranicenja slucajne ili posledicne Stete, te gore
navedena ogranic¢enja ili iskljuc¢enja se mozda ne primenjuju na vas. Ova garancija vam
daje odredena zakonska prava, a vi moZzda takode imate druga prava koja se razlikuju od
drzave do drzave Da biste saznali koja su vasa zakonska prava u vasoj drzavi, obratite se
lokalnoj ili drzavnoj sluzbi za potrosace ili drzavnom pravobraniocu vase drzave.

Ako ste kupili kolica izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, obratite se distributeru u zemlji
u vasoj blizini. Njihove kontakt informacije mogu se na¢i na nasoj web-stranici na http://
www.babyjoggercom/retailers/#international. PotraZivanja po osnovu garancije izvan
zemlje u kojoj je ovaj proizvod kuplien mogu ukljucivati troskove prevoza.

NAPOMENA: Kada budete kontaktirali distributera kompanije Baby
Jogger u vezi vasih kolica, imajte pri ruci serijski broj kolica i broj
modela. Oni se nalaze na unutrasnjoj strani zadnje nozice.
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1T Rukovat 10 Otacanie/poistka
2 Strieska 1 Predné koleso
3 Predizenie striesky 12 :Jvk%{j;veacwe tlacidlo na sklopenie
4 Vypchavky postroja a vypchévka pracky 13 Tlacidlo na sklopenie rukovate
5  Predlzenie striesky 14 Parkovacia brzda
6 Zadné koleso 15 Tlacidlo na odistenie zadného kolesa
7 Ulozny kosik 16 Tlacidlo na odistenie predného kolesa
8  Opierku na nohy 17 Automatické poistka
9 Priestor na nohy
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A UPOZORNENIE

Dolezité - Pred pouzitim precitajte pozorne
tento nédvod a uschovajte ho pre budicu
potrebu.

Ak nedodrZite tieto pokyny, moéze byt
ovplyvnena bezpecnost vasho dietata.

UPOZORNENIE

e Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

» PouZivajte vzdy upeviovaci systém.

e Tento vyrobok nie je vhodny na behanie,
korculovanie.

e Pred pouzivanim sa uistite, 7e vsetky
zaistovacie zariadenia sU zaistené.

* Prirozopinani a zapinanf sa uistite, ze
dieta nie je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému Urazu.

e Tento vyrobok nie je hracka Nenechajte
dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

e Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sU spravne
pripevnené upeviovacie zariadenia
kociarika, sedacky alebo autosedacky.

DALSIE BEZPECNOSTNE INFORMACIE
» Kazdé sedacka je vhodna pre jedno dieta
od narodenia do 15 kg.

max 15 kg

e Celkova hmotnost nékladu odporicana
pre tento kocik je 35 kg 15 kg na kazde;
sedacke a 5 kg v kostku. Nadmernéa
hmotnost moéze sposobit vytvorenie
nebezpecnych nestabilnych podmienok.

« Baliky alebo polozky prislusenstva alebo
oboje polozené na sedacku moézu
sposobit, Ze sa sedacka stane nestabilné.

« Akykolvek néklad pripojeny na rukovat
alebo zadnu stranu chrbtovej opierky
alebo na boky kocika ovplyvnf stabilitu
kocika.

« Pre novorodencov odporicame vzdy
pouzivat najsklopenejsiu polohu sedacky.

« Pred vloZzenim a vylozenim dietata a vzdy,
ked sa kocik nehybe, zapojte brzdy.

« Skontrolujte, ¢i je brzda riadne zapojena
tak, ze kocikom pohnite mierne dopredu
a dozadu.

« Kocik nie je uréeny na prepravu deti
hore alebo dolu po schodoch alebo na
eskalétoroch. Poskadenie vzniknuté na
kociku nebude kryté zérukou

» Tento kocik nenahradza lehatko ani
postel Ak vase dieta potrebuje spat,
uloZte ho do vhodnej vanicky kocika, na
vhodné lezadlo alebo postel.

« Prislusenstvo, ktoré nie je schvélené Baby
Jogger, sa nesmie pouZivat.

 Dévajte pozor na autéd - nikdy
nepredpokladajte, Ze vodic vidi vas a
vase dieta.

e Pasazier musf zostat sediet (v kociku sa
nesmie stat).

« PouZivajte len ndhradné ¢asti dodavané
alebo schvélené Baby Jogger

17
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RAM

1T Vybalte rédm kocika z krabice a
kolieska odlozte nabok.

Odistite kocik tak, Ze potiahnete
automaticky poistny packu.

2 Nadvihnite priestor na nohy a
sedadlo smerom od spodnej ¢asti
ramu. Potom nadvihnite rukovat
smerom od sedadla. Kocik zapadne
na svoje miesto a budete pocut
kliknutie

3 Umiestnite kocik do vzpriamene)
polohy.

UPOZORNENIE: Ubezpecte sa, ze
sU pred pouzitim zapojené vietky
poistné zariadenia.

PREDNE KOLIESKO

4 Instalacia

* Predné kolesé pripevnite nasunutim
na objimku predného kolesa, az kym
nezacvakne. Jernnym potiahnutim
predného kolesa skontrolujte, Ci je
riadne pripevnené

5 Odpojenie

« Stlacte tlacidlo na odistenie predného
kolieska a zéroven jermne vytiahnite
predné koliesko z objimky predného
kolieska.

FUNKCIA OTACANIA

6 Potlacte nahor tlacidlo poistky
otacania, aby ste zaistili predné
koliesko do fixnej polohy.

7 Potlacte nadol tlacidlo poistky
otacania, aby sa mohla sUprava
predného kolieska otacat.

A UPOZORNENIE Pri vkladani a
vyberani dietata do a z kocika zaistite
predné koliesko do fixnej polohy. A
ked je predné koliesko vasho kocika
zaistené, kacik nie je urceny pre Ucely
behania alebo cvicenia.

ZADNE KOLIESKA

8 Instalacia
e Zarovnajte napravu zadnych

koliesok s objimkou koliesok
na réme kocika a zasunte ju

do objimky koliesok az kym
nezapadne na miesto. Budete
pocut kliknutie.

* /adné koliesko jemne potiahnite,
aby ste sa ubezpecili, 7e je riadne
pripevnené.

S Odpojenie
« Stlacte tlacidlo na odistenie kolieska

a zéroven jemne vytiahnite zadné
koliesko z objimky.

BRZDA

10 Zaistenie bizd: zatlacte brzdovy
packu smerom nadol, aby sa zaistili
brzdy.

11 Odistenie brzd: potiahnite brzdovy
packu smerom nahor.

A\ UPOZORNENIE: Zaistite brzdy pred
vkladanim a vykladanim vésho
dietata do a z kocika a tiez vzdy ked
kocfk nie je v pohybe.

STRIESKA

12 Potiahnutim dopredu striesku
otvorite a zatlacenim dozadu striesku
zatvorite

13 PouZitie nastavovacej striesky:
Vytiahnite néstavec spod striesky
kym nezapadne na miesto. Zatlacte
nastavec pod strieSku a skryte ho.

NASTAVENIE RAMENNYCH PASOV

14 Na zadnej Casti sedadla uvolnite
utahovaci pruzok, otvorte vrecko a
néjdite plastovy Stvorcovy zarézku.
Otocte zarazku a prevlecte ju cez
otvory na plastové paneli a latke
sedadla.

15 Vlozte zarézku do otvoru sedadla,
ktory je najblizsie k ramenam dietata.
Potlacte dozadu cez latku a plastové
panel sedadla. Potiahnite popruh,
aby ste sa ubezpecili, 7e zarézka
je zaistend. Zopakujte na oboch
stranéch.

A\ UPOZORNENIE: Zabrérite vaznermu
zraneniu v dosledku padu alebo
vyklznutia. VZdy riadne nastavte a
utiahnite bezpecnostny postroj.

A UPOZORNENIE: Vzdy pouzivajte
rozkrokovy popruh spolu s
ramennymi popruhmi a driekovym

118  Ppasom.



16 Posunte vystelky postroja az k
plastovym voditkam na popruhu.

17 Pridrzte plastové voditko a potiahnite
popruh, aby ste ho utiahli alebo

povolili

POUZITIE BEZPECNOSTNEHO
POSTROJA

18 Vlozte na oboch stranach pracku

bocného popruhu do pracky postroja.

19 Vlozte spojené pracky bocnych
popruhov a postroja do bocnych
stran rozkrokovej pracky.

20 Stlacte tlacidlo na rozkrokovej pracke
a uvolnite.

ZAKLAPANIE SEDADLA

21 Stlacte sponu za sedadlom a
posunte ju nadol na pozadované
zaklopenie.

22 Potiahnite sedadlo nadol na oboch
stranach, aby bolo zarovno s polohou
spony. Spatne zopakujte jednotlivé
kroky a vréatte do vzpriamenej polohy.

A\ UPOZORNENIE: Ked nastavujete
sedadlo kocika, uistite sa, 7e h{ava
ruky a nohy dietata st mimo
pohyblivych casti sedadla a ramu
kocika

SKLON OPIERKY NA NOHY

23 /dvihnite opierku na nohy, aby sa
mohla naklonit.

24 Ked chcete znizit opierku na nohy,
tahajte uvolhovaciu ty¢ pod opierkou
na nohy a zaroven znizujte opierku
na nohy.

ODPOJENIE KOSIKA

25V zadnej Casti kocika potlacte
visiace spony smerom nahor, aby sa
odstrénili z ramu kocika.

26 Pod koctkomn odopnite Styri patentky
na kosiku blizko zadngj ¢asti kocika.

2/ Odopnite patentky na kosiku blizko
stredu kocika.

28 Z bocnych stran kocika uvolnite
patentky na kosiku blizko prednej
Casti kocika.

29 Pod prednou c¢astou kocika odopnite
a uvolnite dve patentky,

30 Potom odopnite a uvolnite patentku
v strede kocika a odstrante kosik

SK

SKLADANIE

*  Vyberte dieta 7o sedadla.

« Odstrante vsetky pripojné zariadenia
a vietky polozky z kostka.

51 Uvolnovacie tlacidlo na zlozenie
rukovate posunte a zaroven stlécajte
sklépacie tlacidlo na rukovati a
sklapajte rukovat dopredu.

32 Horny rém kocika sklopte do
dolného ramu kocika.

33 Remienky na oboch sedackach
potiahnite nahor a ram nechajte, aby
sa sklopil.

34 Ubezpecte sa, ze automaticka
poistna packa zapadne kliknutim na
miesto.

ODSTRANENIE OPIERKY NA NOHY

35 Spredu kocika potiahnite stred
opierky na nohy, aby sa uvolnili dve
patentky pod podporou na nohy.

36 Latku opierky na nohy vytiahnite zo
Zliabkov v opierke na nohy.

ODPOJENIE LATKY SEDADLA

57 /o spodngj strany sedacky uvolnite

dva héciky a dve slucky a remienok

pretiahnite cez krizky v tvare D

38 Odopnite a uvalnite Styri patentky

pod sedackou.

39 Odopnite upinaci pasik pod obomi

opierkami na nohy

40 Odopnite Sest upinacich pasikov

na zadnej strane kazdej sedacky. Je

dohromady dvanést pasikov.

41 Na vrchu sedacky vyt\ahmte latku
sedacky zo Zliabkov v rame.

A UPOZORNENIE: Ked znowu
pripeviujete latku sedacky,
skontrolujte, ¢i sU vsetky spinky
riadne pozatvarané

19
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

Aby sa zachovala Zivotnost kocika, je
dolezité vykonavat jednoduchy, pravidelnt
Udrzbu. Obcas sa ubezpecte, 7e spoje a
skladacie ¢asti su stéle v dobrom stave.
Ak budete pocut nejaké vizganie, alebo
citit napatie, mozete zobrat kocik do
miestneho obchodu s bicyklami a poziadat
o premazanie. V3etky opravy by mali byt
vykonévané iba autorizovanym predajcom.

PRANIE

Latka sedadla

* Latku sedadla mozete oprat v précke
studenou vodou a jemnym pracim
prostriedkom.

« Pred opranim zo sedadla vyberte kovovy
rém a plastové panely.

» Nepouzivajte rozpustadld, agresivne, alebo
abrazivne Cistiace prostriedky.

 Aby sa minimalizovalo zbehnutie,
pripevnite sedadlo na réam a nechajte
vyschnut.

o [ 4tku nestlécajte, nezehlite, necistite v
Cistiarni, nesuste v susicke, ani nezmykajte

» Ak je potrebné vymenit potahy sedadla,
pouzite len diely od autorizovaného
predajcu znacky Baby Jogger a len tie,
ktoré suU zarucené, ze boli bezpec¢nostne
testované a navrhnuté tak, aby pasovali na
toto sedadlo.

Plastové/kovové casti

 Handrickou utrite jernnym mydlom a
teplou vodou.

 Nesmiete odstranit, rozmontovat, ani
upravovat akékolvek casti skladacieho
mechanizmu sedadla alebo brzd

Starostlivost o kolieska

« Kolieska je mozné ocistit vihkou

handrickou. Je potrebné dosucha ich utriet

makkym uterédkom alebo handrickou.
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USKLADNENIE

« Slnecné lUcte mozu sposobit vyblednutie
l&tky sedadla a vysusenie pneumatik,
a preto uskladnenim kocika vo vnutri
pred(Zite jeho Zivotnost a dobry vzhlad

o NESKLADUJTE vonku.

 Predtym ako uskladnite na dlhsiu dobu,
sa ubezpecte, 7e kocik je suchy.

 Kocik vzdy uskladnite v suchom prostredi.

 Ked kocik nepouzivate, uskladnite ho v
bezpecnom prostredi (napr. tam kde sa s
nim deti nemodzu hrat).

o NEUMIESTNUJTE tazké predmety na
kocik.

o NESKLADUJTE kocik v blizkosti priameho
zdroja tepla, ako je radiator alebo ohen.
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Obmedzené dozivotnéa zaruka znacky
Baby Jogger

/nacka Baby Jogger zarucuje, Ze rém je bez vyrobnych chyb po cel dobu Zivotnosti
vyrobku. Medzi vyrobné chyby patria, ale nie s obmedzené na, zlomenie spojov a
poskodenie ruriek rému. Textiiné alebo makké bocné materiély a vietky ostatné stcasti sU
kryté zarukou po dobu jedného roka od datumu nékupu (s vynimkou ruriek a pneumatik).
Na reklaméciu je potrebny doklad o kipe a zéruka sa vztahuje len na pévodného
kupujuceho

TATO ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA:

* BeZné opotrebovanie

* Koréziu a hrdzu

» ChybnU montaz alebo instalaciu dielov tretich stran alebo doplnkov, ktoré nie su
kompatibilné s pdvodnym dizajnom

» Nahodné alebo Umyselné poskodenie, zneuZivanie alebo zanedbavanie, alebo pouzivanie
na schodoch alebo eskalatoroch.

» Komercné pouzitie

« Nespravne uskladenie/starostlivot o vyrobok

Této zéruka vyslovne vylucuje néroky na nepriame, ndhodné alebo nasledné skody.
Odvodené zéruky obchodovatelnosti a vhodnosti pre konkrétny Ucel su v zavislosti od
konkrétnej zarucnej doby pre tento model zariadenia v ¢ase nédkupu. Niektoré Staty
neumnoznuju vylicenie alebo obmedzenie ndhodnych alebo naslednych $kod, takze
vysSie uvedené obmedzenia alebo vylicenia sa nemusia vztahovat na vas. Tato zaruka
vam poskytuje Specifické zakonné prava a mozete mat tiez iné prava, ktoré sa lisia v
jednotlivych statoch. Ak cheete vediet, aké su vase zakonné prava vo vasom Stéte, obréatte
sa na miestny alebo Statny Urad pre zaleZitosti spotrebitelov alebo na vasho generélneho
prokurétora.

Ak bol vas kocik zakipeny mimo Uzemia Spojenych Statov, obrétte sa prosim na
distribUtora v najblizse) krajine. Ich kontaktné informéacie mézete néjst na nasich webovych
strénkach http://wwwbabyjoggercom/retailers/#international. K narokom na zaruku
mimo krajiny, v ktorej bol vyrobok zakipeny mazu byt Octované poplatky za dopravu.

POZNAMKA: Ked budete kvali svojmu ko&iku kontaktovat distribUtora
znacky Baby Jogger, majte pripravené sériové cislo a ¢islo modelu
kocika. Mézete ich najst na vnuUtornej strane zadnej nohy.
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Rocaj

Baldahin

Podalj$ek baldahina

Blazine H-pasu in blazina zaponke
Podaljsek baldahina

Zadnja kolesa

Kosara

Oporo za noge

Nozni podstavek
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Obracanje/zaklep

Prednje kolo

Gumb za sprostitev rocaja

Gumb za zlaganje rocaja

Parkirna zavora

Gumb za sprostitev zadnjih koles
Gumb za sprostitev sprednjih koles

Samozaklepanje




A OPOZORILO

Pomembno - Pred uporabo pozorno
preberite navodila in jih shranite kot
napotek za v prihodnje.

Neupostevanje teh navodil lahko vpliva na
varnost vasega otroka.

OPOZORILO

e Otroka nikoli ne puscajte
nenadzorovanega.

e Vedno uporabljajte sistem drzal.

e Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

e Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi
aktivirani.

e Da preprecite poskodbe, pazite, da pri
odpiranju in zlaganju izdelka otrok ne bo
v blizini.

« Ne dovolite, da bi se otrok igral z
izdelkom.

e Pred uporabo preverite, ali so kosara,
sedez ali drzala sedezne enote pravilno
aktivirani.

DODATNE INFORMACIJE O VARNOSTI
« \/saka sedeZna enota je primerna za
enega otroka od rojstva do 15 kg

max 15 kg

» Skupna priporocljiva obremenitev za ta
vozicek je 35 kg 15 kg v vsakermn sedezu
in 5 kg v kosari. Prevelika teza lahko
povzro¢i nevarno nestabilno stanje

o Ce na vozicek dajete pakete, dodatke ali
oboje, lahko postane nestabilen.

« Vsako breme, pritrjeno na rocico in/ali

hrbtni del naslonjala in/ali na strani vozila,

bo vplivalo na stabilnost vozila.

« Priporo¢amo, da za novorojencke sede?
nagnete do konca.

« Zaklenite zavore, preden otroka namestite
v vozicek, ko ga jemljete ven in vedno, ko
se vozicek ne premika.

« \Vozicek premikajte rahlo naprej in naza
in se prepricajte, da so zavore pravilno
zaklenjene

« \ozicek ni namenjen prevazanju otrok po
stopnicah ali tekocih stopnicah. Skoda na
vozicku, ki nastane zaradi te uporabe, ni
krita z garancijo

e Ta vozitek ne nadomesti otroskega
lezisca ali posteljice. Ce mora otrok spati,
ga poloZite v primerno kosaro, lezisce ali
posteljico.

 Ne uporabljate dodatkov, ki jih druzba
Baby Jogger ni odobrila

» Pazite na avtomobile - nikoli ne
domnevajte, da lahko voznik vas in
vasega otroka vidi.

« Potnik mora sedeti (v vozicku ne sme
stati)

 Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih je
dobavila ali odobrila druzba Baby Jogger.
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OKVIR

1 1z skatle vzemite okvir vozicka in
dajte kolesa na stran.

Povlecite samodejno zaklepanje
rocico in odklenite vozicek
2 Dvignite nozni podstavek in sedez
od spodnjega okvira. Nato dvignite
rocico pro¢ od sedeza. Vozicek se
zaskoci in zaslisali boste klik.
3 Vozicek postavite v raven polozaj.
A OPOZORILO: Pred uporabo
preverite, ali so vse zapore aktivirane.
SPREDNJE KOLO
4 Namestitev
» Nataknite sprednja kolesa, tako da
jih potiskate v sprejem sprednjih
koles, dokler se ne zaskocijo. Nezno
povlecite za sprednje kolo in se
prepricajte, da je pravilno pritrjeno
5 Odstranjevanije
» Med pritiskanjem gumba za
sprostitev sprednjin koles
nezno povlecite sprednje kolo iz
sprednjega sprejema za kolo.
LASTNOST OBRACANJA
6 Pritisnite gumb za zaklep obracanja
navzdol, da zaklenete sprednje kolo
v fiksni poloZaj.
7 Potisnite gumb za zaklep obracanja
navzgor, da omogocite obracanje
sprednjih koles.
A OPOZORILO: Pri dajanju otroka v
vozicek in iz njega zaklenite sprednja
kolesa v fiksni polozaj. Ceprav se
sprednja kolesa vozicka zaklenejo,
vozicek ni primeren za uporabo
med tekanjem ali vadbo.
ZADNJA KOLESA
8 Namestitev
* Poravnajte os zadnjih koles s
sprejermom za kolesa na okviru
vozicka in ga vstavite v sprejem
7a kolesa, da se zaskoci Zasligali
boste klik.

» NeZno povlecite za zadnje kolo
in se prepricajte, da je pravilno
pritrjeno.

9 Odstranjevanje

» Med pritiskanjem gqumba za
sprostitev koles nezno povlecite
zadnje kolo iz sprejema za kolo

ZAVORA

10 Za zaklep zavor: pritisnite zavorno
rocico navzdol, da aktivirate zavore.

11 Za sprostitev zavor: dvignite zavorno
rocico.

A OPOZORILO: Zaklenite zavore,
preden otroka namestite v vozicek,
ko ga jemljete ven in vedno, ko se
vozicek ne premika

BALDAHIN

12 Za odpiranje baldahina povlecite
naprej, za zapiranje potisnite nazaj.

13 Uporaba podaljska baldahina:
Izvlecite podaljSek iz baldahina,
da se zaskoci, nato pa podaljsek
potisnite pod glavni baldahin, dag a
skrijete.

PRILAGAJANJE RAMENSKIH PASOV

14 S hrbtne strani sedeza odpustite
pritrditveni trak in odprite Zep, da
najdete Stirikotni plasti¢ni zapirac.
Obrnite zapirac in ga povlecite
skozi odprtine v PE-plos¢i in tkanini
sedeza.

15 Zapira¢ ponovno vstavite v odprtino
sedeza, ki je najblizja otrokovim
rarmenom. Povlecite ga nazaj skozi
tkanino sedeza in PE- plosco.
Povlecite za trak in se prepricajte,
da je zapirac pritrjen. Ponovite Se na
drugi strani.

A OPOZORILO: Preprecite resne
poskodbe otroka zaradi padca
ali zdrsa iz vozicka Varnostni
H-pas vedno pravilno namestite in
zategnite.

A OPOZORILO: Vedno uporabite
mednozni trak v kombinaciji z
ramenskimi pasovi in trakovi za pas

16 Potisnite blazine H-pasu navzgor, da
dostopite do plasti¢nega vodila na
traku.
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17 Drzite za plasticno vodilo in povlecite
za trak, da ga zategnete ali odpustite.

UPORABA VARNOSTNEGA H-PASU

18 Stranske zaponke pasu vstavite v
zaponko H-traku na obeh straneh.

19 Vstavite spet trak in stranski zaponki
trakov v stranici mednozne zaponke.

20 Pritisnite gumb na mednozni
zaponki, da jo sprostite.

NAGIBANJE SEDEZA

21 Sponko za sedezem stisnite in
potisnite sede’ navzdol v Zeleni
polozaj.

22 Sede? povlecite navzdol na obeh
straneh, da je visini sponke. Za
postavitev v raven polozaj ravnajte
obratno

A\ OPOZORILO: Pri prilagajanju sede?a
vozicka se prepricajte, da otrokova
glava, roke in noge niso v blizini
premikajocih se delov sedeza in
vozicka.

NAKLON OPORE ZA NOGE

23 Oporo za noge dvignite, da nastavite
naklon.

24 /a znizanje opore za noge, med
nizanjem opore za Nogo povlecite
sprostitveno rocico pod oporo za
nogo. 3

ODSTRANJEVANJE KOSARE

25 Na zadnjem delu vozicka potisnite
visece pritiskace navzgor, da jih
odstranite od okvira vozicka.

26 Odpustite stiri pritiskace na koSari
pod vozickom, ki je blizu zadnjega
dela vozicka.

27 Odpustite pritiskac¢ na kosari, ki je
blizu sredine vozicka.

28 7 vsake strani vozitka odzankajte
pritiskace na kosari, ki so blizu
sprednje strani vozicka.

29 S spodnje strani vozicka odpustite in
odzankajte dva pritiskace.

30 Nato odpustite in odzankajte
pritiskac snap na sredini vozicka, da
koSaro odstranite,

SL

ZLAGANJE

o Otroka vzemite iz sedeza.

« Odstranite vse nastavke in vse
predmete iz koSare,

51 Gumb za sprostitev rocice potiskajte
in hkrati pritiskajte na gumb za
zlaganje nato pa rocico zlozite
naprej.

32 Zgornji okvir vozicka zlozite na
spodnji okvir vozicka.

33 Povlecite trakova na obeh sedezih,
da se okvir sesede.

34 Preverite, ali se je samozaklepna
rocica za zlaganje zaskocila.

ODSTRANJEVANJE PODLAGE ZA
NOGE

35 S sprednje strani vozicka povlecite
podlago za noge na sredini, da
odpnete dva pritiskaca pod oporo
7a Nogo.

36 Tkanino podlage za nogo iz kanalov
podlage za nogo. 5

ODSTRANJEVANJE TKANINE SEDEZA

57 Od spodnje strani sedeza odpnite
dva kavlja iz zank in trak ju potisnite
skozi D-obrocke.

38 Stiri pritiskace pod sedezem odpnite
in odzankajte.

39 Pritrdilni trak pod obema sedezema
locite od opore za noge.

40 Odpnite Sest pritrdilnih zank na
hrbtni strani obeh sedezev. Skupaj je
dvanajst trakov.

41 Na vrhu sedeZa povlecite tkanino
sedeza iz kanalov okvira.

A\ OPOZORILO: Pri ponovnem
namescanju tkanine sedeza se
prepricajte, da so vsi pritrdilni
elementi pravilno zaprti.
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NEGA IN VZDRZEVANJE

Za ohranjanje vozicka v dobrem stanju je
pomembno, da ga redno vzdrzujete z nekaj
preprostimi ukrepi. Obcasno se prepricajte,
da so zglobi in pregibi v dobrem stanju. Ce
slisite hrescanje ali zacutite napetost, lahko
vozicek peljete v lokalno trgovino za kolesa,
kjer ga lahko podmazejo. Vsa popravila
lahko izvaja le pooblasceni trgovec

PRANJE

Tkanina sedeza

e Tkanino sedeza lahko perete v stroju s
programom hladnega pranja z blagim
detergentom

« Kovinski okvir in PE-plosce pred pranjem
odstranite s sedeza.

 Ne uporabljajte topil ter jedkih ali
abrazivnih cistil

 Da zmanjSate krcenje tkanino ponovno
napnite na okvir, da se osusi

« Tkanine ne stiskajte, likajte, Cistite v
¢istilnici, susite v susilniku in ne oZzemajte.

o Ce morate prekrivalo sede?a zamenjati,
uporabljajte le dele od pooblascenega
trgovca druzbe Baby Jogger Le prinjih
je bila varnost zagotovo preverjena in
so narejeni tako, da se prilagajajo temu
sedezu.

Plasti¢ni/kovinski deli

« Obrisite jih z blagim milom in toplo vodo.

* Delov mehanizma za zlaganje sedeza ali
zavor ne smete odstraniti, razstaviti ali
spremeniti.

Nega koles

« Kolesa ocistite z vlazno krpo. Povsem jih
osusite z mehko brisaco ali krpo.

SHRANJEVANJE

e Zaradi sonca lahko tkanina obledi, kolesa
pa se izsusijo, zato lahko s shranjevanjem
v zaprtih prostorin podalj$ate lep videz
vozicka

» NE shranjujte ga zunaj

« \ozicek mora biti suh, preden ga za dlje
Casa shranite.

« Vozicek vedno shranjujte v suhem okolju.

« Vozicek shranjujte na varnem, ko ga ne
uporabljate (1. kjer se z njim ne morejo
igrati otroci).

» Na vozicek NE polagajte tezkih
predmetov.

« Vozicka NE shranjujte poleg
neposrednega vira vrocineg, kot je radiator
ali ogen]
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Omejena dozivljenjska garancija
druzbe Baby Jogger

Druzba Baby Jogger daje dozivljenjsko jamstvo, da okvir nima tovarniskin napak.
Tovarniske napake med drugim vklju¢ujejo zlom zvarov in poskodbo cevi okvira. Tekstil
ali mehki stranski materiali in vsi drugi sestavni deli imajo enoletno garancijo od dneva
nakupa (razen cevi in kolesa). Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov je treba predloziti
dokazilo o nakupu; garancija se podalj$a le originalnemu kupcu.

TA GARANCIJA NE KRIJE:

» obicajne obrabe

* korozije ali rje

* nepravilnega sestavljanja ali namescanja, delov tretjih strank ali opreme, ki ni zdruZljiva z
izvorno zasnovo vozicka

» nenamernega ali namernega poskodovanja, neprimerne uporabe ali zanemarjanja ter
uporabe na stopnicah ali tekocih stopnicah

* komercialne uporabe

* nepravilnega shranjevanja/nege

Ta garancija izrecno izkljucuje zahtevke za posredno, nezgodno ali posledi¢no skodo.
Implicirano jamstvo za moznost prodaje ali primernost za dolocen namen je v skladu z
navedenim garancijskim obdobjem za ta model v ¢asu nakupa. V nekaterih drzavah ni
dovoljeno izkljucevati ali omejevati nezgodne ali posledicne skode, zato te omejitve ali
izkljucitve za vas morda ne veljajo. Ta garancija vam daje dolocene zakonske pravice,
morda pa imate tudi druge pravice, ki se med drzavami razlikujejo. Ce Zelite izvedeti vec o
svojih zakonskih pravicah v svoji drzavi, se posvetujte lokalnim ali drZzavnim predstavnikom
za pravice potrosnikov ali z drzavnim pravobranilcem.

Ce vas vozi¢ek ni bil kuplien v ZdruZenih drzavah Amerike, se obrnite na distributerja v
svoji drzavi, ki vam je najblizji. Njihove kontaktne informacije lahko najdete na spletni strani
na http:/ /www.babyjogger.com/retailers/#international. Pri garancijskin zahtevkih zunaj
drzave, v kateri je bil izdelek kuplien, lahko nastanejo potni stroski.

OPOMBA: Ko kontaktirate distributerja za Baby Jogger glede vasega
vozicka, imejte pripravljeni serijsko Stevilko vozicka in Stevilko modela.
Najdete ju na notranji strani zadnje noge.
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Styrhandtag
Sufflett

Sufflettforlangning

Seldynor och spannedyna
Selspanne

Bakhjul

Forvaringskorg

Fotstodet

Fotutrymme
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Svivel/l&s
Framhjul

Frikopplingsknapp for fallning av
styrhandtaget

Knapp for fallning av styrhandtaget
Parkeringsbroms
Frikopplingsknapp for bakhjul
Frikopplingsknapp for framhjul

Automatiskt [8s



A VARNING

Viktigt - Las noggrant och spara for
framtida bruk.

Ditt barns sakerhet kan aventyras om du
inte foljer dessa anvisningar.

VARNING

e Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

e Anvand alltid béltessystemet.

e Denna produkt &r inte l[amplig for att
springa eller &ka inlines med

e Se till att alla ldsanordningar gér i [&s
innan du anvander vagnen.

e For att undvika skada, se till att barnet ar
ur vagen nar du faller ut och ihop denna
produkt.

e L3t inte barnet leka med denna produkt.

» Kontrollera att
fastsattningsanordningarna for insatsen
eller sittdelen ar korrekt fastsatta innan
vagnen tas i bruk.

EXTRA SAKERHETSINFORMATION
» Respektive sits ar avsedd for ett barn fran
fodseln upp till 15 ka.

e Rekommenderad totalvikt for strollern
ar 35 kg. 15 kg i respektive sits och 5
kg I korgen. En for tung belastningsvikt
kan medfora att strollern blir instabil och
farlig att anvanda

« Paket eller tillbehor, eller bddadera, som
placeras pé strollern kan gora vagnen
instabil.

« All belastning pé& styrhandtaget och/
eller p& ryggstodets baksida och/eller
pa strollerns sidor paverkar vagnens
stabilitet

« Nar nyfodda barn sitter i strollern
rekormmenderar vi att sitsen alltid ar
bakatfalld s& [dngt som mojligt

e | .&s bromsarna innan du placerar eller
lyfter upp barnet ur vagnen och narhelst
strollern inte &r i rorelse.

« Se till att bromsen ar ordentligt aktiverad
genom att forsoka flytta strollern nagot
fram och tillbaka.

« Strollern &r inte avsedd att anvandas vid
transport av barn uppfor eller nedfor
trappor eller rulltrappor. Skador som i
dessa fall uppstér pa strollern omfattas
inte av garantin

 Denna stroller ersatter inte en liggkorg
eller en séng. Om ditt barn behover sova
ska det placeras i en lamplig liggvagn,
liggkorg eller s&ng.

e Tillbehor som inte &r godkanda av Baby
Jogger far inte anvandas.

o Hall uppsikt dver bilar - utgd aldrig frén
att en bilforare kan se dig och ditt barn.

» Passageraren ska sitta ned (barn fér inte
st& upp i strollern).

» Anvand endast reservdelar som levereras
eller ar godkanda av Baby Jogger.
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RAM
1 Packa upp strollerramen ur
kartongen och lagg hjulen &t sidan.
L&s upp strollern genom att dra |
den automatiska l8sspaken.
2 Lyft fotutrymmet och sitsen bort
fran den nedre ramen. Lyft sedan
handtaget bort frén satet. Strollern
[&ser fast ach ett klick hors.
3 Placera strollern | uppratt position.
A\ VARNING! Se till att alla
l&smekanismer &r inkopplade fore
anvandning.
FRAMHJUL
4 Installation
» Fast framhjulen genom att trycka
fast dem péa framhjulsnavet tills de
klickar fast. Dra forsiktigt i framhjulet
for att kontrollera att det sitter
ordentligt fast
5 Borttagning
* Dra forsiktigt ut framhjulet fran
monteringen medan du trycker pa
framhjulets frigoringsknapp.
SVIVELFUNKTION
6 Tryck svivellasknappen uppét for att
|&sa framhjulet i en fast position.
7 Tryck svivelldsknappen nedat for att
[&ta framhjulet svanga.
A VARNINGV L&s framhjulet i fast lage
nar du placerar bamet i eller lyfter
det ur strollern. Aven om framhjulet
pa strollern gér att l&sa, ar den inte
avsedd for jogging eller traning.
BAKHJUL
8 Installation
« Rikta in bakhjulsaxeln mot
hjulmonteringen pa strollerramen
och satt den i hjulmonteringen
tills den l&ser fast. Ett klickljud ska
horas.

» Dra forsiktigt i bakhjulet for att
kontrollera att det sitter sakert.

9 Borttagning
* Dra forsiktigt ut bakhjulet frén

hjulmonteringen medan du trycker
ned hjulets frigoringsknapp.

BROMS

10 Lésa bromsarna: Tryck
bromsspaken nedéat for att aktivera
bromsarna.

11 Frigora bromsarna: Lyft upp
bromsspaken.

A VARNING! | &s bromsarna innan du

placerar barnet i eller lyfter det ur
strollern och narhelst strollern inte ar
i rorelse.

SUFFLETT

12 Dra framét for att oppna suffletten
och tryck bakat for att stanga
suffletten

13 Anvanda sufflettens forlangning
Dra ut forlangningen fréan under
suffletten tills den snapper pd
plats. Tryck in forlangningen under
huvudsuffletten for att dolja den.

JUSTERA AXELREMMARNA

14 Frén sitsryggen oppnar du
fastremsan och oppnar fickan dar
fyrkantsstoppern i plast finns. Vrid
pa stoppern och for den genom
oppningarna i PE-bradan och
sitstyget.

15 Satt tillbaka stoppern |
sitsoppningen narmast barnets
axlar For tillbaka genom sitstyget
och PE-plattan. Ryck i remmmen for
att kontrollera att stoppern ar &st
Upprepa pa bada sidorna.

A\ VARNING! Undvik allvarliga

personskador pa grund av att barnet
faller eller glider ut. Justera och fast
alltid sakerhetsselen ordentligt.

A VARNING! Anvand alltid

grenremmen i kombination med
midjebaltet.

16 Dra upp seldynorna for att komma
at plastledaren pa remmen.

17 Hall i plastledaren och dra remmen
for att dra &t eller lossa.

ANVANDA SAKERHETSSELEN

18 Satt sidoremspannet i selspannet pa
béda sidorna.

19 Satt den hopsatta selen och
sidoremspannena i sidorna pa
grenspannet.
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20 Tryck pa knappen p& grenspannet
_vid frigoring.

FALLA UPP SITSEN

21 Tryck pa klamman bakom satet och
skjut satet nedat till onskad lutning.

22 Dra ned sitsen pd b&da sidorna for
att matcha klammans position. Utfor
stegen i omvand ordning for att fora
tillbaka satet till uppfalld position.

A VARNING! Nar du justerar strollerns
sits ska du se till att barnets huvud,
armar och ben ar fria fran rorliga

_ sitsdelar och strollerns ram.

FALLA UPP FOTSTODET

23 Dra fotstodet uppét for att falla upp
det.

24 Fall ned fotstodet genom att dra
i frikopplingsspaken péa stodets
undersida medan du drar stodet
nedat.

BORTTAGNING AV KORGEN

25 Tryck hangklammorna som sitter
mot baksidan av strollern uppat for
att lossa dem fran vagnramen.

26 Lossa de fyra snappfastena pa
korgen mot baksidan av strollerns
undersida

2/ Lossa fastet pd korgen nara
strollerns mitt.

28 Frén sidorna pa strollern, lossa
snappfastena pé korgen mot
vagnens framsida.

29 Oppna och haka loss de tva
fastena som sitter mot framsidan av
strollerns undersida.

30 Oppna sedan och lossa fastet i
mitten av strollern for att ta bort
korgen.

HOPFALLNING

Lyft upp ditt barn ur sitsen.

e Ta bort alla tillbehor och alla objekt
fran korgen.

31 Skjut pd frikopplingsknappen for
styrhandtaget samtidigt som du
trycker p& hopfallningsknappen pa
handtaget, och fall sedan handtaget
framat.
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32 Vik strollerns ovre ram nedét mot
dess undre ram.

33 Dra uppét i remmarna pa béda
sitsarna och (&t ramen fallas ihop.

34 Kontrollera att den automatiska
[&sspaken klickar fast.

TA BORT FOTUTRYMMET

35 Frén framsidan av vagnen, dra
i mitten av fotutrymmet for att
lossa de tvé fastena pa fotstodets
undersida.

36 Dra ut tyget genom kanalerna i
fotutrymmet.

AVLAGSNA SITSTYGET

37 Fran sitsens undersida lossar du de
tva krokarna med oglor och drar
remmen genom D-ringarna.

38 Lossa och haka av de fyra
snappfastena pé sitsens undersida.

39 Lossa fastremsan pa undersidan av
bdda fotstoden.

40 Lossa de sex fastremsorna pa
baksidan av vardera sits. Det finns
tolv remsor totalt.

41 Dra ut sitstyget ur kanalerna pé
ramen fran sitsens ovansida.

A VARNING: Se till att alla

fastanordningar ar ordentligt
fastsatta nar du satter tillbaka
sitstyget.
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SKOTSEL OCH UNDERHALL

For att bibehalla gott skick pa din stroller
ar det viktigt att utfora enkelt, regelbundet

underhdll Kontrollera emellanat att lederna

och fallytorna fortfarande &r i gott skick.
Om du hor ndgot gnissel eller marker
spanningar, kan du ta strollern till en lokal
cykelaffar for att ge den extra smorjning.
Alla reparationer ska endast utforas av en
auktoriserad &terforsaljare.

TVATTNING

Sitstyg

 Du kan maskintvatta strollerns sits i kallt
vatten med ett milt tvattmedel.

* \ar noga med att ta bort metallramen
och PE-plattorna frén sitsen fore
tvattningen

» Anvand inte l6sningsmedel, kaustiksoda
eller slipande rengoringsmaterial

« FOr att minimera krympning kan du helt
enkelt satta tillbaka sitsen i ramen och
|&ta den torka dar.

o Undvika att pressa, stryka, kemtvatta,
torktumla eller vrida tyget.

e Om sitsskydden méste bytas ut, bor
du endast anvanda reservdelar fran en
auktoriserad Baby Jogger-aterforsaljare.
Dessa &r de enda som &r garanterat
sakerhetstestade och utformade for att
passa denna sits.

Plast-/metalldelar

» Torka rent med hjalp av mild tval och
varmt vatten.

« Du far inte avlagsna, montera isar eller

andra ndgon del av sitsens fallmekanism

eller bromsarna.
Hjulunderhall

» Hjulen kan rengoras med en fuktig trasa.

De behover sedan torkas av fullstandigt
med en mjuk handduk eller trasa.

FORVARING

« Solljus kan bleka sitstyget och torka ut
dacken, s& forvaring av strollern inomhus
bevarar dess goda utseende.

e Forvara INTE utomhus.

e Tillse att strollern &r torr innan den laggs
till forvaring under langre perioder.

e Forvara alltid strollern i en torr miljo

e Forvara strollern pd ett sékert stalle nar
den inte anvands (dvs déar barn inte kan
leka med den).

e Placera INTE tunga foreméal ovanpa
strollern.

« Forvara INTE strollern néra en direkt
varmekalla sdsom ett element eller eld
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BABY JOGGERS BEGRANSADE
LIVSTIDSGARANTI

Baby Jogger garanterar att ramen ar fri fran tillverkningsdefekter under produktens
livslangd. Tillverkningsdefekter innefattar men ar inte begransade till trasiga svetsfogar och
skador pa ramens ror. Textil eller mjuka sidomaterial och alla dvriga komponenter har ett
&rs garanti frén inkopsdatum (forutom ror och dack). Inkopsbevis kravs vid stallandet av
ett garantiansprék, och garantin géller bara den ursprungliga koparen

DENNA GARANTI OMFATTAR INTE:

« normal notning och slitning

» korrosion eller rost

« felaktig montering eller installation av tredjepartsdelar eller tillbehor som inte &r
kompatibla med originaldesignen

» skador som uppstatt genom olyckshandelse eller oforutsett, genom vald eller
forsummelse eller anvandning i trappor eller rulltrappor.

 kommersiell anvandning

« olamplig forvaring/skotsel av enheten

Denna garanti exkluderar specifikt ansprak rorande indirekta, oforutsedda eller pafoljande
skador. De underforstadda garantierna om séljbarhet och [@mplighet for ett sarskilt syfte
ar enligt den specifika garantiperioden for denna modellenhet vid tidpunkten for inkopet.
Vissa stater till&ter inte uteslutandet eller begransningen av oférutsedda eller pafoljande
skador, s& ovanstdende begransningar eller exkluderingar galler eventuellt inte dig. Denna
garanti ger dig specifika lagliga rattigheter och du kan ocksa ha andra rattigheter vilka
varierar fran stat till stat. For att [&ra dig mer om vilka dina lagliga rattigheter ar i din stat,
bor du vanda dig till dig din lokala eller statliga instans for konsumentfragor eller statens
justitiekansler.

Orm din stroller har kopts utanfor USA, bor du kontakta distributoren i landet narmast
dig. Deras kontaktinformation finns pa var webbplats pa http://www.babyjoggercom/
retailers/#international. Garantiansprék utanfor landet dar produkten koptes kan ge
upphov till leveranskostnader.

OBS: Ha strollerns serienummer och modellnurmer tillgangliga nar
du kontaktar Baby Jogger-distributoren angéende din stroller. De finns
pa insidan av det bakre benet.
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Gidon
Golgelik
Golgelik Uzatmas

Kayis Yastiklar ve Toka Yastigi
Kayis Tokasi

Arka Teker

Depo Sepeti

Ayak Dayama

Ayak Boslugu
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On Teker Mil Kilidi

On Teker

Gidon Katlama Ayirma Dugmesi
Gidon Katlama Dugmesi

Park Freni

Arka Teker Ayirma Dugmesi

On Teker Ayirma Dugmesi
Otomatik Kilit



A UYAR

Onemli - Dikkatli bir sekilde okuyun ve
ileride basvurmak Uzere saklayin.

Bu yonergeleri uygulamazsaniz,
cocugunuzun guvenligi etkilenebilir

UYARI

» Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin

»  Daima emniyet kemeri sistemini

kullanin.

e Bu 0run kosu veya paten icin uygun
degildir

» Kullanmadan once tum kilitleme
mekanizmalarinin bagli oldugundan
emin olun

e Yaralanmayi onlemek icin bu Uronu
acarken ve katlarken cocugunuzun
uzakta oldugundan emin olun.

»  Cocugunuzun bu Urunle oynamasina
IZIn vermeyin.

e Her kullanimdan once port-bebe veya
oturma Unitesi veya oto guvenlik koltugu
donatimlarnnin dogru sekilde bagli
oldugunu kontrol edin.

EK GUVENLIK BILGILERI
 Her bir koltuk Unitesi dogumdan itibaren
15 kg altindaki bir cocuk icin uygundur.

* Bu bebek arabasi icin anerilen toplam
agirik yoku 35 kgdir. Her bir koltuk icin
15 kg ve 5 kg sepette. Asiri yuk, dengesiz
ve zararli bir sonug dogurabilir

« Unite Uzerine yerlestirilmis kutular veya
aksesuar ogeleri yerlestirilmesi, Gnitenin
dengesiz olmasina yol acabilir

« Gidona ve/veya koltuk arkaliginin
arkasina ve/veya aracin yanlarina
baglanan herhangi bir yuk aracin
dengesini etkiler

» Yeni doganlar icin daima koltugun
en yatik pozisyonunu kullanmanizi
Onerlyoruz

» Cocugunuzu arabaya koyup arabadan
alirken veya bebek arabasi hareket
etmiyorken frenleri kilitleyin

« Bebek arabasini azicik geriye ve one
hareket ettirerek frenin duzgun bir sekilde
etkinlestirdiginizden emin olun

» Bebek arabasi, cocuklari yoroyen
merdivenlerde tasimak amaciyla
kullanilmamalidir. Bebek arabasinin
QOrdugu zarar, garanti kapsaminda
olmayacaktir

 Bu bebek arabas, bir divan veya yatagin
yerini tutmaz. Eger uyumasi gerekiyorsa,
cocugunuzu uygun bir bebek arabas
govdesine, divana veya yataga yatiriniz.

 Baby Jogger onayina sahip olmayan
aksesuarlar kullanilmmamalidir

* Arabalara dikkat edin - bir surbcunun sizi
veya cocugunuzu gordugu varsayiminda
bulunmayin.

» Arabadaki cocuk, oturur halde olmalidir
(ayakta durmamalidir).

« Yalnizca Baby Jogger tarafindan verilen
veya onaylanan yedek parcalar kullanin
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GOVDE

1 Bebek arabasi govdesini kutudan
cikarin ve tekerlekleri kenara koyun
Otomatik kilit Kolunu cekerek bebek
arabasinin kilidini acin.

2 Ayak boslugu ve koltugu alt
govdeden Uste dogru kaldirin.

Gidonu koltuktan Uste dogru kaldirin.

Bebek arabasi yerine oturacak ve bir
klik sesi duyacaksiniz.

3 Bebek arabasini Ust konuma getirin.

A UYARI: Kullanim oncesinde
tom kilitleme cihazlarinin kilitli

_oldugundan emin olun.

ON TEKER

4 Kurulum

» On tekerleri tik sesi cikana dek 6n
teker yerine iterek takin. Duzgunce
takilip takilmadigini kontrol etmek
icin on tekeri hafifce cekin

5 Cikarma

e On teker serbest birakma butonuna
basarken, On Tekeri on teker

_yerinden hafifce cekerek cikarin.
MIL OZELLIGI
6 On tekerlegi sabit konumuna
kilitlemek icin mil kilidi tusunu yukari
itin.
7 On teker duzeneginin serbestce
donmesi icin mil kilidi butonuna
basin.
A UYARI: Cocugdu arabaya koyup
arabadan alirken, 6n tekeri sabit bir
konumda kilitleyin. Bebek arabasinin
on tekeri kilitlenebilir olsa da, hafif
tempo kosu veya egzersiz icin
uygun degildir
ARKA TEKERLER
8 Kurulum
» Arka Teker eksenini, bebek arabas
govdesi Uzerindeki tekerlek giris
yeriyle ayni hizaya getirin ve
yerine takilana dek itin. Klik sesi
duyacaksiniz.

» Olmasi gerektigi gibi takilip
takilmadigini kontrol etmek igin
Arka Tekeri hafifce cekin.

9 Cikarma

» Teker serbest birakma butonuna
basarken, arka tekeri yerinden
hafifce cekerek cikarin

FREN

10 Frenleri kilitlemek icin: frenleri
devreye almak igin fren kolunu
asaqQiya itin.

11 Frenleri serbest birakmak igin' fren
kolunu yukar kaldirin.

A UYARI: Cocugunuzu arabaya koyup
arabadan alirken veya bebek arabas

_hareket etmiyorken frenleri kilitleyin.

GOLGELIK

12 Golgeligi agmak icin ileri cekin,
kapamak icin geriye itin.

13 Cibinlik uzatmasini kullanmak icin:
Cibinligin altindaki uzatmay! yerine
oturana dek disari ¢ekin, gizlemek
icin uzatmay! ana cibinligin altina itin.

EMNIYET KAYISININ AYARLANMASI

14 Koltugun arka kismindan baglama
seridini cozun ve plastik kare
durdurucunun yerini belirlemek icin
cebi agin. Durdurucuyu dondurin
ve plastik panosundaki ve koltuk
kumasindaki acikliklardan gegirin.

15 Durdurucuyu, cocugun omuzlarina
en yakin acikliga tekrar takin. Koltuk
kumas! ve plastik panosundan
geriye dog@ru gecirin. Durdurucunun
kilitli oldugundan emin olmak icin
kemeri cekin. Her iki tarafta da
islemi tekrarlayin.

A UYARI: Dusme veya kayma
yoluyla gerceklesebilecek ciddi
yaralanmalari onleyin. Emniyet
kayisini her zamana olmasi gerektigi
gibi ayarlayip baglayin.

A UYARI Kasik kemerini her zaman
omuz kemerleri ve bel kemeriile
birlikte kullanin

16 Kemer Uzerindeki plastik kilavuza
erismek icin Kayis Yastiklarini yukari
kaydirin.

17 Plastik kilavuzu tutun ve sikmak
veya gevsetmek icin kemeri cekin.
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EMNIYET KAYISININ KULLANIMI

18 Yan kemer tokasini, her iki tarafta da
kayis tokasina yerlestirin.

19 Baglamis kayis ve yan kemer
tokalarini kasik tokasinin yan
kisimlarina yerlestirin.

20 Serbest birakmak icin kasik tokasi
Uzerindeki butona basin.

KOLTUGUN ARKAYA YATIRILMASI

21 Koltugun arkasindaki kiskac sikin
ve istenen yatirma pozisyonuna
kaydirin.

22 Koltugu kiskag konumuna getirecek
sekilde asadiya cekin. Dik konuma
geri getirmek icin adimlari tersinden
uyqulayin.

A UYARI: Bebek arabasi koltugunu
ayarlarken cocugun basi, kollar
ve bacaklarinin hareketli koltuk
parcalar ile araba govdesine temas
etmediginden emin olun.

AYAK DAYAMA YERI

23 Ayak dayama yerini agmak icin
yukari dogru cekiniz.

24 Ayak dayama yerini indirmek icin,
yeri indirirken altindaki birekma
cubugunu cekin.

SEPETIN CIKARILMASI

25 Bebek arabasinin arka tarafindan
sallanan klipsleri cekerek, bebek
arabasi govdesinden ¢ikartin.

26 Bebek arabasinin alt kisminda,
arabanin arka tarafina yakin bulunan
dort kopcayi sokun.

2/ Bebek arabasinin orta tarafina yakin
olarak sepet Uzerinde bulunan
kopcay! sokun.

28 Bebek arabasinin yanlarindan,
arabanin on tarafina yakin olarak
sepet Uzerinde bulunan kopgalari
sokun.

29 Bebek arabasinin on alt tarafindan
iki adet kopgay! sokup birbirinden
ayirin.

30 Daha sonra, sepeti cikartrak
icin bebek arabasinin ortasindaki
kopcay! sokup ayirn.

TR

KATLAMA

»  Cocugunuzu koltuktan alin.

» Remove all attachments and all
itemns from basket.

51 Gidon Ustundeki ayirma dugmesine
basili tutarken katlama ayirma
dugmesini kaydinn ve gidonu one
dogru katlayin.

32 Ust bebek arabasi govdesini, alt
bebek arabasi govdesine dogru
katlayin.

33 Iki koltugun Uzerindeki kayislari
cekin ve govdenin asadi cokmesini
saglayin.

34 Otomatik kilit kolunun yerine tik
sesiyle girdiginden emin olun.

AYAK BOSLUGUNUN CIKARILMASI

35 Bebek arabasinin 6n tarafindan,
bacak desteginin altindaki iki
kopcayi sokmek icin ayak boslugu
merkezini cekin.

36 Ayak boslugundaki kanallardan
ayak boslugu kumasini cekin.

KOLTUK KUMASININ CIKARILMASI

37 Koltugun alt tarafindan iki cirt
cirt kismini ¢ikarin ve kemeri D
halkalarindan kaydirin.

38 Koltugun altindaki dort kopcayi
cozUp birbirinden ayirin.

39 Iki ayak boslugunun altindaki
bagdlama seridini cozon

40 Her bir koltugun arkasindaki alti
baglama seridini cozun. Toplamda
on iki baglama seridi vardir

41 Koltugun tzerindeki koltuk kumasini
govdedeki kanallardan cekerek
cikarin.

A UYARI: Koltuk kumasini yeniden
gecirirken butun baglama seritlerinin
duzgunce kapandigindan emin olun.
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BAKIM

Bebek arabasinin ormrunu uzun tutmak

icin basit, duzenli bakimlar gerceklestirmek
onemlidir. Zaman zaman, baglant yerlerinin
ve katlama alanlarinin hala iyi durumda
oldugundan emin olun. Eger gicirti
duyarsaniz veya gerilim hissederseniz,
yaglama icin bebek arabanizi yakindaki bir
bisikletciye goturebilirsiniz. Tom onarimlar,
yetkili bir satici tarafindan yapilmalidir.

YIKAMA

Koltuk Kumasi

* Bebek arabanizin koltugunu soguk suda,
hafif bir deterjanla yikayabilirsiniz.

» Yikarnadan ¢nce metal govdeyi ve plastik
panolarini ¢ikardiginizdan emin olun.

« Solventleri, yakici veya asindirici temizlik
malzemelerini kullanmayin.

e Cekmeyi en aza indirmek icin, koltugu
govdeye tekrar takarak kurumaya birakin

» Kumasl preslemeyin, Utulemeyin, kuru
temizlemeye gondermeyin, tamburla
kurutmayin veya dondurerek sikmayin.

« Eger koltuk kaplamalarinin degismesi
gerekiyorsa, sadece Baby Jogger Yetkili
Saticisindan alinan parcalar kullanin
Emniyet testinden gectigi garanti altina
alinmis ve bu koltuga uyacak sekilde
tasarlanmis tek koltuklar, bu koltuklar

Plastik/Metal Parcalar

o Az miktarda sabun ve ilik suyla silerek
temizleyin

o Koltuk katlama mekanizmasi veya
frenlerin herhangi kismini clkarmamall,
parcalarina ayirmamali veya
degjistirmemelisiniz.

Teker Bakimi

o Tekerlekler, nemli bir bez kullanilarak
temizlenebilir. Bir yumusak havlu veya
bezle tamnamen kurutulmalari gerekir
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SAKLAMA

» Gunes 1sig), koltuk kumasinin rengini
soldurabilir ve tekerleri kurutabilir, bu
yUzden bebek arabasini i¢ mekanda
saklamak, iyi goruntusunu daha uzun sure
koruyacaktir

e Disarida SAKLAMAYINIZ.

e Uzun sure boyunca saklamadan once
bebek arabasinin kuru oldugundan emin
olun.

» Bebek arabasini her zaman kuru bir
ortamda saklayin.

« Kullanilmadiginda, bebek arabasini guvenli
bir yerde (cocuklarin oynayamayacagi bir
yerde) saklayin.

* Bebek arabasinin Ust kismina agir
nesneler YERLESTIRMEYINIZ.

« Bebek arabasini radyator veya ates
gibi direkt bir isi kaynaginin yakininda
SAKLAMAYINIZ
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BABY JOGGER'IN SINIRLI HAYAT
BOYU GARANTISI

Baby Jogger, Grunun omr boyunca govdenin Uretim hatalarindan yoksun oldugunu
garanti etmektedir. Uretim hatalan arasinda, kaynaklarin kinlmasi ve gévde tupt hasar
bulunmaktadir; fakat bununla sinirli degildir. Tekstil ve yumusak materyaller ve tum diger
bilesenler (tupler ve tekerler haric), alim tarihinden itibaren bir yil boyunca garanti altina
alinacaktir. Bir garanti talebinde bulunmak igin satin almaya dair kanit gerekmektedir ve
garanti, sadece orijinal aliciya saglanir

BU GARANTI ASAGIDAKILERI KAPSAMAZ:

e Normal yipranma

« Korozyon veya pas

* Yanlis montaj veya orijinal tasarimla uyumsuz UcUncU taraf parcalarinin veya
aksesuarlarinin takilmasi

» Kazara veya kisitl olarak zarar verilmesi, kotu kullanim veya ihmal veya yUroyen
merdivenlerde kullanim.

e Ticari kullanim

» Unitenin yanls saklanmasi/bakimi

Bu garanti; ozellikle direkt olmayan, kazara gerceklesen veya dolayli hasarlar
kapsamamaktadir. Ticarete elverislilik ve belirli bir amaca uygunluga yonelik garantiler,

bu model icin satin alma tarihindeki 6zel garanti suresine goredir. Bazi eyaletler kazara
veya dolayli hasarlarin disarida birakilmasina veya sinirlandirlmasina izin vermemektedir;
bu yUzden Ustteki sinirlamalar veya dislamalar sizin icin gecerli olmayabilir. Bu garanti

size belirli yasal haklar saglamaktadir ve ayrica, eyalete gore degisen farkli haklara da
sahipsiniz. Yasadiginiz yerdeki yasal haklarinizi 6grenmek icin, yerel veya genel tuketici isleri
ofisine veya Savciliga danisin.

Eger bebek arabasi Amerika Birlesik Devletleri disinda satin alinmissa, size en yakin tlkenin
dagitimaisiyla iletisime gecin. Bu dagitimeilarin iletisim bilgileri, http:/ /www.babyjogger
com/retailers/#international adresinde bulunabilir Uronon satin alindigi Glkenin disaridaki
garanti talepleri, nakliye masraflarina yol acabilir

NOT: Bebek arabanizla alakali olarak Baby Jogger dagitimcinizla
iletisim kurarken, Utfen bebek arabasinin seri numarasini ve model
numarasini hazir bulundurun. Bu bilgileri, arka ayadin i kisminda
bulabilirsiniz.
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Imported for Baby Jogger in Europe by

KoolTrade Ltd e Unit 3, Orbital Way
Denton, Manchester ¢ United Kingdom M34 3QA

Bichos Atrevidos ¢ Calle de Isabel II, 26. « 28660
Boadilla del Monte Madrid, Spain
Tel. (+34) 91485 5550

Kidscom SA « 71 Myllerou street.
10436 Athens « Greece

Eleven SRL » Viale della navigazione interna 87/A
35027 Noventa Padovana « PD e ltaly

Pro Support AB « Modemgatan 3
235 39 Vellinge « Sweden

Euro-Trade Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia, Sp. K
ul. kokietka 155 ¢ 31-263 Krakow e Poland

Euro-Trade Office, School & Baby Corporation
Cs. armady 360 735 51 Bohumin-Pudlov ¢ Czech Republic

Euro-Trade Office, School & Baby Corporation
Dolné Rudiny 8363/5 010 01 Zilina « Slovakia

Naslednik Ltd « Ochakovskoe Shosse 36, UTEC business complex
Moscow e Russia

MAPYR FCZO. Dubai Silicon Oasis Free Zone e Light Industrial Units « LIU 5
- Office B4 « PO Box 450201 - Dubai « UAE

Bambino International (Pty) Ltd « 562 Umbilo Road ¢ Congella,
Durban e« South Africa

baby
jogger

newell

BRANDS

Baby Jogger, LLC

6655 Peachtree Dunwoody Rd. NE e Atlanta, GA 30328
18002411848 « www.babyjogger.com



